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Ǌɏ9?ʭʾĭȠŉ¦9˹ʥ3:ʄ�RUT��×�pʭʾĭĦ�(ALF) No.736 jument�̟̋�>ĭ
Ħ=6�8�ɣÿªɢŽ=Çƒ(U2ʭʾĭĦ:>ǯ˘ŒȒXʚ���̟̋�:��ǝƈ:0UXʝ,

ʾŸ=6�8ʄő*2�ALF No.736>ĭĦ?ĭȠȴæŢ<ʣư>ʭʾřXɅ,àĮÊ9�S�ʭʾř>
Ÿƒ=?ŚĭOļ <Ƕŝ<̀Î*8�T�ALF :�Ǐ˶×�g}xfĭƶʭʾǱƷʼĭĦ�(ALLOr)
>ǯ˘�R?ǄNċ� ègoŸ<ȁȈ*2W$9?<�&:<W�52�J2��×�pʾ>ǃ &:@
j¢�pX˂G�jument�cavale :º>ʾŸ>Ĺ˱XƻR�=*2�1300 ũ½́= ive Ÿ<Ę˜=ˠ�
ORU jument <ƭ˷ȴ=<52�Ēƿ=§ÂǝƈXʝ, liarde�poutre�roncine�roncie ŸNʞˡ,T�
16 ªɢ=Ā�×�p�T�?\u�[�R cavale Ÿ<ÍÜ*�ǃ ʭʘ9? jument :úô°�XɽS
Ŭ%T<�W-�£ªɢ9Ę˜Fˠ�ORU�®=Ā�×�p>ƶʭ>3$9ȡ ǫ52� 
 
Abstract:  

In this paper, we examine the concept of “mare” and its denomination in French dialects through the comparison 
of the Atlas linguistique de la France (ALF) No. 736 jument with some linguistic atlases published about half a 
century later. Map No. 736 is a typical example in which geographical distribution shows several layers of dialect 
forms. Mountainous areas and large rivers are closely involved in the formation of the layers. A parallel analysis 
between ALF and Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc oriental (ALLOr) shows that the oldest layer 
of ègo did not disappear. In our diachronic corpus analysis of written French, the word ive was first driven to the 
periphery after 1300 and jument remained as a dominant form. Liarde, poutre, roncine and roncie which 
represented subordinate concept of “mares” also declined while jument prevailed. Cavale came in from southern 
France or Italy in the 16th century and fought against jument for one century in written French, but it was also 
marginalized and eventually survived in the dialects of southern France. 
 
� � �¥> > 58�)�mJPNm<=>

Keywords:� linguistic geography, Atlas linguistique de la France, jument “mares” 
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� ʭʾĭȠŉ géographie linguistique ?o�`�� Jules GILLIÉRON:0>ŲŅ24=QT�ʭʾĭȠŉɃ

ɑ Études de géographie linguistique�>ȲʝXˤ*8�20ªɢé̚>�×�p9ȢĸX�%�Ŕ<":N
ƓŽ>�TƿǇJ9ʭʾŉ=�$TƵ2<Ƀɑæ˺:*8̅ȶXǜM2�:SW$Ǫčʭʾŉ=�$T

ʭʾĭȠŉ>˹ʥƊXĻ">Ƀɑʅ<ơƪ*2�2:�@�\` Antoine MEILLET?�Ǫčʭʾŉ:£

ʒʭʾŉ�ə 1Š>=�J. o�`��:ĭİĊʹɃɑ<���pʾû>Ȳŗ=©�2ź̖�:̜,T
ɖXʲ$��&�*8ʭʾŉ=:58Ǵŋȴ<˨Ǩ<Ōȟ*2��RPTǪčʭʾŉ?ǯ˘ʭʾŉȴ9�

S�Ē+£6>ßˤʭʾ�Rå2ǟ�<Ċʹ>ǯ˘3$<�0>ßˤʭʾXǴŋ,T>=Żɕ6�(Meillet 
1921: 307):Ɋˌ*2�J2�\`?�Ǫčʭʾŉ=�$Tǯ˘ƶǹ�>ə 6ɖXʭʾĭȠŉ>ʫʿ=�
8��ĭȠȴƶǹX˯ȣ,T&:<9 U@�;&9NǴŋȴ<˨ǨXƀT&:<9 2�(...)ǯ˘ƶǹ
?ĭȠȴƶǹ=Q58�0UJ9=?<�ɡɹ(�Ŭ<S�ŎƼ(Xȝƀ,T�(Meillet 1925: 70):˟G�
o�`��>õɺX̡"ʶÌ*2�d��n_¢f Ernst GAMILLSCHEGN�ʭʾĭȠŉ:0>£ʒʭʾ

ŉ=Œ,Tŏ©�>9�o�`��>õɺ:*8½§> 3ȍXơƪ*2��o�`��?��×�p
ʭʾĭĦ Atlas Linguistique de la France�(½§ALF)XÞè,T&:9ƶʭɃɑ=Ƶ2<ɃɑǋƳXƨË
*2��Ƶ*�ĭȠȴ<ʪőƶǹXƨǙ*�0>ƶǹXǻɸ(.2�	��>̡ɛɃɑŌʂ̃ École 
Pratique des Hautes Études (EPHE)9>r�~¢Xˤ+8Ž˨Xʈ822� 
� &�*8ŃJ52ʭʾĭȠŉ?�Ǌ¶<�o�`��>Žɭʅ�3:Ě@UT&:X;�Ɖ52�?ë

=*8��×�p9?}¢m Albert DAUZAT<ʭʾĭȠŉ>Ƞ˃ȴǔɪKX(R=Ƥǳ*�ʭʾĭȠŉ 
Géographie linguistique�(Dauzat 1922)=J:M2�1922ũȔ4>�ʭʾĭȠŉ�pp.30-32̦0>�4 p.31
?ĭĦ :̧pp.92-93=�̟̋ jument�=̀,TʭʾĭȠŉȴʫ˸<Ƨ˙(U8�T�&>ALF No.736 jument
>ĭĦ?�ʭʾĭȠŉ=��8ư�TĭĦ>9N˹ʥ<ƎęXN58�T:ƉWUT�2:�@jr

�^ Eugenio COSERIU>�ʭʾĭȠŉ�(Coseriu 1975)=��8NŰȣ(U�J2˞�:&V9? ALF>
ĭĦX;>Q�=ʫ˸,U@Q��XŨƼ=ʿ�2�×�¡|�k Guylaine BRUN-TRIGAUD��¡�¢

� Yves LE BERRE��¡{� Jean LE DU̦½§� �×�¡|�kº̧=QT�o�`��:`}��>

ALFXˀL� ƿ˿�Rɒ˿F� (Brun-Trigaud et al. 2005)=NN4VYĈS¦%RU8�T�ʐęȂ�&
:=�}¢m�jr�^��×�¡|�kº>�-UN< ALF No.736>ʭʾĭĦXƧ˙*8�T>3
<�;���W$�ĭĦ>ɨ˶<Ƃł=ˬ58�TQ�=ʦ�T�&&9? jument>Ġ̜Xʄ�TĈ5
ƣ�S:*8�0�*2ɨ˶?ǲ=.-=�ǄNƵ*��×�¡|�kº>ĭĦXȣ�8�żR>ʭʾ

ĭȠŉȴʿƻXʦ8�&�� 
 
  

                                                        
2 Gamillscheg (1928: 2). 
3 ǈʦ3<Anne-Marguerite Fryba-Reber=“Dauzat et Jaberg : deux héritiers de Gilliéron”, in Actes du Colloque 
Dauzat et le patrimoine linguistique auvergnat, Montpellier, 2000, 211-230>˃ʄ<�T� 
4 1944ũȔ? jument>˶æ=6�8?Ē+ʱ˟9�T<�º>ɝƔ=ȺŶ<ǃ ȹ*Oˠʱ<ʦRUT
2MǺƎ<ƅʥ9�T�˵ʴ���×�pʾʭʾĭȠŉ��ǐă¡ǡŚʴ�ļŉǃǒ�1958ũ?�áŎ�
R 1944ũȔ>˵ʴ9�T&:<W�T� 
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� �Ā˶> èga̦ċ�×�pʾ ive�×z�ʾ equa̧>ĭİ
<ǄNċ"�ə£>Ÿƒ9�T�&>ʾ?ʎT:&V9ʞ

ˡ*�ª½Ǎ0>ĭǨXĿ�ɮ$8 2�0>Ž\u�

[�R cavala<O58ǍT�&>²ȫȸ>Ÿƒ?Ā�×�
p:���ĭƶ=Ŭ<S�(R=b¢ _���ĭƶ:�

��ĭƶ=ʎ52�jument>ĭİĹɍ<Ȳ˫*2 a¢o
�ĭƶX̄$@�Ǐ˶9?����R�`¢o�J9�6

8?˧ɮ,Tĭİ9�52=ˬ�<��ǄŽ=̟̋XƎę

,T jument<��=í˫,T:�0&�RŬ�̙İ=ÀƬ
*8�"�&>¥ȫȸ>Ÿƒ?Ǐ˶ĭİX�"6=Næƴ

*����ĭƶ=˫*�b¢ _���ĭƶ�[�ȼ�\

±¢�ȼ> cavala�RçS̍(U�ÀƬ>Úɗ?[��p
ĭƶ=J9ʎ52�� 
� �×�¡|�kº>ʫ˸?ǄNƻʫ9ɠȊ<N>:ʭ�

T��×�¡|�kº9? èga>ʾ=Œ*8ə£>̦ʭʾ
ř>̧Ÿƒ(formation primaire):��ʝȟXȣ�8�T�}
¢mN�ʾ>řÂŉXǴŋ,T�(Dauzat 1922: 32)��Đř>ÂɾXŎƼ=âŮ,T�(Dauzat 1922: 33)
>Q�<ʝȟ�RW�TQ�=�èga�cavala�jumentX¥6>Ȭ<Tʭʾř:*8ʿƻ,T�&�*2
ʭʾřXɃɑ,T&:>˹ʥƊ?o�`��>˃ʄ�RNƻR�9�T5��-U=*8N jument >ĭ
Ħ?}¢m<ʭ�Ǝę9>ʭʾĭȠŉȴ<ăïX̒Ŧ=ƻȾ<Ÿ9ʝ*8�T�0UP�˹ʥ<ĭĦ:

ʭ�T�ʭʾĭȠŉ>ăï:?½§>¥6>ăïXʭ����Tʾ>ȟĬ>ĭȠȴæŢXʪő,T&:

9�ʾ>Ǫč:įǵ*8�Tʾ>˄řXâǞɟ9 T��ȟĬ>ĭȠȴæŢXʪő,T&:9�·?æ

ƴ(U8æŢ*8�Tʾ<�68?˧ɮ,Týİ=Ŭ<58�2&:<W�T�	ʾ>̔Ƶ?®:*8

ľĭİ9ˏ �0>ɬǓ�Ö̓ĭİ=?ċ�ŸƏ<ǫT6�&UR¥6>ăïX jument >ĭĦ9Ʉʽ
,T&:<9 T�6JS èga<Ǆċř9�S�æƴ(U8�TǏ˶> cavala?ə²ř:*8��68
?Āü9ɼ<58�2�J2Ǐ˶=��8 cavala<Ö̓ĭİ:*8ǫŇ*2>?�ə¥ř9�T jument
>̔Ƶ<ÀƬ*2ɬǓ9�T�&>ǆē<ĭĦ>ʫ˸=6�8�·ǂÅX»$ö�T&:<�T>3V

�:ʄ�Tƶ<�RUT�N*U<��*�*<<R jument>ʾ?¦ʱ>Q�<āɤ<ĭĦ>ʫ˸9?
ʫǴ9 <�̒Ŧ=ʣ̌<Ġ̜XņY9�T:ƉWU�·ƹ9N0>Ġ̜XĠ�ȹ,Ǝę?þæ=�T

:ʄ�T�&&9?®:*8²6>ʪȍ�R�̟̋ jument�=6�8âʄ,T�Ǆé= ALF�Rÿªɢ
H;ɫ52ƿȍ9>ƶʭ˂ǖ>ɬǓ=6�8˟GT�ǥ=�̟̋�:��ǝƈ:0UXʝȟ,T2M>

ʾŸ>Ġ̜=6�8ʄ�T� 
 
EB>JPN ���.�>

� �×�p?ĨĪ> 10%3$< 800mXː�TŚĭ9�S�ǝ*8ˏ¾<Ŕ<��<�9Nü˶:ʤ˶
=?̡ĭ<Ŕ<"�ǿƙ>̡�ĭİ?Ā˶:Āʤ˶:Ǐ˶=ŇĬ,T�&>�4Ā˶=?ľŚĵ

Massif Central:Ě@UT̡ĭ<�S�Ǆċř:ʄ�RUT èga<ǫTĭİ:C52S£ʏ,T�ľŚ
ĵ? ALF>9�*@*@ċ�ʾŸ<æŢ,Tĭİ:*8ɀRUT�2:�@�×�¡|�kº=QT

                                                        
5 2:�@ Gilliéron et Mongin (1905: 3)XĆȒ� 
6 &>Ö̓ĭİ>ăï?o�`��9?<"�¢|:��|¢�=Q58ƨǙ(U2Q�3�Dauzat 
(1944: 48). 

 
�×�¡|�kº 2005: 102. 
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:7�ALF No.36 alouette�A@S�9?ƥŕ˛-etteX:R<��d�[ʾ> alauda=ȹƥ=ˮT alausa
Ÿ<&>ĭİ9ʦRUT�ALF No.244 charpentier�ļŞ�9?�×z�ʾ> fustis�Rǽȡ*2 fustier
Ÿ<�ALF No.629 gauche�ş�9?ľŚĵĭİ=�pfʾ:̀Î,T esquèrŸ<�ALF No.791 maçon
�ɂŞ�9? peirièrŸ<æŢ*�i���ʾ*makôn=ȥǍ,Tº>ĭİ>ʾŸ:?£ɴXȨ*8�T�
�×�¡|�kº=QU@�&UR>ĭĦ9?Śĭ:��ĭŸ<ăĤ:<58�ľŚĵ=ċ�ʭʾř

<ǫ52:���Ǐ˶>ŚŜĭŤ9NĒǟ>&:<ˏ T� 
 
EBEB>����58' 7��?JPQL@>

� J-?ľŚĵ>ÿªɢŽXʦ8KQ���¢|� Pierre NAUTON? 1951ũ�R 1953ũ=�$8
ľŚĵĭİXƶʭ˂ǖ*2�ALF: ALMC?Ħ 1:Ħ 2>Q�=<T� 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Ħ 1� ALF 736 jument 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Ħ 2� ALMC 469 jument 
 

                                                        
7 Brun-Trigaud (2005: 98, 103). 
8 ̕ĸʱĎ?ʔŧ>ʢ÷ʱĎX̄ �9 T̂SʭʾĭĦ>̕ĸʱĎ=˞7$TQ�øM2� 
9 `}�� Edmond EDMONT<&>ĭİ>˂ǖ=��8ŵú:˽Ǯ̕XȃĒ*8ʱ˙*2&:=6�8
? Nauton (1956:.48)XĆȒ(U2�� 

�� égà, èga 8 

�� ègò, ègo 

� égo / kòbàlo 

�� kabalò, kòbalo 


� kàvalo, kòvalo 

�� éga, èga 

�� égo, ègo, ègo 

�� égo / kòbalo 

�� Jumã 

�� kabalò, kòbalo 
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� ALMC>˂ǖĭȍ< 55ĭȍ=Œ*8 ALF? 28ĭȍ9�T2Māɤ=ǯ˘,T&:?9 <�<�
ÝÄ:*8ÿªɢɫ52ƿȍ9N èga�égoŸ̦Ħ 1¡2>��̧?ȡ ǫ58�T:ʭ�Q��ALF9
?[ _��ȼ Aveyron>ĭȍ 728:c�u�ȼ Cantal>ĭȍ 717> 2ĭȍ3$<ʤ˶=��8 égo:
kòbaloXÈȣ,Tĭȍ̦Ħ 1>�̧9�52>=Œ*�ALMC>ĭĦ9?ʤ˶9Èȣĭȍ̦Ħ 2>�̧
<ķ�8�T10�&>&:?ALF�Rÿªɢɫ52 ALMC9? égoŸ<�Q�QȁȈ=Ĕ���kòbalo
Ÿ=Ĉ58¼WRU66�T&:XɅ*8�T�:&V9£ʒ= ALMC>ĭİ?Ħ 3>Q�=¥6>ƶ
ʭİ=ýȨ(UT>3<11�èga�égo ?&�*2ƶʭİ>ýæ=?̀Î<"�ľŚĵÝİ9ȡ ǫ5
2&:<W�T�ºƶ9[ _��ȼ:c�u�ȼXĖLĀ˶bxfʾİ�Rž�= égoŸ< kòbaloŸ
=ɾ ƩWV�:*8�T�J2ALMC9? 2ĭȍ3$9�T< jumentŸNʪő(UȚ Ħ 2>� �̧

&UNÿªɢ>˿=ˏ 2ƶʭȘǸ>Ĺû9�T� 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ħ 3� ALMC>ʭʾİ12 
 
� :&V9�×�p<d�[:Ě@U8�2ƿ¼�RȟĬ=ʎTJ9 èga�égoŸ<ɯƠ(U2®2Tʥ
Ĥ?ľŚĵ>ĭŸ3$9?<��}¢m?�ʭʾĭȠŉ�Xıɚ,T 8ũð=ùȕ>̋̉Xʝ,ʾŸ
=6�8ʄő*8�T��×�pʾ9?ùȕ>̋̉?��(âne / ânesse)�ț(chat / chatte)�×\b�(lion / 
lionne)>Q�=�*@*@ǽȡŸ=Q58ʝ(UT�:&V<̟(cheval / jument)�ʀ(mouton / bélier)�ˈ
(porc / truie)�̣(coq / poule)�dw�^(jars / oie)>Q�=�̋̉Xʝ,ʾŸ<ļ "Ȭ<TĴđN�T�
Ē˃ʄ>9}¢m? jument=6�8N˟G8�S13��ʭʾĭȠŉ�>ʿƻ?&>˃ʄ>áŎXʥɣ*

2N>9�T�}¢m=QU@ jument?Ù�Ā�×�p9Nü�×�p9Nʖȕ<;X˩E�ʖ̟ bête 
de somme�XƎę*2�×z�ʾ> equaŸ?ʧïȴ<̕Ĺû=Q58 iveŸ:<52<�iveŸ?ŸƏ
ȴ=ƫȈ*8ų"�ŀƊŸ>ƥŕ˛-ive̦Ê�activȩ:Ē̕ʜɓXˏ&*22M=ȁȈ,T˩ě=�5
214�ü�×�p9 ive>ȁĿXʢ52>< jument9�S�Ā�×�p9? cavala9�52�£ƶ�̕
ĹûXɫ8NƫȈ*<�52 ègaŸ?ľŚĵ:Ǐ˶ĭİ>£˶9ȡ ǫ52�o�`��N}¢mN

                                                        
10 ALF>c�u�ȼ>ʠ˂ǖʅ?ʢ÷ƮĞ9 30¼:ʔ��Gilliéron et Edmont (1902: 48). 
11 Ê�@ ALMC No.9 il fait chaud> fait>Ǯ̕: chaud>ʾ̚Ņ̕=6�8�ü˶bxfʾİ9?[fai]
:[ts-, tɕ-]:<T<�Ā˶bxfʾİ9?[fo]:[k-]=<T� 
12 Nauton (1956: 43)>ĭĦX ALMC No.9 il fait chaud>æŢNöę*8Ñǧ*2� 
13 Dauzat (1914: 161-169). 
14 ʧïȴ̕Ĺû=Q58×z�ʾˏȆ>ʾ<Ļ"ȁĿ*2&:?o�`��<ôʿ*2&:9�T�
Pop (1959: 29). 
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Ē̕Ɗ?ʾ>Ǫč=:58Ǵŋȴ<ʥĤ9�S�Ē̕ʜɓ?ʭʾĭȠŉ>ǄN˹ʥ<Ȳʦ9�52:ʄ

�215�N5:NĒ̕ʜɓ<�U@ȹ4=ʾŸ<ȁĿ*�º>ʾŸ=ɾ ƩWTW$9?<��Ō̇�

ʭʾǼù=��8?Ē̕Ɗ¡ĒŸƊ?̛ɻ=ˏ T&:9�S�Ʋʋ>��%9ʳŎ(UTĴđ<Ļ��

Ġ̜?L*VĒ̕ʜɓ=Q58Ē+Q�<˶̝=Ř,Tʾ>˿9ȃĒ<ˏ T&:9�T16�o�`�

�?�ʳŎ*<2�ĥ̎Xɫ̠*2Ž=Ē̕Ȭʁʾ=äƶX©�Q�:,T�17:®Ŵ*8�T<�ʭ

ʾĭȠŉ=�$TĒ̕ʜɓ>Ê9?�Ō̇=ʹ*ƕ=��8ȃĒOĥ̎<ˏ 2ʵƝX�%<<Rʿƻ

,T&:?H:Y;<��J2o�`��?Ē̕ʜɓ=Q58Ƿȱȴäƶ<ƅʥ:(UTʭʾ>ȮȠȴ

ȘƏ=*�ʐę<<�5218�żR>Ē̕ʜɓ=QTʾŸĹû>ʿƻXˀY9N�0U=Q58ʾŸ>

ǆȎ˖Ĺ>ăĤ<ʫƻ(U2:ʄ�8Q�>�?ȭĠ<ǫT�J2ʾ>ĭȠȴæŢ=Ƚȸ,T�JS�

ʾ:±ȕ>ɬB6 XƄ=Ƣ�8*J�&:9�ʭʾĭȠŉ>ʿƻ?�2�Nʹ*ƕ>ʭʾǼù�R

șɕ*2Ÿ9ʾŸĹû<ȡ+8�TQ�<ĂˉXĉ$T�&>&:?o�`��R>æǑ=Œ,TƗê

>£69N�5219�23*ʭʾĭȠŉ9?�²6>ʾŸ<ʜɓ,Tĭİ9ƘʟŸ�T�?̝̕ȗŰ=

QTʾŸƒ<ʪő(UT:ơƪ,T�J2ȁĿ,TʾŸ?Ǝęȴ=ǁƾ=<52S�Ļ">ƎęXƚ�

˝Y3S,T:��ơƪ<�T�&�*2ʵƝ&0�Ē̕ʜɓ<ʾ>ȁĿOʾŸĹû>ʥĤ:<52&

:Xʿƻ,T��9˹ʥ9�T:ʄ�RUT20� 
 
EBFB> �����58' 7��?JPPl@>

� :&V9 èga�égo>Ǐ˶Ķȩ?;&<>3V���ľŚĵ>Ǐ=Âɾ,T���ĭƶX ALLyXì
ȣ*8ʦ8KQ��d�{x| Pierre GARDETTE<&>ĭİX˂ǖ*2>? 1945ũ�R 1947ũ=�$8
9�52�ALF< 17ĭȍ3$X˂ǖ*2>=Œ*8�ALLy=? 75ĭȍ�S��<SŐ<ƶʭ˂ǖ=
<58�T�:?��ÿªɢŽ9N0UH;ļ <Ĺû?ʦRU<��Ħ 4:Ħ 5XĆȒ� 
� ALLy9?��¢�ȼ Loire:�¢�ȼ Rhône>«ƶ= jumențĦ 5>�̧<ƞļ*8�T�£ƶ9
ègoŸ̦Ħ 5>�̧?b¢|¡��¢�ȼ Haute-Loire>K=�kàvàlaŸ̦Ħ 5>�̧?��\¡}]¡
}¢�ȼ Puy-de-Dôme:Ǐ˶=ʦRUT�J2[�ȼ Ain=? jument<ƞ<S66�S�ÿªɢ>˿=
ǠȇŸ>Ȁˣ*2ǟŅ<��<�T�ALLy >ĭĦ<Ʌ,Q�=�èga�égo Ÿ>Ǐ˶Ķȩ?b¢|¡�
�¢�ȼ9�S�0UQSNǏ= èga�égo Ÿ?ŇĬ*<��ˢ=ʭ�@���ĭƶ?ü�R> jument
:Ā�R> kàvàla<E6�Sđ�ĭİ<>9�T�ǠȇŸ> jument<���ĭƶ=J9˨å*2&:9
kàvàlaŸ>ĭİ?Ǐʤ=æƴ(U2�ċ� ègaŸ>Ǐɗ?b¢|¡��¢�ȼ=�Ƶ*� jument>Āɗ
?��¢�ȼ=J9˫*8�T�}¢m<®Ŵ,TQ�=�ʾ ?{u×�=ÀƬ*8�"W$9?<��

9NǠȇŸ>ÀƬ?ǯ˘ȴƻɄ<ɫ˔Xˤ58ƞ<T&:<ɀRU8�T��×�p>Ĵđ�ļŪɴ

?t¢�Ƕ:��¢�Ƕ>Ȅˆ9�T�N4VYļ <ŝ?Ƕŝ´ˤ=Q58ÀƬXÏ˨,T&:N�

U@�ˢ=ļǶ=Q58ʭʾ<æƴ(UT&:Nʄ�RUT21� 
 
 

                                                        
15 Dauzat (1922: 65).  
16 Gamillscheg (1928: 34). 
17 Gilliéron (1918: 58). 
18 Lauwers (2002: 85). 
19 Ê�@jr�^ (1973: 103): Demset (2002: 42). 
20 Lauwers?�Ē̕Ɗ:Ǝę>˪ò̞Ĝ(l’homonymie et la sursaturation sémantique)<ʾŸĹû=��8ȭ
�N<"ŻóXȉ+8�T�:®Ŵ,T�Lauwers (2002: 105). 
21 Dauzat (1922: 157), 160. Kawaguchi (1995, 2001, 2017)?��Ę˜˶�n���¢��ĭƶ���k¢�
�ĭƶ=�$TǠȇʾû:0>ɫ˔XæǑ*2�0&9NǶŝ>Ǔ2,Żó<ļ �� 
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Ħ 4� ALF 736 jument Ħ 5� ALLy 311 jument 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ħ 6� ���ĭƶ>ĭŸ22 
 
 
 
 
 
 

                                                        
22 ALLy> Carte 1. Carte du relief du LyonnaisXɶ̊*2� 

�� jumã 

�� égå 
�� kàvàla, kàvàlo 

�� dzumã, zumã, etc. 

�� Jumã 

�� Ègó 

�� kàvàlà, kavàlė 
�� dzumã, dzœmã, etc. 
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� Ħ 6>ĭŸĦ:ALLy No.311> jumentŸ̦Ħ 5>�̧>æŢXȒR*đW.8KT:�jumentŸ<Ǐ
˶9?t¢�Ƕ:�¢�Ƕ>ȄˆXˤ+8�ʤ˶=��8?��¢�Ƕ>ȄˆXˤ58�ü˶�RĀ˶

F:ÀƬ*2&:?þæ=�SƀT�J2 ALLy> kàvàlaŸ̦Ħ 5>�̧: égåŸ̦Ħ 5>�̧?��
¢�Ƕ:�¢�Ƕ>0U1U>ʤÖ=�Tǯ˘ȴ̡�Śĭ9ȡ ǫ58�T�ǠȇŸ> jument?���
>Ā˶=J9ÀƬ*��¢�Ƕ>ʤÖ=�TŚĭ9ǦJS���¢�Ƕƶ̓9? égåŸ: kàvàlaŸ>«
ƶ=ʚ"ƕX˰RU2�&�ʄ�T:ľŚĵQSN(R=Ā9? jument�kàvàla�èga?;>Q�=<
58�T>�Nǲ=<58"T�&&9?Ǐ˶×�g}xfĭƶʭʾǱƷʼĭĦ̦½§ ALLOŗ=6�
8˂G2�,T:ALF�RÿªɢŽ>ʐęȂ�ȘǸ<W�52� 
 
EBGB>$:��������58' 7��?JPPSg@>

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Ħ 7� ALF 736 jument 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Ħ 8� ALLOr 501 jument 
 

�� kávàlà 


� kávàló 

� kábàlà 

�� kábàlò 

�� kábàló / ègo  

�� kavala 

� kavalo 

� kaḇala  

�� kaḇalo, kòbalo 
�� kaḇal̬o 
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� ALLOr=��8�ʾǉǮ̕?`�¢ȼ Hérault:d¢�ȼ Gard9?[a]=<ȚĦ 8>ȳ�� �̧J
2d¢�ȼ̦Ħ 8>�▲̧½ĺ?Ǯ̕˿>Ņ̕<[v]9?<"[ḇ]23=<ȚĦ 8>§Ĕ ▼� �̧&�*
2×Ĕ? ALF>ÿªɢŽ9NĹW58�<��ALLOr9? kavala�kaḇala�T�? kavalo�kaḇalo<ƭ
˷ȴ9�T:ȓ7$8*J�0�9�T<�Ō̇?0�9?<"Ĺû?ȽŌ=ˏ 66�52� 
� ALF: ALMC>ĭĦXæǑ*2̇=�[ _��ȼ:c�u�ȼ=��8 égo : kòbaloXÈȣ,T
ĭȍ̦Ħ 1�Ħ 2>�̧< ALF=ǯG8 ALMC9ķ�2&:Xơƪ*2̦1.1.XĆŖ̑�&U? égoŸ
<ȁȈF:Ĕ���kòbalo Ÿ=Ĉ58¼WRU66�T&:XɅ*8�2�Ħ̪>b¢}ȼ Aude 9?
&U:Ý"ˢ>&:<ˏ 8�T�ĭȍ 767: 787=��8 kábàló< ègo:Èȣ(UT>9�ȚĦ 7
>±̧�&> 2ĭȍ>ʠ˂ǖʅ? 35ǩ: 40ǩ"R�>šȧǌʇĞ9�«ʅ:NĒĭ>ȡ�ƙ 9�5
224�:"=Ȗƃȴ<ʹʅ:?Ɖ�<�&> 2ē3$<�</ kábàló: ègoXÈȣ,T:ɜ�2>3V
���0>ɜ�< ALLOr>ĭĦ>=�52�Ō? ALLOr No.501>ĭĦ=?ǣĺ=�ċ� èga25?�

0>ŇĬ:ƎęX�2T:&V9Ʉʽ9 226�:��Ǻʱ<�T�ċ� ègaXƄ= ALLOrXâæ̝
*ȹ*8KT:Ħ 9>Q�=<T� 
 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Ħ 9� ALLOr 501 jument� ègo>ǫŇ 
 
� N4VY ALLOr9 kavalaŸ<ə£Ÿ9�T&:=?ˬ�<�<�ALF9ĭĦ= 2ĭȍ*�ʱ˙(U
8�<�ċ� ègoŸ?ŊÝ=ȁĿ*2W$9?<"�0>ŇĬ:Ǝę<J3Ʉʽ9 TȘƏ9�52�
ègoŸ?&>ĭİ9J3Ƞʫ(U8�2>3<�ž�=kavalaŸ=īÓ(U8ȁȈ=Ĕ��66�52�
3�R&0 ALF>ĭȍ 767: 7879ÈȣŸ<ʪő(U2>352�`}��< ALF˂ǖ>̇=�</
ègo Ÿ<º>ĭȍ9NȠʫ(U8�2>XɀR<�52>��0>Ƞȥ?Q"W�R<��ALF >ʢ˳
=NȖ=ʱ˙?<�� 
 

                                                        
23 ḇ ?ūæűɷ*2˾˼̕�˗�Țɔ̕Xʝ,�ALF9?&>˂̕?ǧ*"ʽ˅(U<�52� 
24 Gilliéron et Edmont (1902: 49). 
25 ʐęȂ�&:3< Boisgontier ?Ō̇=Ʉʽ(UT[ègo]9?<"�èga :��ʾŸXȣ�8Ǻʱ*2�
Boisgontier (1984) ALLOr No.541 Jument ; «Èga»XĆȒ� 
26 “(...) le terme archaïque èga, dont on a partout vérifié la présence et les valeurs sémantiques.” 

 ə 1Ÿ ə 2Ÿ 
�� kavala, kavalo 
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FB>�(*6�}58��>

� o�`��:}¢m>ǄṄɕ52Ƀɑƕǹ>ˬ�?�ƲȜȴʵƝ:ʭʾĭĦX;>Q�=̀˧7$

T�:��ʨȍ9�V��o�`��?�ƲȜXƤǳ*8ƀRUT&:=<T±Žȴ<Ōʵ<;>Q�

<˹ʥƊXN6:*8N�0UR?ĭȠȴƶǹ=Q58í˫,TɬǓXÊɅ,T=˪>-�ŵħ=,T

N>9?<��2:�0�*2Ōʵ<Ǥ$8�T:*8N�ĭȠȴƶǹ=QTɬǓ?ɄŌ�6ȭ�Æĭ

><�N>:ʦ<(U<$U@<R<��27:®Ŵ,T�&U=Œ*8}¢m?�y�wXƎę,T

essetteX:S�%8��ʭʾĭȠŉ:ƲȜɃɑ?�J(=Ǫč:ĭȠ>Q�=ɱŐ=˧Ť*���28:˟

GT�éǇ>Ƀɑ=��8o�`��?â¥=W2S�ALF½ĺ>ƶʭ˂ǖ:ƲȜȴʵƝ>ÌÔXĠ̜
ʨ*2�&�*2Ȳʭ>ʉǀ=?ĭȠȴƶǹ3$Xȣ�8ʭʾȠ˃XǞɟ*2�:��o�`��>ŵ

�Ɖ�<�52>3V��:?��Ž=NʬUT<�ALF>�̟̋�>ĭĦ<Ɉ24=Ʌ*8"UTʾ
Ÿ>ĹȬ:0>æŢ>̂ȩ?�J(= ALF>ƶʭ˂ǖʍÄ>̂ȩ=ť(UTG N>9�S�0>̂ȩ
X¯Sˑ�T2M>£6>ƕǭ:*8 ALF ½ĺ>ƶʭ˂ǖ:ƲȜȴʵƝ>Ǽȣ?¨Č˴9�T:ʭW
<$U@<R<�� 
 
FBEB>OVQMRU �} LJWJPM�>

� ǄNƵ*�ʭʾř:ʭWUT jument >åʍ?;�<58�T>3V����Ĩʾ>®¶ maître de la 
langue nationale �292T��9ȢĸX�%2>3V���&>ʾŸ? 12ªɢ̗=ǃ�U2[�g�¡
����Ʋŉ> Psautier d’Oxford=��8�ʖ̟�>Ǝę9ȦƊēʷ:*8ȣ�RU2><ǄéR*��
£ƶ�̟̋�>Ǝę:*8?�Guernes de Pont-Saint-Maxence< 1172-74ũ=\e�p9ıɚ*2:(U
T Vie de Saint Thomas Becket=ŀƊēʷ:*8éå,T�6JSéǇ>ƲȜȴʵƝ?�-UN\e�p
9K6�52&:=<T30�&U=Œ*8×z�ʾ> jumentumXŀƊŸ jumenta:*8ȣ�2Ê? 8¡9
ªɢ=Ƹ=ʦRUT31�&>ċ�ŀƊŸ=ȥǍ,T��N*"?̝Á>ǽȡŸ:ƉWUTʾŸ< ALF=
Ưʦ(UT���|¡`¡�¢±�ȼMeurthe-et-Moselle>ĭȍ 150 jœmaòt� a¢o�ȼ Vosges>ĭ
ȍ 59 jœmòt32�69 jmòt�77 jŭmát�86 djŭmàd��¡×�ȼ Bas-Rhin>ĭȍ 88 jŭmàt�b¡×�ȼ Haut-Rhin
>ĭȍ 85 djŭmàt9�T�&UR>ʾŸ?�×�pǏ˶=>KǫŇ,T33� 
� �×�pʾ>ǃ ʭʘ>Ǫč=��8 jumentŸ:ɘđ*8ȣ�RU2>? cavaleŸ9�52�Ǌɏ>
Ǆé9ʦ2Q�=�˞¼½́=<T: cavaleŸ?ƶʭ:*8Ā�×�p:ü˶9>KǫŇ*2Q�9�
T�&> cavale>ʾȆ?�� Z�pʾ9�52:��ʿ�\u�[ʾ�RɋÜ(U2:��ʿ<�T
34��-U=*8N��e¢>��|>Ā=�T[^{~¢�{=��8 1552ũ=ǃ�U2 Coutume de 
Renaix<éå>Q�9�T�R�Ā�×�p3$=Ȗƃȴ<āʾ9?<"�ʭʾĭȠŉ<ʿƻ,TQ�
=��68?��e¢�RĀ�×�p=�$8Ŭ"æŢ*8�2=ˬ�<�� 
� &&9? jument: cavale>ǃ ʭʘ=�$Tɘđ̀ÎXʻ*"˂GT2M=�FrantextXĲ=*8 100
¤ʾ�2S>«ʾŸ>˂Ʊ̛ŭ>ƦɋX 1330 ũ�R 1800 ũJ9ˠ52�23* 1501-1550 ũ:
1551-1600ũ=̀*8?�Ƞȥ?Q"W�R<�<�Ȗŋ>ƲȜ=�$T jument>̛ŭ<ʙ*"̡�2

                                                        
27 Gilliéron et Mongin (1907: 296). 
28 Dauzat (1922: 43). 
29 Gilliéron (1918: 259). 
30 13ªɢ½ð=�$Tċ¸ʾÇĝ>Çƒĭİ=?ļ <ÕS<�52&:XƆU8?<R<�� 
31 éå=̀*8? Trésor de la langue française informatisé (http://atilf.atilf.fr/tlf.htm): jument>̘XĆȒ� 
32 ƥŕ˛-òt?-ètŸ>&>ĭİ=�$TĹȬŸ9�T�-ètŸ<-òtŸ=<T̕ĸĹȬ?n���¢��ĭ
ƶ>ĀǏ˶�R�×�pǏ˶=�$8Ŭ"æŢ,T�Kawaguchi (1994)ĆȒ� 
33 ƥŕ˛-òt?o�d\�X pmòt�kmòt:ĚEĴđ=NʦRUT�Poirot (1913)XĆȒ� 
34 Trésor: FEW>̘ȸXĆȒ� 
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M�0�*2ƲȜX̄�8 Frantext>ũ¼ýæ=ſ58ȡˏ̛ŭXʯɞ*2�ɬǓ?ʝ 1>Q�=<T� 
 

ʝ 1� jument: cavale>ȡˏ̛ŭ̦100¤ʾ�2S>˂Ʊ̛ŭ35̧ 

 

 
� J-Ǆé=�ƻR�=ŀƊēʷ:êƴ9 T jument�̟̋�̦ ʝ 1 >̑ʓ̧:ŀƊēʷ:?êƴ9 
<����T�?ãʷ̝OŸŎʷ�RȦƊēʷ:êƴ,G jument�ʖ̟�̦ ʝ 1 >ˎʓ̧>ȡˏ̛ŭ
<ċ�×�pʾ�RǇ�×�pʾF:ɋTƿǇ�g×�¦> 1330-1500 ũJ9>˿=ˢ˖,T&:<
W�T�1500ũ½Ž?ŀƊēʷ jument<ƻR�=Øú=<T36�ȦƊēʷ jument? 1651-1700ũ=HI
ȁȈ*�0U=¼W58 1700ũ½́= bête de somme�ʖùȕ�̦ ʝ 1>ɳʓ̧:��ʝȟ<ķ�T×Ĕ
=�T�&>&:?ȦƊēʷ jument>ȁȈ˪ɌXʵƝ7$TN>:*8Ǻȸ=Ô,T37�ŀƊēʷ jument
: cavale̦ʝ̨>ȳʓ̧>ɘđ? 1700ũ�R 1750ũJ9X�¢f=�0>Ž cavale>ʞˡ=ɩWT�
Frantext<Đƿ¼>ǃ ʭʘ>{¢u�¢p9�T&:XʄƑ,T<R@�cavaleŸ? 1700-1800ũJ9
>£ªɢ>˿�Ǡȇȴ<�×�pʾ>ǃ ʭʘ:*8ˤȣ*8�2&:=<T�½¦< Frantext >{¢
u�Rơƪ9 T&:9�T� 
� *�*Ō̇=? 1700ũQSN-5:ƺ�ƿǇ�2:�@ 1618ũ=Ʋǹō>�¢� Charles MAUPAS<

Grammaire et syntaxe françoise (éȔ 1607ũ)>9��jument: cavale? hongre:Nʭ��ąú*2̟>

                                                        
35 Ō̇>ȡˏư?½§>Q�9�52� 

 
jument (f) jument (m) cavale bête de somme   jument (f) jument (m) cavale bête de somme 

-1330 4 9 0 0  1601-1650 34 4 1 2 

1330-1500 40 14 0 0  1651-1700 16 1 1 0 

1501-1550 19 6 0 0  1701-1750 35 0 30 7 

1551-1600 50 2 3 0  1751-1800 62 1 6 18 

 
36 23* 1600ũ½ð>{¢u=?ȦƊēʷ jument (m)>=�ãʷ̝OðŽƲʋ�R jument<ŀƊē
ʷ9�T:êƴ9 <�Ê̦cheval et jument�ãʷ<*9ā= jumentɛ̧ÊNĖJUT� 
37 bête de somme?,9= 12ªɢǉ=�ʖùȕ�:*8 Béroul> Le Roman de Tristan et Iseut=ʱ˻<�
T�Trésor> somme>̘� 

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

1330½ð 1330-1500 1501-1550 1551-1600 1601-1650 1651-1700 1701-1750 1751-1800

jument (f) jument (m) cavale bête de somme
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&:9�T�38:ʱ*8�T�J2}]¡×¡|]n� Pierre DE LA TOUCHE? 1730ũ> L’art de bien parler 
françoiș éȔ 1696ũ)>9�(R=ʻɨ=�ˤŦ�ʩ*�¿ʹ9? jument:ʭ��Cavale?¦ĝ<Ʋ
Ä>H�<D(W*��[c{�¢?&>Q�<ÉȣXýë*<��39:˟G2�}]¡×¡|]n�

>&>ʿƻ?�~¢o� Gilles MÉNAGE> Observations de Monsieur Ménage sur la langue françoise̦éȔ
1672ũ >̧ǥ>ʱ˟>Űȣ9�52��ʩ*�¿ʹ9?�une cavalleQSNL*V une jument:ʭ�3V
��Ȟ>Ąʑ9N[c{�¢9N0�9�T�*�*¦ĝ<ƲÄ9? jument QSN cavalle :ʭ�3V
��40� 
 
FBFB>����8r��"����8�>

� :&V9 Frantext <þæ=c�¢9 8�<�ƿ¼�:"=ċ�×�pʾǇ�RéǇ>Ǉ�×�p
ʾJ9>˿��̟̋�?ǃ ʭʘ=��8;Y<ʾŸ9ʝ(U8�2>3V���|�×¢¡��xw

TOBLER-LOMMATZSCH>�ċ�×�pʾ˛à Altfranzösisches Wörterbuch �̦ ½§|�×¢¡��xw̧X
˂G2:&V�ǥ>Q�<ʾŸ<ʦ6�52�J-×z�ʾ> equa�RĹû*2:ʄ�RUT�"6�
>ĹȬŸ�ive�ie�iewe�egue�igue<�T�ǥ= jument<�S��Ȍʓǰ>̟̋�:*8 liarde��ʔ�
̟̋�Xơ, poutre�ǄŽ=�ʖ̟�:*8> roncine�roncie<�52�&UR>ʾŸ>ÉȣX(R=
ʻɨ=˂GT2M=�ċ�×�pʾ:Ǉ�×�pʾ>j¢�p:ʄ�RUT Corpus de la littérature 
médiévale en langue d’oïl des origines à la fin du XVe siècle Prose narrative – Poésie – Théâtre, Champion 
Électronique, 2001(½§ Corpus Champion)X˂ǖ*241�ǄNȡˏ̛ŭ>̡�52>? jument9�S 111
Ê�52�&>�4 1300ũ½ð< 42Ê�14ªɢ¡15ªɢ< 69Ê�52�ȦƊēʷ jument>Ê? 6Ê
K6�52�ãʷ̝OŸŎʷɛ<<�2M=��T�?ĘS>Ʋʋ�RƲǹƊXêƴ9 <�Ê? 27
Ê�52� 
� Corpus Champion=��8 jument>ǥ=ȡˏ̛ŭ<̡�52>? iveŸ> 12Ê9�T�&>ʾŸ?Ý
8 1300 ũ½ð>ƲȜ9ʦ6�52�iveŸ<ċ�×�pʾ>ƿ¼=��8�ŀƊŸ>ƥŕ˛-ive:Ē̕
ʜɓ,T&:9;UH;j���h¢n��=ƭ̈<å2>�?ȵȸǛʰN6�<��23ÚH;>ȡ

ˏ̛ŭ�R,T:�ċ�×�pʾ>ƿ¼=Nǃ ʭʘ9? jumentŸ<īÓȴ=̛ɻ=ȣ�RU8�22
M�ive Ÿ<ʞˡ*8N�̟̋�Xʝ,>= jument Xȣ�8�U@�0R"j���h¢n��=ƭ̈
?<�529�V��:N�"N 14ªɢJ9= iveŸ<ǃ ʭʘ�RȁĿ*2R*�:��Ʀȅ<ƒS
ɕ4�&>&:? 2.1.9ʦ2Q�=�1330ũ̗=?,9= jumentŸ3$<ƭ˷ȴ=<58�2±Ō:ȿ
Ȼ*<��J2 ive>ĹȬŸ9�T igueŸ?£Ê*�ʦ6�R<��&>Q�= jument?�W@�̟̋�
>Ǆ¦ÂǝƈXʝ,ʾŸ:ʭ�T�Ē+�̟̋�9Nʓ=ȐȍXŶ8T: liarde�Ȍʓǰ>̟̋��ʇʊ
X�\×\|,T: roncine�roncie�ʖ̟��ũ̥XĈSɕ8T: poutre�ʔ�̟̋�:<S�&UR?
�-UN�̟̋�>§ÂǝƈXʝ,ʾŸ9�52� 
 
FBGB>Tejig]�~{p|>

� ×z�ʾ pullus�œùȕ�>ǽȡŸ*pulliter=ȥǍ,T:ƉWUT poutre?|�×¢¡��xw>ŋʁ

                                                        
38 “jument, Cavale, se dit aussi Hongre, se dit d’un Cheval chastré,” (Classique Garnier Numérique). 
39 “On dit d’ordinaire jument dans le discours familier: cavale vaut mieux dans le style relevé. L’Acad. n’en 
distingue point l’usage.” (Classique Garnier Numérique). 
40 “Dans le discours familier, je dirois une jument, plustost qu'une cavalle. C'est ainsi qu'on parle dans les Ecuries 
du Roi, & dans les Académies. Mais dans un discours relevé, je dirois cavalle, plustost que jument;” (Classique 
Garnier Numérique). 
41 Ŷʺj¢�p? Champion ɇ�RåȔ(U2ªƲŉɛ>ǗʮǊX̐Ņû*2N>3<�ǗʮǊʍÄ
=ˍȴ<@R6 <�T&:?ĕM<�� 
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9?�¹̟���ʔ�̟̋���ǚ�XƎę,T�Corpus Champion9? 4ÊK6�S�Ý8< 15ªɢ½́
>Ê9�ŀƊēʷ,<W4�ʔ�̟̋�9�T�&>ʾŷ=6�8ǯ˘ȴʻ*"ʱ˙*8�T>?k}

��� Frédéric GODEFROY>˛ǃ429�0&=? poutre�poultre�poustre�poudre�pouldre>³6>ʾŸ
<ʱ˙(U��ǈ´ŕ>̟̋�Xơ,:�T�1472 ũ>ƲȜ<éå9�T�k}���?̘ȸ>ǄŽ>
H�9&�ɵM""T��ǈ´ŕ>̟̋Xʝ, poutre?£ʒȴ<ʭʾ=��8? 17ªɢ£ǎJ9ȣ�R
U243�18ªɢ=?��|]¢ĭƶ>zfp|=ȟUT��15ªɢŽÿ�R 16ªɢJ9ǃ ʭʘ=��
8ȣ�RU�0>Ž?ƶʭ=*�ǫR<�52Ɂě<ʾŸ9�T�Corpus ChampionXǛɧ,T: poultre
Ÿ< 3ÊK6�52<�åà?Ý8×��¢François RABELAIS9�52�}¢mNƸ=ơƪ*2Q�=�

&>ʾŸ?Ãĭ��¢�Ƕĭƶ> 16 ªɢ>Çō24�×��¢���l¢� RONSARD���¢Rémy 
BELLEAU>Çĝ>=K6�T44�&>ʾŸ=6�8ǄNʻɨ<æǑXʚ52>?�0R"�¢| Jakob 
JUD9�V�45��¢|>ɃɑXŰȣ*8d��n_¢f?ǥ>Q�=ʭ����¢|?��Tʾ<Ȗŋ

>ɇ¿ř�Rº>ɇ¿ř=ÍÜ,T:�ñǥȴ<Ē̕Ȭʁ<ȡ+T&:X�ǚ�X�RW,ʾXÉ58

ʵƻ*2�(...)Ǉ�×�pʾ> poutre�ǈ´ŕ>̟̋�? 16ªɢ=?Ʋʾ�RńXȁ,�ALF=QT
:�·ƹ&>ʾ?Ǆü˶:ǄǏ˶>W-� 4ĭȍ9ʦRUT=,><��&>ʾ<ļ˶æ>̙İ9ȁĿ
*2>?�14ªɢ>ɩWS=ȟU�·ƹ9?�×�p>ļ˶æ=ƞ<52 poutre�ǚ�=Q58ƛ*>
$RU22M9�T�&>ʾ>ʾȆ? poutre�ʔ�̟̋�:Ē+9�T�ùȕX�RW,ʾ<ʇ¶̆ɥ
=��8®Ǖ:*8>�ǚ�X�RW,2M=ȣ�RU2�46�&>Ĵđ poutre�ǈ´ŕ>̟̋�<ȁȈ
*2>?��ǚ�:>Ē̕ʜɓ=ăĤ<�T:��QSN�ȷɂ< jument<Éȣ(Uɮ$��ʔ��ǈ
´ŕ�X�\×\|,T: N jeune jumentXȣ�T&:9±˒S2�R3:ʄ�T><ʍȑ9�V�47�

ALF No.736 jument=?0N0N poutreŸ>ʱ˙<<"��¢|< 4ĭȍ>K:ǃ�2>? ALF No.1070 
poulain (poulain pouliche)�ȡŽ 5ũȸJ9>̟̉¡̟̋�>ĭĦ9�T�Ō̇�p\p>ĭȍ 629 pūdrè ̃
<����ĭƶ>ĭȍ 1949? pòlè ̃:¬Y9ċŸ:*8 putrè ̃<��¡}]¡c�ȼ Pas-de-Calais>ĭ
ȍ 2999? pulã:¬Y9 pūtr<�l a�ĭƶ>ĭȍ 9569? pòḽã, ḽãnà, pòdrà<ʱ˙(U8�T� 
� ½¦>Q�=ʄ�T:��×�pʾ>ǪčXˤ*8�}¢m<ʚ52Q�=ũ¼ȴ=ʭʾř>ɐK˹

<S<�S�&UXĭȠȴæŢ:̀˧7$8ʦ6Mȹ,&:?ƶǹ˃ȴ=NȠ˃ȴ=NʐęȂ��*�

*<<Rǃ ʭʘ=̀*8ʭ�@�ǪčXˤ+8£ˊ*8 jument>ʾ<ȣ�RU8 2�0>Ǝę9N
jument?�̟̋�>¦ÂǝƈX¼ʝ*8�TʾŸ:ʭ�&:<9 T�&>¦ÂǝƈŸ:?ë=ȣ�R
UT�0>ĘS=ʛƽ>Ł"ßŇ,TʾŸ<�52��T�?ǾUƽ>Q�=ɁǇ˿3$Éȣ(UȁȈ

*2ʾŸN�52�ʭʾř>ɐK˹<S:ʭ�QS?�L*VǳƄ:˭ƄǞ˦>ôŉ:NĚEG ȟˉ

9�T�Ƅ=?Ŧ= jument<Ƣ�RUT�1300ũ½́= iveŸ<Ƅ�RĘ˜F:ʞˡ,T:�jument
<ƭ˷ȴ:<S��ʖ̟�>ƎęáŎXĘ˜û,T��ʖ̟�>ƎęáŎ?ɬŖ>:&V bête de somme
<Ĉ58¼WT�Ēƿ=ċ�×�pʾǇ>�̟̋�>§ÂǝƈXʝ*8�2:ƉWUT liarde�poutre�

                                                        
42 Godefroy (1891-1902). 
43 k}���>&>ʱ˟?½§>æǑ�R,T:��0R"�16ªɢ£ǎJ9�:Ñǧ*2H�<Q��
Ō̇�17ªɢ>Ʋǹō\�t�Claude IRSON?Nouvelle methode pour apprendre facilement les principes et la 
pureté de la langue françoise contenant plusieurs traitez̦éȔ 1662ũ̧=��8�“POVTRE vieux mot qui 
signifie jument qui porte le joug.”�POUTRE?ʖX˩E jumentXʝ,ċʾ�:ʱ*8�T� 
44 Dauzat (1921: 26).  
45 Jud und Jaberg (1908). 
46 Gamillscheg (1928: 42-43). �ʖ˩B>̟̋�:�ǚ�=?�˹ʖXƭ�T�:��Ɯˉȴ���9>
ßˤƊ<�T:��><�¢|>®Ŵ9�52�Jud und Jaberg (1908: 90). 
47 �T�? Jud<ʭ�Q�=poulicheŸ<poutre>ȁĿ*2ŽXʢ52:ʄ�TG 9�V���Jud und 
Jaberg (1908: 81). 
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roncine�roncieŸNʞˡ*8�"�ºƶ9Ā�×�p�T�?\u�[�R cavale<ÍÜ*�£ƿ?ǃ
 ʭʘ>9ȣ�RU jument :úô°�XɽSŬ%T<�0UNW-�£ªɢ9Ę˜F:ˠ�ORU�
ǄŽ?Ā�×�p:ü˶>ƶʭ>3$9ȡ ǫ52� 
 
FBHB>JPN~qu�y���8�>

� ˽�Ǫč>=?2"(Y>�̟̋�>§ÂǝƈXʝ,ʾŸ<ŇĬ*2=ˬ�<��ALF No.736 jument
>ĭĦ=0�*2ȯ˓X�"6�ʦT&:<9 T�J-ʕʾ> mare =Ŷ2T mér <���ĭƶ>ĭ
ȍ 190=�T�t��ȼ Somme>ĭȍ 2639 jument:Èʱ(U8�T ponèt?ʭ�J9N<"�ponette
�̋>¹̟�9�T�J2�ALFʢ˳�48=QT:�p\p>ĭȍ 969= bidà = bidetŸ<�52�½¦
?ʿƻ<ɠā9�T<���Ę˜:n���¢��ĭƶ=ʦRUT jubin Ÿ?0�?��<��&>ʾ
Ÿ?}¢m<ʾȆ¨ƻ:K<*49� Z�|��f Walter von WARTBURG >��×�pʾʾȆ˛à 

Französisches Etymologisches Wörterbuch �̦ ½§ FEW̧9NĒ+Ɩ�Xĉ$8�T�ALF9?r¢�¡
`¡b�¢qȼ Seine-et-Oise>ĭȍ 2279ʪő(UT�J2`¢�ȼ Aisne>ĭȍ 230:���ȼ>ĭ
ȍ 128 9? jumà�̃jimà ̃ɛ:Èʱ(U8�T<��-UNċŸ:��Ǻʱ<�T�2�FYʐęȂ�&
:3<�ALF�Rÿªɢ½¦ɫ52Ž=��Ę˜˶9ƶʭ˂ǖXʚ52n�¢�¡b×��Marie-Rose 
SIMONI-AUREMBOU?��\�¡}¡�×�p�b��[�ĭƶʭʾǱƷʼĭĦ�̦ ALIFO >̧ No. 540 jument
>ĭĦ>¦=�Ŭ�̙İ9 jumã: jubinXʱ˙,T&:=<T�J2�n���¢�����¢ĭƶʭ
ʾǱƷʼĭĦ�(ALCB)> No.896 (une) jument9N���p� Henri BOURCELOT?���ȼ>ʣư>ĭȍ

9 jubin Xğ£>ʾŸ:*8ʱ˙*2�ALF >ċŸ:��Ǻʱ?ʠ˂ǖʅ24>Ò¶ȴ<ʦʫ=˪><
�:ʄ�RUT�żR?`}���RˍĠXĉ$��0R"¦ÂǝƈXƄ=ɜ��Ę˜ȴ:êƴ*2

jubin>&:XċŸ:ɜ�2>3V�50�ALIFO>ǣĺǺXʦ8KT:�jubin<�̟̋�>§Âǝƈȴ<
ʾŸ9�T&:<ŎƼ=Ƞʫ9 T�2:�@ĭȍ 59?�̟˕ȣ�:�S�ĭȍ 99?�¹̟XȢY
9�<�̟̋�>Ǝę9�ĭȍ 109?�˥Ǩ>̟̋�Xơ*�ĭȍ 599?�bidè>Q�=�2˚̟˕
ȣ>̟̋X jubin:ĚY9�2�:�T�&>Q�= jubin=?ǟ�<»öȴƎę<�52� 
� &U:ćŒ=ƻR�=¦ÂǝƈXƄ=Ƣ�2ģɜN ALF=?ʣưʦRUT��̟ cheval�:��Ǆ
¦Âǝƈ�6ˤƊȴ<ʾŸXÉȣ*2ģɜ<0U9�T�b�¢qȼOise>ĭȍ 253= gvœ̀ = cheval<
�T����[�ȼMorhihan>ĭȍ 4869? jument:ß= bét dė ɕwa = bête de cheval<ȣ�RU�p\
p>ĭȍ 989=N tsévà = cheval<�T�}¢m=QU@�&�*2ˤƊȴ< chevalŸ>Éȣ? jument
: cavale>Ķȩĭİ=ˏ T:���</<RĶȩĭİ9?Ƶ2=ɋÜ(UTʾŸ<<�JJ=�ċ�
ʾŸ̦ègaŸ̧<ȁĿ,T�R9�T51�ĭȠȴĲȇ�R,U@£ʦN5:NR*�ʫ˸<>3<�ĭȍ

4869?ˤƊŸ< jument:Èȣ(U8�S�Ƶ2=ɋÜ(U2ʾŸ<ŇĬ,T&:?ȭ�>Æĭ<<��
}¢m>&>ʫ˸9?�¡}]¡c�ȼ Pas-de-Calais:t��ȼ Somme=�$T ALF>ģɜNĒ+ǟ
=ʿƻ(UT&:=<T�«ȼ9? jument <HIÝİ=Ŭ<T9�ĭȍ 276�278�279�285�288�
289=��8 bèt à pulã = bête à poulain<ʦRUT�ĭȍ 2769?ĒʾŸ< jument:Èȣ(UT�(R=
j¢|¡{�¡�¢�ȼ Côtes-du-Nord9Nĭȍ 4819 bḗt�4829 bḕt (= bête)>ģɜ<�T� 
� ALIFO>ǣĺǺ>Q�=�£6>ʾŸ jubin9(�ǟ�<§ÂǝƈȴƎę<�52�J2 ALF=?ƻ
R�=¦Âǝƈ>ʾŸXȣ�8ģɜ*2:ƉWUTĭȍ<ʣư�52�&UR>&:�R�ALF>˂ǖ

                                                        
48 Gilliéron et Edmont (1920: 113). 
49 Dauzat (1921: 27). 
50 ǠȇŸ<Ŭ"æŢ,T��Ę˜˶9ʚWU2 ALF >˂ǖ=?Ēɍ>Ġ̜<Ŕ<"<��2:�@
Kawaguchi (1994)=�$Tƥŕ˛-ette>æǑXĆȒ� 
51 Dauzat (1921: 27). 
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?ƅ-*N�̟̋�>§ÂǝƈXʝ,Q�<ƶʭʾŷX�J"Ɵ�̊MT&:<9 8�<�@�S��

¦Âǝƈ<Ƅ>ĭĦ¦=ʣư>§ÂǝƈXʝ,ƶʭŸ<ʣ̌=ȃ)58�T:ʄ�RUT� 
 
GB> n<=o���%�}y�����tz|>

� u�� Ernst TAPPOLET?�̟̋�>§Âǝƈ:0>ěēXM#TĠ̜>Ǌˍ=�4ƺ"ǲ7�2Ƀɑ

ʅ9�52�ż? 1913ũ>�×�pʾĩp\p=�$TōȪ>ěē=̀,T˃ʄ=��8��̟̋>ʾ
Ÿ?�QSļ <̙İ=ƞ<58�TʾŸ(kavala�ega�jument)9�T���T�?ā=ňɕ*8ȡˏ,
T�=Q58�?5 S:²6>g�¢�=æ�UT�52:ơƪ*2�u��>æǑ�Rȹƥ=îȋX

ĉ$2�;��?ŋ�9?<�<53�ĢÿªɢŽ> 1939 ũ=^v¢} WOODARD <ţ9�T�¢�q

Urban T. HOLMES>ŃM2æǑXŰ ɭ#Ÿ9 Language Dissertation>ə 29Ď:*8Ȳʝ*2��×�
pʾ:�� Z�pʾ=�$T̟>ʾŸ̫ƶʭŉ=�$TɃɑ�?�̟̋�>§ÂǝƈXʄő,Tƿ�

·ƹ9N0>ÌÔXÝ"Ŀ58�<���̟̋�>§Âǝƈ:��ʪȍ�R^v¢}>æǑXƱȠ*ȹ,

:�ʝ 2>Q�<ɬǓ=<T54� 
 
ʝ 2� ^v¢}(1939)=�$T�̟̋�>§Âǝƈ:ʾŸ 
§Âǝƈ ʾŸ� �Ǝę� 

ʓŹ brunelo �Ȍʓ>��morette �̤�� 
ÌÔ bronna�bèrègne�carne �Ƌ���zigue �ȏÌÔ>� 

Ǣʊ bidette�bidet �¯̟ȣ>� 

Ŏń 
haquenée �œǘ̟��harin �ȁʆ*2��bida�bidette�cavalelo �œ
(���caneio �"R�>��chivalas�cavalasso �Ľ52��pèque�
rique �Ȱ.2� 

ȡǬ 
pourie�pourière �¹̟XȢY3��puryero �Ņ˧U>��poute�poutre 
�ǈ´ŕ>��mulassière �×�XȢY3��vassive �Ȳƌ>� 

ũ̥ 
aridelle�hene�karkevala�marghalla�poutra �ʃ�2��poeudra�poultre�
poutrenne�soradze�soreindja�vasif �ʔ���paudra�pudra �̩ǩ9
ʔ�� 

Ǩǹ 
houine�ouine �ġ Ɩ�="���carcan�mosquiu �Ɓ*="���
bidète�haguette�haquenage�lambrino �ÖŒǨ9˨L� 

0>º killa�mare�koumala�ruga �̟̋� 

 
� §ÂǝƈXʦ8KT:̟>ǟ�<ȖƃXʧȇ=*8�T&:<W�T��0>º�>ʾŸ?Ǝę<�̋

̟�:ʱ(U8�T2M�jument:HIĒʁ:ʄ�RUT�ʝ̩>ʾŸ>�4 ALF No.736 jument>ĭ
Ħ=? bida�bidette�mare >K<ȟUT�^v¢}?0>ŶƿÜƕ9 2ǟ�<ƶʭ̊: FEW X{¢
u:*8æ̝Xʚ52<�0U9Nɰɿȴ<ʾŷ̊:?ʭ�<��ʝ̩>9 bidetteŸ?�Ǣʊ�:�Ŏ
ń�>«ƶ=ȟU�(R= bidèteN̝Á>ʾŸ3:,U@�Ǩǹ�=Ǹ˧,T�&>Q�=��Tʾ

                                                        
52 “Die Stutenwörter teilen sich scharf in zwei Gruppen, je nachdem sie auf einem größeren Gebiet übhch sind 
(kavala, ega, jument) oder nur ganz vereinzelt auftreten:”. Tapollet (1913: 104). 
53 Woodard (1939)>ʌļ<ĆʄƲȜ>= Tappolet (1913)<<�&:�R��0R"?ĆȒ*8�<�:
ƉWUT� 
54 āʾ>ʻɨ<Ǝę:Éȣĭİ=6�8?WOODARD (1939)XĆȒ(U2�� 
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<�TN>>Ā�×�p>KXŒˉ=*8�T�ɬŖNo.438> éclair3$<Ýİ9˂ǖ(U�ʾŸ=̀
*8Ƀɑ�¢|<ǃ$T"R�ƶʭŸ>ɍ̝<ˇ�9�T�&>&:? fourdre�ʗ§,T̏�<Ǆ¦Â
>ǝƈ589�S�0UP�ƶʭȴĹȬ<Ŕ<"o�`��<˂ǖ̘ȸ=˲@<�52>�N*U<��

0U=Œ*8 éclair�ȲÛ,T̏�>ʾŸ?ȋ*�ǆȎ˖ĹXɫ̠*2�×z�ʾ> flumen?ċ�×�
pʾ9 espart=ɾ ƩWS�espart? 15ªɢJ9ěXɼ�3<�O<8�×�pʤ˶�RO58Ǎ2:
ƉWUT éclair=īÓ(U8ǃ ʭʘ�RńXȁ*2��̏�Xʝ, éclair: foudre: tonnerre>Q�=�
ALF>ˍĠ̘ȸ:ƶʭŸX¦Âǝƈ¡§Âǝƈ:��ʪȍ�R˂Gȹ*8KT&:?Ǚĺ˹ʥ�N*U
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6�$�Ċĸ�7�ũ 
 
Abstract:   
This paper presents an initial report on collecting and organizing the lexical materials of Naro. Currently, a research 
project is in progress aimed at elucidating the phonological-typological features of Khoisan languages by 
cross-linguistic comparison, in which the same procedure is applied to several Khoisan languages for collecting, 
organizing and analyzing lexical materials. This paper demonstrates the procedure by organizing Naro material and 
shows current observations on the phonotactic and distributional patterns and frequency of click consonants. It is 
confirmed that the procedure of collecttion and organization of lexilcal items is an effective way for phonological 
description and cross-linguistic comparison of Khoisan languages. 
 
j|y|r��B<C[ŧNZŧśŜĽŧŢ ĽŧśĜŎ�ŧ@WJ@ŧŠ· 
Keywords: Khoisan, Naro, phonology, typology, phonotactics, click, frequency 
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B<C[śĜŎ�L[RY]M 
1. Bimoraic template 

(i) OV1CmV2 
(ii) OV1V2 
(iii) OV1N 

2. Monomoraic template 
(i) C0V0 
(ii) N 

3. Combination of the two 
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(i) Trimoraic 
(ii) Non-derived reduplicated form 

 
� ¼ÄĜ{(�lģ#)śĜ(~´'œ�"ÿ&6�Ŕ�
6ũÞĐ#) O�3* Cm'û76ªśś
Ĝ(ďŢ�3*�(Š·9řĴ��ũ 
� ŉB<C[ªśIU]M)ŧB<C[ľĹ'��6Ĺçş'ö�Ă'û76�ĨÁ(
6�,"(ª

śť
6�)ªśį�Ŧ9ĠĤĂ'~Ţ��1(#
6ťNakagawa 2014ŦũÞĐ#)�(yn(Îċ)
Ć��ŧ�(��NZĹ'œŋ�6ō~(.9È�}��1(9ĭ 2$ĭ 3'ċ�ũ¾à( IPA(äĝ
.$)ÿ&5ŧĢń')ļśó$�şùÀ9�/É¹ę�ťDW]GŦ9$6ũêń')@WJ@�3

*ĉÐÁ9�/É¹ļś÷ťH<RŦ9$6ũ�(äĝ'¾�ŧı¯�7�NZĹªśśĜ9~Ţ\ř

Ĵ�6ũ 
 
B=;)";

� řĴĞã9Îċ�6ũ3.1#)¼ÄĜ(śĜŎ�PH][$�(Š·9ċ�ũ3.2#)¼ÄĜ{(�l
ģ#(śĜąŒ$�(Š·9ċ�ũ 
 
B=@=;7(4
;

� B<C[śĜŎ�L[RY]M(~Ţ'¾�ŧı¯�7�śĜŎ�(PH][$�(Š·9ĭ 1'ċ
�ũĭ 1( type frequencyë(Òt)ŧºķL[RY]M'~Ţ�7�¼ÄĜ(rÒ9ĭ�ŧ%ë)C[
RXynť547¼ÄĜŦ'°�6��9ĭ�ũ 
 
ĭ 1ũNZĹ(śĜŎ�PH][$Š· 

 
Type frequency 

(number of morphemes) 
% 

Monomoraic template 15 2.7% 

Bimoraic template 

CVCV 159 29.1% 

CVV 289 52.8% 
CVN 47 8.6% 

Non-derived reduplicated form 10 1.8% 

CUaCa 9 1.6% 

Others 18 3.3% 

Total 547 100% 

 
� ĭ 1,4Ø4,&ŉ5ŧC[RX(©ō~�ŧB<C[śĜŎ�L[RY]M(��7,'ķº�6
$�6ũ2T]V 'ķº�6¼ÄĜ�Ú1¨�ŧC[RXyn(Ě 9�9�06ũ2T]V 'ñ,
6$±&�1((ŧ1 T]V�3*ŚôüĂŐį¼(� 'ķº�6o1İ476ũj_�L[RY]
M'~Ţ�Ĩ#
6�$�Øā&¼ÄĜ#
5ŧ�Ĵ# 520rŧC[RX( 95.1%9�06ũî5( 27
r)^İL[RY]M'¾8&�1((ŧj`(3�'ĺØ�Ĩ#
6$��İŉ�9Ê<"�6ũ 
� CUaCa ť9oŧ1.6%Ŧ)ŧ~âa�Ĩ&�^¼ÄĜ#ŧ1śėą'eŐðś9Ê 3T]VèŊ#

6ũ��# U)|�ðś9ĭ�ũA<Ĺ#)|�ðś�ś¦Ă'eŐðś#®û�6�$�
5ť�
&8� /U/ � [uᵊ] &%ŦťNakagawa 2014ŦŧNZĹ#1Ţk(eŐðś�ı¯�76ťVisser 1998Ŧũ
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���<"ĭ 1( CUaCa  9o) 2T]V CVCV $Ĳŏ#�6İŉ�#
6ũ-�ŧ�7j§( 18
o(¨�)ŧŚB<C[,4(sýĹ#
6�ĨÁ�ţ�2ũ 
� j_35ŧûÙ÷#�ř�7�NZĹC[RX(©¨Ò)ŧB<C[śĜŎ�L[RY]M(��7

,'~Ţ#�6$�6ũ�L[RY]M)ŧNZĹ¼ÄĜ(śĜŎ�èŊ9ĵň�6('�~#
5ŧ

~â'Ü�&K]X#
6$�6ũ-�ŧNZĹ»ŃÕ(řĴĞã)ŧ�7-#(B<C[ľĹ(ś

ŜŢ Ľ'œ�6^Ī�9ÑÊ�61(#
6$�6ũ 
;

B=A=;�77(9�;

� 3.1(śĜŎ�L[RY]M'36~Ţ'¢>�ŧ¼ÄĜ{#(lģ�$'ŧªśśĜ(ąŒ$Š·9
řĴ��ũ¼ÄĜ�şlģ(ªś O$¼ÄĜ{ōlģ(ªś Cm(řĴĞã9Ş'ċ�ũı¯�7�ª

śśĜ9�ŉB<C[ªśIU]M�'¾<"~Ţ��ťNakagawa 2014ŦũNZĹ'ı¯�7�ªśś
Ĝ)�,"�IU]M{#~Ţ�Ĩ#
<�ũ 
� ¼ÄĜ�şlģ O#)ŧ@WJ@ªś� 340oť62%ŦŧŚ@WJ@ªś� 196oť36%Ŧ¿47�ũ
-�@WJ@ªś(řĴ\~ŢĞã9ĭ 2'ċ�ũĭ 2(�ń)ŉB<C[ªśIU]M'¾�ŧĢń
)ļś÷$�şùÀ9�/É¹ę�ťDW]GŦ9ĭ�ũêń) 
@WJ@(H<Rťļś÷Ŧ#
6ũť@WJ@'œŋ�61((.9È�}�"
6�0ŧĭ 3$)ŝ
ą�ÿ&6ũŦ 
 
ĭ 2ũNZĹ(¼ÄĜ�şlģ(@WJ@ªśŠ· 

 Dental Alveolar Palatal Lateral Total 

Plain 22 (6.5%) 22 (6.5%) 27 (7.9%) 19 (5.6%) 90 (26.5%) 

Voiced 8 (2.4%) 11 (3.2%) 5 (1.5%) 11 (3.2%) 35 (10.3%) 

Aspirated 4 (1.2%) 6 (1.8%) 5 (1.5%) 3 (0.9%) 18 (5.3%) 

Plain+/χ/ 12 (3.5%) 9 (2.6%) 13 (3.8%) 10 (2.9%) 44 (12.9%) 

Plain+/qχ’/ 9 (2.6%) 4 (1.2%) 2 (0.6%) 8 (2.4%) 23 (6.8%) 

Plain+/ʔ/ 13 (3.8%) 16 (4.7%) 14 (4.1%) 16 (4.7%) 59 (17.4%) 

Nasal 17 (5%) 18 (5.3%) 12 (3.5%) 24 (7.1%) 71 (20.9%) 

Total 85 (25%) 86 (25.3%) 78 (22.9%) 91 (26.8%) 340 (100%) 

 
� û�(C[RX{#ı¯�7�¼ÄĜ�şlģ#(ªśśĜ)ŧĭ 2'Í��1(��,"#
6ũ
��71ŉB<C[ªśIU]M{'~Ţ�Ĩ#
5ŧ, �(c#?UJR1«��&�ũ����

(Š·')³�
6$���#
6ũ@WJ@H<R
6�)É¹ļś÷ťêńŦ9ñŅ�6$ŧ@

WJ@(H<R'36ØĊ&Š·³)ø�3�#
6ũ̂ Öŧ@WJ@DW]G
6�)É¹ļśóťĢ

ńŦ')ñŅĂØĊ&Š·³�
6�$�ē6ũplainDW]G(Š·�Ú1ţ�ŧaspirated2plain+/qχ’/ 
&%)±&�ũ 
 
� ğ�"Ś@WJ@ªś(řĴĞã9ĭ 3'ċ�ũŉB<C[ªśIU]M'¾�ŧĢń)ę�ťļś

                                                        
2 The First Meeting of the Khoisan Phonological Typology Project#(�şĀĭÙ'įÒ(��ħ,4���
ËÏ'36ũ 
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óŧ�şùÀ9�/Ŧŧêń)ļś÷ťĉÐÁ9�/É¹ļś÷Ŧ9ĭ�ũ 
 
ĭ 3ũNZĹ(¼ÄĜ�şlģ(Ś@WJ@ªśŠ· 

 
Labial Alveolar 

Alveolar 

affricate 
Velar Uvular 

Uvular 

affricate 
Glottal Total 

Plain stop 2 23 15 25    65 

Voiced stop 4 14 3 7    28 

Aspirated stop  4 10 5 3   22 

Ejective stop  
 

11   19  30 

Plain stop+/χ/  1 1     2 

Nasal 5 5      10 

Fricative 
 

10   12 
 

13 35 

Non-nasal 

sonorant 
1 1      2 

Total 12 58 40 37 15 19 13 194 

 
� Ś@WJ@ªśśĜ1�,"ŉB<C[ªśIU]M(��7,'~Ţ�7�ũ���@WJ@ªś

'ñ,"?UJR�ąĔ ũÉ¹ļś÷ťêńŦ9ñŅ�6$ŧcoronal (�&8� alveolar $ alveolar 
affricate)(Š·�ñŅĂţ�ũÉ¹ę�ťĢńŦ(c# plain(Š·�Ú1ţ�$��÷)@WJ@ªś
(¤�$�é#
6ũ 
� j_ŧśė�şlģ O'��6ªśśĜ(ąŒ$Š·(řĴĞã9İ"��ũı¯�7�Š·³'œ
�"%(3�&^Ī��&�76,ŧ-�ŧh(B<C[ľĹ$%�œp�6,&%(�š�g½(Ļ

š$&6ũ 
� ì'¼ÄĜ{ōlģ Cm(řĴĞã9İ6ũřĴ°ŀ)ŧ2T]V (�� CVCVťOV1CmV2ŦèŊ9

Ê 159o$ŧ�èŊ9�/ŚôüĂŐį ( 6oŧCUaCa ťOV1aCmV2Ŧ( 9oŧ�Ĵ 174o#

6ũj_( Cmlģ'û76ªśśĜ(ąŒ$Š·9ĭ 4'ċ�ũ 
 
ĭ 4ũNZĹ(¼ÄĜ{ōlģ(ªś(Š· 

 
Frequency % 

/r/ 72 41% 
/b/ 44 25% 

/n/ 28 16% 

/m/ 16 9% 

/j/ 5 3% 
/w/ 0 0% 

others 9 5% 

Total 174 100% 
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� ĭ 49İ6$Ø4,&ŉ5ŧCmlģ'û76ªśśĜ(ąŒ)ŧOlģ'��61($)©��ÿ&
6ũ�7-#'ć47"�6B<C[ľĹ(^Ī�$�")ŧCm) /b, r (or l), m, n/ (Š·�ţ�ŧ/j, w/ 
(Š·�m�ŧh(ªś(Š·)�4'm�ťNakagawa 2014ŦũNZĹ(řĴĞã)�(v�$^ĩ�
6ũûÙ÷#(NZĹ(C[RX') Cm' /w/ 9Ê ¼ÄĜ)�-7"�&,<�ũ 
 
C=;)0;

� ÞĐ#)ŧNZĹ9do$�"ŧB<C[ľĹ(ŉĳĹñŅ(�0(Ĺ»ŃÕ(�ř\Óu\řĴ(

ÇŞ9ċ��ũ-�ŧ��#¿47�řĴĞã(�Ý£�9Ĭ<�ũŉB<C[ñŅ(�0(~âK]

X#
6�B<C[śĜŎ�L[RY]M�$�ŉB<C[ªśIU]M�9ý�"ŧ�74(Çó�

NZĹĹ»ŃÕ(~â'Ü�#
6�$�Ċĸ�7�ũ�4'ŧ�74(K]X(¢$&<"�6B<

C[ľĹ(śŜèŊ'œ�6^Ī��ŧûïŗ#řĴ'¢>�Ŕ5NZĹ(do'��"1Ċĸ�7�ũ 
� g½)ŧNZĹ9�/¶Ę&B<C[ľĹ9°ŀ'ŧÞĐ#Îċ��1($�é(~â�Ō047ŧ

Ţ ĽĂĦ¯(�0(B<C[ľĹ(śŜèŊ'œ�6ćİ�īđ�76ũNZĹ#)ŧû�ŧļæ°

ŀĹ»(É©$ŧg�Îċ��ªśśĜ(řĴĞã(~â�Ō047"�6ũ-�ŧg��5_�&,

<�ðś$¦ļ' �"1ŧ�é(Ëő(¢'~â�6ũ 
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iyvyp~8¦ʒÿʤįʃʒ˶8R06ɷȔ˶¡ŌɷȔ˶Ɖĳ=:VųR 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    
 
 
1. ��`(\["% 
� ±ē=ȏ˖>˶ïĥ=ȏ˖�ƉĳǠʶ8ėʋʯʒƴ�;åŐȥ;ʷɖ*SK=7�S  ˸
ÈŬ=ƺű;Ó�˶G+ƽǎʒ;PS 25=Èƴ�Q:SY�f�wWÆƏ(˶%T;Ʉ�6�01>%
8;P36˶Ĕʃʒ=v�pWĊ˖*S%8;(0  ˸
%T;PR 17=ʃʒ;ˌ*Sv�p�˖G30˸%T>ǒ¯ĸĩʒĺŉ;�S 27Řƭʒ=�2= 11ʃ
ʒ;�Z���xʒ˶}�a��ʒ˶qe��ʒ˶y�y[ʒ˶^\]�ʒ˶\n�dʒWó�0K=8

:36�S˸:���i�ʒ=v�p>_�xƺʃ8}�}ƺʃ= 24=ƺʃ=v�p�Q:36�S  ˸
%TQ=ʃʒWʒƻí;ɽS8˶G+���mʒ˶[p�Yʒ˶��wa�ʒ˶�kYʒ˶r]hʒ˶

��kYʒ>ăǩʒƻ=ʃʒ7�S˸^\]�ʒ˶y�y[ʒ>t�e�mʙʒ˶qe��ʒ˶��i�

ʒ>��i�ʙʒ˶\n�dʒ>r��dʙʒ;š*S�˶%TQ>˳ɉɕ7>:>˴Ǡʶȥ:˧Á:9

=ȇ�QY�p[ʙʃʒ8(6G8JQTS%8=�Sʃʒɛ7�S˸�Z���xʒ8}�a��ʒ>

\��ʒƻ˶^l�wY��Yʒ˳· 7>ā;�Y��Yʒ�8*S˴>Y���YlYʒƻ=ʃʒ7

�S˸���kYʒ>_�mw�{kYʒƻ˶¥ĩʒ>˳ȠʘK�S�˴ky�r�swʒƻ˶8'T6

�S˸Ǌ˰ʒ˶ƽǎʒ>ɉɕȥ;ňȾ(0ʃʒ8'T6�S˸:�Y��`˶_oYzY˶`�`�m˶

ƹĺˑ:9=ʙʃʒ=v�pWǧ�6�S0J˶ǎȻ7=· ;Šˊ'TS˧įʘȥɞŔ>:�<VJ6

¡üê:K=7�S%8>ĚJ:�  ˸
¦ˤÿʤį8¦ʒÿʤį=ŗȾ;ˌ*SLi and Thompson (1976) =ȱȽ> Ɖ˶ĳǠʶ8ɕʒǠʶ=ŗȾW

˧įʘȥ:ʁȇ�QƟ�0K38Kɲė:ȱȽ7�S˸Ǩ;˶¦ˤǢȳɼɎ�}�WěI8R06ɷȔ=

Äɉ>˶ȏ;ƽǎʒŉ;��6ȤŠ(0ƉĳǠʶ=ȱȽ7�S˸¡ŌɷȔ>Ƽȯ˹ǌȯ˶Ō˹¡Ō˶ȏŌ

˹¡ȏŌ˶:9=Ɖĳ�=ŗȾ;ˌ*SK=7˶M>RʮŬ˧įʘ=ê˅7˶ƌĞˢİĭĨ;PSʵʃʒ

ȥ:ȱȽ=ǕɒH�Ʀȳ'T6�S˸:VųRȕʘ>ʎ(Ƒ8ɠ<Ƒ=K4Ɖĳ=ũšÝ;ˌ*Sȕʘȥ

ȱȽ7˶ƽǎ=ȱȽɟ;P36ƦǛ'T0K=7�S  ˸
� ·�=P�:ȱȽ;�#SƉĳǢȳ=ʙɼɎ;ˌ*SȱȽ;ı5�6ÆƏ(0=�˶· =Y�f�w

Èƴ7�S  ˸
 
 
 
 ��a)��b)'W��Y|juhgofqxkswm8*�8 =:<8
3tgnwlz@@9?A{�`��YcZ}8

HRROQ>;;DPFBRISFDNLLNMQ:NPG;KIDFMQFQ;CT;=:<;EFFE:JB8
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˺˸¦ˤÿʤį˧įʘ=ʩ˟;4�6 
[1]�%=Īĭ>˅ɮ�P>ɢ4˸1�Q˭�ÔǮ7ĶTS1U� �˸�ɕʒȥ;öʋ=Ƃˡ˟7>:�ėʋ
=ɕʒȥʩ˟8(6=Ǧɤ� 
[2] �ȷ>ˣ�ȣ�˸1�Q±ƽ>¼I �˸�ʎ(Ƒ=:VųRå�ɠ<Ƒ=:VųRĸ˶ɕʒȥʩ˟8(6
=Ǧɤ� 
 
˻˸8R06ɷȔ;4�6 
[3] �=°1#˶ǃˋʵR;Ǒ0 �˸ˎŌ� 
[4] %T>%%7(�ʠ�:� �˸ˎŌ�ĚŌ8=áʣ� 
[5] .=ŏ;�0=>ńÉ?�R130 �˸ˎŌ�ĹƲ� 
[6] Ǩĥ%.˶ĿƮ(:�P�;(P� �˸ˎŌ�Ŵʗ� 
[7] ȢT0<˶�ɭ7K˩K� �˸ĉˎŌ�Èȳ� 
[8] ǳ'��T?˶Ʋƽˋ>ĺ�Ľ1 �˸Ǟɀ�ƌĸ� 
[9] Ś'�ńÉG7˶.=³ª=Ƒ¾�W',QT0 �˸Ǟɀ�ƌĸ� 
[10] ȷ>�ˇ:X�Ǫ(>:� �˸ĉǞɀ�ÃʊË� 
[11] ɥê=ˀş"Q�˶ɥê7<T�;(:'� �˸ĉǞɀ�ǈÃˎ� 
[12] ȷ;K2O�1� �˸˧Á�ɐó� 
[13] �Ȍ'XK�ũ36Ǒ0<˸�ǯ'X>̀�ĉ˧Á�ŗǰ˳ȡģ �˴ 
 
˼˸¡ŌɷȔ;4�6 
[14] �ʕ�˳�˴˙ʎ(6<0P �˸�ȏŌǌȯ s˳pecific unknown �˴ 
[15] �ʕ�;ɠ�6HP� �˸�˛Ȕō¡ȏŌ i˳rrealis non-specific �˴ 
[16] �ȷ=�:�ˋ;ʕ�Ǒ0̀��ȡģ˳question �˴ 
[17] �ʕ�Ǒ0Q˶ȷ;Ư�6>1'� �˸�ǐ¹Ʌå c˳onditional �˴ 
[18] �±ƽ>ʕKǑS8>ƆV:�˸˹±ƽ>ʕKǑ:�8Ɔ� �˸ 
�ˋƣ˳ßˀ˴ĚŌ i˳ndirect negation �˴ 
[19] �.%;>±ʕK�:�P �˸�ȩƣ˳ßˀ˴ĚŌ˳direct negation �˴ 
[20] �˳ .T>˴ʕ7K7<S �˸�ɥșʽƕ f˳ree-choice �˴ 
[21]�.X:%8˳>˴˶ HX:ȯ36�SX)L:��!?��ɥșʽƕWȳ*�HX:�� 
[22] �.X:K=˶ʕ�ʠ�X1P!?� ʕKʠ�V#:�)L:��˲��ĉʒ� 
 
˽˸:VųRȕʘ;4�6 
[23] �ę>ɬʒ��G�< �˸�ʎ(Ƒ=:VųRå�ɠ<Ƒ=:VųRå� 
[24] �ę>ʱŞ.�1< �˸�ʎ(Ƒ=:VųRĸ�ɠ<Ƒ=:VųRå� 
[25] �ƿƽKœ�Q(�P �˸�ʎ(Ƒ=:VųRĸ�ɠ<Ƒ=:VųRĸ� 
 
� · 7>˶�ʅ= 4 4=ģˤȇ8.=ȕʘȥɣǄ;4�6˶.T/TɅWȾ6˶.=ģˤȇ=ƐĬ;4
�6ʔƿ(˶'Q;±ĥ=.=ʗǗɔǔ;4�6G8JS  ˸
 
2. �6�/�_�,�/�a��`2Ze7�-_$,�05`]U  ̂
2.1. ÝɴȱȽ ― Li and Thompson (1976) ― 
� Li and Thompson (1976) >˶· =P�:˧įʘȥ:ê˧WƦǛ(0  ˸
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(a) ¦ʒÿʤ=ʃʒ˳subject-prominent language˴˾ăǩʒ˶zl]��˿h�i˶�Z�˿\i�˶o�˶[
�x{kYʒ˶�qam`�ʒ:9 
(b) ¦ˤÿʤ=ʃʒ t˳opic-prominent language˴� È˾¥ĩʒ˶��ʒ˳��-���˴˶ �mʒ˳��-��
�˴:9 
(c) ¦ʒÿʤ7�R˶¦ˤÿʤ7K�Sʃʒ� È˾ƽǎʒ˶Ǌ˰ʒ:9 
(d) ¦ʒÿʤ7K:>˶¦ˤÿʤ7K:�ʃʒ� È˾pa�eʒ˶[�`|ʒ˳�Z���˴:9 
 
� %�(0˧į;ê#SǙƚ˶Ĕ˧į=ȳ*ȏƀ;4�6ʯDQT6�S%8WɼɊ*S  ˸
�˳ Ō7�S ¦˴ˤ>ƴWG0�7ɖ�6�>˳ �ɂɟʈ�ƽǎʒ=Ìôʋ8(6=�}��Ƌʣ'TS˴˸  
�¦ˤ>ƴˣ;ʣ%S  ˸
�¦ˤÿʤ=ʃʒ7>˶¦ˤ=ɷŢh�vZ�e˳Ǣȳ˴��S�˶¦ʒ=ɷŢh�vZ�e>Ƃɼ7>:

�˸ƽǎʒ8Ǌ˰ʒ=P�:¦ʒÿʤ�¦ˤÿʤ=¤ƺ=ȏƀWƛ4ʃʒ7>˶¦ˤ8¦ʒ;4�6.T/

T=ŷƎɎǢȳWƛ36�S  ˸
	ČöǠƴ�¦ʒÿʤ=ʃʒ7>P>ȗ�QTS .˸T;ŗ(6 ¦˶ˤÿʤ=ʃʒ7> Č˶öù�ȔT:�(0
8�?˶��ʒ˶�mʒ)˶K(>>˶08�Čöù�ȔTS;(6K˶ĝʬȥ:Ǡʶ7ȔT˶½ʎ7>GT
;(�ȗ�QT:�˳08�?˶ú¯ŋʎ˴˶�S�>ȏí:ƌĞWƛ4˳08�?˶ƽǎʒ=�ʰƊ=Č

ʧ�˴%8�E8X97�S˸¦ˤÿʤ=ʃʒ;��6Čö�Ȫŗȥ;�GR˄ɼ7>:�%8>˶Ǩ=P

�;ʔƿ(�S˸¦ʒÿʤ=ʃʒ;�#S¦ʒ=ǟƅ>ıǎȥ:K=7�S=7˶K(öʋ�.=¦ʒ8(

6ƜŌ*Sėʋ·ĸ=ėʋ�¦ʒ8:Sǃ˶%=öʋ>ɜøȥ;%=˛äįȥ¦ʒʽƕWȳ*0J;��d

'T:#T?:Q:�˸%T;ŗ(˶¦ˤÿʤ=ʃʒ;��6>%=P�:ƩÆWƂɼ8,+;ºƌ=ėʋ

W¦ˤ;*S%8�7<S  ˸

¦ʒÿʤ=ʃʒ;>˶�VNS¶Ź¦ʒ I˳t is raining. =it˴��S�˶¦ˤÿʤ=ʃʒ;>:�  ˸
��QNS¦ˤÿʤ=ʃʒ> �˶˯>˱���(���ȷ>ˣ�ȣ��=P�:p[�=«˄¦ʒƴWƛ4˸

%�(0ƴ=¦ˤ>öʋ8=ʽƕˌÌWK0:�˸ɌɈ:¦ʒÿʤ=ʃʒ>%=P�:ƴWƛ0:�  ˸
�¦ˤÿʤ=ʃʒ7>˶¦ˤ�ɕʒȥʩ˟˳pivot˴8(6 
�����������	�________� 
Nèike shù yèzi dà, suǒyi wǒ bu xǐhuān ________.˳nèike shù (that tree) �ȫȞĐɤ7�S  ˴
“That tree (topic), the leaves are big, so I don’t like it.” 
�
����������________���� 
Nèi kuài tián dàozi zhǎngde hěn dà, suǒyi ________ hěn zhìqián. ˳ nèi kuài tián (that piece of land) �ȫȞĐɤ7�S  ˴
“That piece of land (topic), rice grows very big, so it (the land) is very valuable.” 

� ǈż;˶%= 3˧į>ʷɖÄW:(6�S8(˶ ʅ=ĨWƦȳ(6�S  ˸

 ƽǎʒ˶Ǌ˰ʒ 
 
 
 
 ¦ˤÿʤ ¦ʒÿʤ 
 �mʒ ¥ĩʒ �Z���ʒ ��akʒ ɬʒ˶���mʒ  ˶
 ��ʒ r�[ʒ˳˿Y`�ʒ ̋̊̎̇̈̌̉̍̉̎˴˶  
 [�x{kYʒ 

Ĩ 1: Li and Thompson (1976) ;�#S¦ʒÿʤ8¦ˤÿʤ=˧į=ǟƅĨ 
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2.2. Y�f�wÈƴ=<Q�8êǓ=ıȄ˶�PAʗǗɔǔ�
� · 7>ɫŪ=h��wWó�S88K;˶±ĥ=Y�f�w˳· ǎY�f�w8*S˴7Çȗ*S

ƴ8=ˌÌWʯDS˸Li and Thompson (1976)>¦ʒÿʤŗ¦ˤÿʤ=˧įWƦǛ(6>�SK==˶%T
Wê˧*SŎʁȥıȄWȳ(6�SV#7>:>˶Ĺ>=ʃʒ;4�69=˧į;š*S�WȲŌ(0V

#7K:�˸ɺƲƝ$6�SıȄ=�2˶9T�ǶŌȥ:ìƸıȄ7˶9T�ðǨȥ:ìƸıȄ7�S8

K(6�:� 3˸˧į>ʷɖȥ:K=8(6�S=7 Ĕ˶ʃʒ>ɺƲ�$6�SıȄ=9T>Q�WȂ0*

�;P36˶�ʅ=Ĩ=ȏŌ=Âɚ;Âɚ5#QTSK=8ɞ�QTS  ˸
� �ʅ=�;4�6>˶ǁŬů=Y�f�w7�Sȹůǝʉ(0  ˸
� �˶�;4�6>˶ǎY�f�w=Ĺ>=ƴ7ǝʉ'TSK=8ɞ�S˸	;4�6>˶ǎʘ˖ 14ē=
Čʧȏ˖7žQT0ÈƴWæǝʄ*S%8�7<S˸
;4�6>˶ǎʘ˖ 16 ē=(20)ƿƽ>˘�ˍS.
�1 �˶PA 19ē=(17)b. ±ƽ>œ� W˶æǝʄ*S%8�7<S '˸Q; ņ˶ȔƴK¦ˤ�ņĬ(:�˶

K(>>ĴƐ�¦ˤ8:S8��ȇ7ƉĳǠʶ=ȱȽ;836<VJ6˄ɼ7�S�˶%T;4�6> 18
ē=Ɛǉ�ņĬɷȔ=ȏ˖7žQT0ÈƴWæǝʄ*S%8�Đɤ7�S˸01(˶%=P�:	̆
=

êǓ;ˌ(6>±ē7ƒ36�:�˸±ż=ʖˤ8*S  ˸
� ��PA�;4�6>±ē=ȏ˖;�#S ʅ=Y�f�wƴ7ǝʄ*S˳æƥ˴˸  
 
[1]�%=Īĭ>˅ɮ�P>ɢ4˸1�Q˭�ÔǮ7ĶTS1U� �˸�ɕʒȥ;öʋ=Ƃˡ˟7>:�ėʋ
=ɕʒȥʩ˟8(6=Ǧɤ� 
[2] �ȷ>ˣ�ȣ�˸1�Q±ƽ>¼I �˸�ʎ(Ƒ=:VųRå�ɠ<Ƒ=:VųRĸ˶ɕʒȥʩ˟8(6
=Ǧɤ� 

� %= 2ƴ;ˌ(6˶Ǩ=P�:ıȄ�QêǓ(˶ŗʜ8:SʃʒWê˧(0  ˸

ıȄ a˸«˄¦ʒƴ�ȔT˶.=ɗ¦ʒ˹ĺ¦ʒ˳˿¦ˤ˴�ɕʒȥʩ˟8(6Ǧɤ*S  ˸
ıȄ b˸ĴƐ:9Wȳ*ïɚʋď:9˶�V?Ʒǚ˟�¦ˤȥ;Ǧɤ(˶ɕʒȥʩ˟8(6Ǧɤ*S  ˸
ıȄ c˸¦ʒ7:#T?ɕʒȥʩ˟;:T:�  ˸

ê˧ɔǔ 
́˳ıȄ aWȂ0*ʃʒ˴˾ qe��ʒ˶¥ĩʒ˶Ǌ˰ʒ 
̂˳ıȄ bWȂ0*ʃʒ˴˾ �Z���xʒ˶}�a��ʒ˶���kYʒ˶��i�ʒ˶\n�dʒ 
̃˳ıȄ cWȂ0*ʃʒ˴˾ ���mʒ˶[p�Yʒ˶�kYʒ˶Y��Yʒ?? 
 
� ¦ʒ7:#T?ɕʒȥʩ˟;:T:�C=ʃʒ>˶˳ ś(ìƸ;ģˤ=�SY��YʒWː�6 �˴��

s�=ăǩʒ;Õ36�S%8�V�S˸ʲ;¦ˤʩ˟į= A=ʃʒ>ÝɴȱȽ7K.�(0Âɚ5#�
:'T6�0¥ĩʒW>)J˶ǒYlY=ʃʒ;Õ36�S˸B =ʃʒɛ;>ȏ;ÕR�ɽQT:��˶
ıȄ b8.=ê˧ɔǔ;ˌ(6>±ż='Q:SȱȽ�ɞŔ�Ƃɼ7�S8ɞ�6�S  ˸
� ́=�2Ǌ˰ʒ;>¦ˤWƿȳ*SɼɎ��S˸(�(ƽǎʒ8Ƞ:R˶¦ˤ�¦ʒPRKƂ+ɕʒȥ

ʩ˟8(6ÛÝ'TS8>ˎQ:� [˸1]7ƽǎʒ7>�%=Īĭ;>˅ɮ�ɪ>ɢ4˸1�Q˭�ÔǮ7
ĶTS1U��8�;�Wó�6K˶ÊȊ¦ˤ=ƺ�ɕʒȥʩ˟8(6ÛÝȥ;ʂ˃'TS�˶Ǌ˰ʒ7

>ÂǚWó�0Ĵĕ˶ʩ˟>�Īĭ�8K�˅ɮ�8Kʂ˃(�S8��  ˸
� [p�Yʒ=v�p�K38KP>¦ʒÿʤįʃʒ˶4GR̃=ʃʒ=ȏƀWȳ(6�S [˸1] [2]= 2È
8K˶1 ƴȨ7�%=Īĭ>ʛŒ:ĊȼW¢�S��ȷ>ˣ=ȣHWƛ4�=P�:ɷȔWȗ�S%8;P
36 2˶ƴȨ=¦ʒW 1ƴȨ=¦ʒ;ơ�6�S˸4GR˶´=Ĺ>=ʃʒ7>�Īĭ�M�ȷ�>Ʒǚ˟
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˳ĴƐǚMšǚ˴8:36�S=1�˶%T;ŗ([p�Yʒ7>˶.=ƌĞŹñ�ĴƐMƛ2¦7�S

�Īĭ��ȷ�W¦ʒ;ơ�S%8;P36˶2ƴȨ=¦ʒ;Ø�6 1ƴȨ;��6*7;ɕʒȥʩ˟Wʗ
Ƴ(6�S8��%87�S  ˸
� · 7>˶Ðí=Ĕʃʒ;ˌ(6'Q;ɫŪ=ɞŔWó�S  ˸
���mʒ˶[p�Yʒ˶��wa�ʒ˶�kYʒ7>˶Ƈ=ûí8.T;PS°ȸ¶ėʋ=�ɧ��

R [˶1]7>[p�YʒWː>9=ʃʒ7K�Īĭ��ŁƇėʋ7 1ƴȨ=Ʒǚ˟7�S0J 2˶ƴȨ7>Ł
Ƈ=¶ėʋWƿȳ(6¦ʒ=®ǇWƿȳ(:#T?:Q:�˳[p�Yʒ7>țƇėʋ1�˶ąȕ8Ȑǹ

>Ė)7�S˴˸�kYʒ=[1]=v�p;> 2ƴȨ7ŁƇ=¶ėʋWƿȳ(6¦ʒ=®ǇWƿȳ(:#T?
:Q:�%8�Ɯƨ'T6�S˸%TWȫȞ*T?˶ŵȊ 1 ƴȨ7¦ǚɺƲŷ7ɷT6�S ovošči�˅ɮ
˳pl. �˴�¦ʒ8ʂ˃'T6(G��Q7�U�  ˸
� �Z���xʒ�PA}�a��ʒ=[2];��6> 2˶ƴȨ7öʋ=°ȸ8Ʋ=Ǣȳ��S0J¦ʒ=ʨ
Ƨ>%T7ƿȳ'TS  ˸
� Y��Yʒ=[1]>ƴƌ=GGʇ'T:�30˸ʲ;%=%8>ʎɟ�ƽǎʒ=ƴ'�K¦ʒÿʤį8(
6ʂ˃(6(G308ʃ�ª�K(T:�  ˸
� qe��ʒ7>˶��i�ʒ7ʆ'T:�P�:«˄¦ʒƴ�˳[1][2]=¤ƺ;��6˴ƏȾ(6�S˸
(0�36́;ê˧(0� .˶=[2]>¦ʒƿȳį=ƴ8HSD<�K(T:� ö˸ʋ;K°ȸǢȳ��S˸

��i�ʒ_�xƺʃ=[2];K«˄¦ʒƴ�ȔT6�S  ˸
� ���kYʒ7>«˄¦ʒƴ�ʆ'T:�� [˶1]7 (di) tanah ini�%=Īĭ˳ 7 �˴;��6ïɚʋ di �
ȔT:#T?˶%T>«˄¦ʒƴ;�Ǭʮ5�0K=8HS%8�7<P�˳ʐ(>>Ĕʃʒ=v�pW

ćȋ'T0�˴˸  
 

3. _d[^`2Ze���� 
3.1. ÝɴȱȽ ― ˅Ș (2015a), ˅Ș (2015b) W¥Ɓ; 
� ˅Ș (2015a)>˶ƽǎʒ�˭h�udmwʃʒ7˶ɬʒ�Ãh�udmwʃʒ18��ʵʔ��S˶8(
0�7˶%T;>ĉÈKĹ>�Ræǝʄ�Ƃɼ7�S%8WʯD6�S˸'Q;˶Ǩ=P�;ʙʃʒ;�

#S�8R06ɷȔ�=ȱȽ=ƂɼƇWĢ�6�S  ˸
 

±ż˶˭h�udmwʃʒ8Ãh�udmwʃʒ;ˌʷ(0ȱȽWȤŠ',6�>0J;>�ƽǎʒ>˭h�

udmwʃʒ7˶ɬʒ:9>Ãh�udmwʃʒ1�8��ÝÞʁWƠ6˶I(U.T8>ĉŗ=P�;ɽ�

SʃʒȔʜWȤƢ(6�>Ƃɼ��S˸.�*T?˶.T/T=ʃʒ79X:ˀêWʃʒȥ;ƿȳ(˶9X:

ˀêWh�udmw;º,6ɠ<Ƒ;Ƥʘ',6�S=�8�30ƹ(�ǕɒH7=ȱȽ�Đɤ;:S˸ƹ(

�ǕɒH7=ȱȽ=ĐɤƇ8(6>˶08�?�K��'���7K�=P�:�8R06ɷȔ�=Ç�ƺ�ʃ

ʒ;P369�ʻ��WƿQ�;*S%8�ɞ�QTS˸ƽǎʒ=�8R06ɷȔ��ɷ*ƌĞ>˶Ǩ=ɷ 1

=P�:Äɉ;G8JS%8�7<S  ˸

ɷ 1: ƽǎʒ=8R06ɷȔ=ƌĞ=Äɉ 

 È  È 

ˎŌ �1#�˳ˎŌ˴˶�(��

˳ˎŌ˴:9 

ĉˎŌ �7K�˳ Èȳ˴˶�K�˳ ǖ

Q$˴:9 

Ǟɀ �G7�˳ƌĸ˴˶�'��

˳ƌĸ˴:9 

ĉǞɀ �:X6�˳ ÃʊË˴˶�"

Q��˳ ǈÃˎ˴:9 

˧Á �K�˳ ˧Á  ˴ ĉ˧Á �>�˳ ŗǰ  ˴
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%=ɷ 1=Ŧþê;�S�ˎŌ��Ǟɀ��˧Á�=ƌĞWɷ*8R06ɷȔ>˶ƽǎʒ7K˶ɬʒW>)J8

*S���s�ʙʒ7K˶Ė)P�;ÇVTS%8�Ĺ�˸˳ ¥Ȟ  ˴

� �ƺ˶ɷ 1=Ēþê;�S�ĉˎŌ��ĉǞɀ��ĉ˧Á�=ƌĞWɷ*8R06ɷȔ>˶ƽǎʒ7>ÇVT

S�˶ɬʒW>)J8*S���s�ʙʒ7>�GRÇVT:�˸˳ ¥Ȟ˴%=P�;�ˎŌ��Ǟɀ��˧Á�

Wɷ*8R06ɷȔ> ƽ˶ǎʒ7K���s�ʙʒ7Kʃʒȥ;ƿȳ*S%8�Ĺ� .˸T;ŗ(6�ĉˎŌ�

�ĉǞɀ��ĉ˧Á�Wɷ*8R06ɷȔ> ƽ˶ǎʒ7>ʃʒȥ;ƿȳ*S%8�Ĺ�� �˶��s�ʙʒ7>

ʃʒȥ;ƿȳ(:�7˶h�udmw;º,6ɠ<Ƒ;Ƥʘ',S%8�Ĺ�8ʃ�S˸.T/T=ʃʒ7˶

9=P�:8<;9X:8R06ɷȔ�ÇVT˶9=P�:8<;9X:8R06ɷȔ�ÇVT:��;4�

6˶'Q;ʐ(�ȱȽ�Ƃɼ7�S  ˸

˅Ș (2015a: 126-128, ɷȟē>Ƭķ(0) 
 
� ˅Ș (2015b) 7>˶ō˓;ƽǎʒ8m�[�ʒWŗȋ(˶�ʅ=P�:¸ʔ��6>GS%8Wȳ(6
�S  ˸
� �ʅ=ȇ;ˌ*Sǝʉ;4�6>˶ ʅ=ƴWȗ�S˳æƥ˴˸  
 
[3] �=°1#˶ǃˋʵR;Ǒ0 �˸ˎŌ� 
[4] %T>%%7(�ʠ�:� �˸ˎŌ�ĚŌ8=áʣ� 
[5] .=ŏ;�0=>ńÉ?�R130 �˸ˎŌ�ĹƲ� 
[6] Ǩĥ%.˶ĿƮ(:�P�;(P� �˸ˎŌ�Ŵʗ� 
[7] ȢT0<˶�ɭ7K˩K� �˸ĉˎŌ�Èȳ� 
[8] ǳ'��T?˶Ʋƽˋ>ĺ�Ľ1 �˸Ǟɀ�ƌĸ� 
[9] Ś'�ńÉG7˶.=³ª=Ƒ¾�W',QT0 �˸Ǟɀ�ƌĸ� 
[10] ȷ>�ˇ:X�Ǫ(>:� �˸ĉǞɀ�ÃʊË� 
[11] ɥê=ˀş"Q�˶ɥê7<T�;(:'� �˸ĉǞɀ�ǈÃˎ� 
[12] ȷ;K2O�1� �˸˧Á�ɐó� 
[13] �Ȍ'XK�ũ36Ǒ0<˸�ǯ'X>̀�ĉ˧Á�ŗǰ˳ȡģ �˴ 
 
� Y�f�wÈƴ7>˶ɷ 1;:�8R06ôʋW 24 �˳%.�˶�?�R�˴ ƒ36�S=7˶%TQK
ěJ6ƒ36�S´=ÝɴȱȽ;�#S8R06ôʋ=ÄɉWɽ6�> ƽ˸ǎʒʅʯƴǺȱȽ½˳ ɘ (˴2009: 
4-8) 7>˶Ǩ=P�;Äɉù(6�S˳±ĥ=ʗǗ7ƒ36�:�ŷű:9>ȫȞ(0˴˸  
 
� � ɷ 2: ƽǎʒʅʯƴǺȱȽ½˳ɘ˴=���µ# 
ɐó K 

ŗǰ > 
ˎŌ 1#˶(�˶?�R˶%. 

Ǟ  ˎ '�˶G7 
ʊË :X�˶>Q� 

F�( 7K 
 
� ǸȘ (2000: 201) 7>Ǩ=P�;Äɉù(6�S˳ʐ(>>ąɲWćȋ'T0�˴˸  
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� � � � ɷ 3: ǸȘ (2000) ;PS���µ#8Äɉù˳�ˀȫȞ  ˴

 ƌĞ ¦ų ¦ų8

ěH=

ˌÌ 

ěH 
ƸŌ ɥɟɡ

Ō 
ƸŌ ɥɟɡ

Ō 
´ɟɡ

Ō 
K āɌ´ɟɡŌ  ˵  ˵ `t  ˵  ˹  ˵

7K ʽƕȥÈȳ  ˵  ˵ �p}  ˵  ˹  ˵

'� ǈÃǐ¹  ˵  ˵ `t  ˵  ˹ ˷¡ɼ 
G7 ƌĸ  ˵  ˵ `t  ˷  ˷  ˵

1# ˎŌ  ˵  ˵ `t  ˵  ˹  ˷
?�R ˎŌ  ˵  ˵ `t  ˵  ˹  ˷

(� ˎŌ  ˵  ˷ `t  ˵  ˹  ˵
%. ȏȾ  ˵  ˵ `t  ˵  ˹ ± 

>Q� ǈÃ  ˎ  ˵  ˵ `t  ˷  ˷  ˷
:X� ǖQ$  ˵  ˵ `t ƪî  ˹  ˵

> ŗǰ  ˵  ˵ `t  ˵  ˹ ŗǰ 
 
� :� �˶��kYʒ=v�p;��6˅ÜǱ�ʅ(6�SP�; ś˶:>8Kŗǰ=�>�˶ɐó=�K�˶

ˎŌ=�1#�= 3ɟ>ʘȕȥ;Ȫĉ*SªƎWȳ*  ˸
 
3.2. ʗǗɔǔ 
� · 7>žQT0v�p;4�6=ɞŔW˶8R06=Ǧɤ&8;�>4�=e���;ê#˶.T/

T;ɅWȾ66ʯD6�>%8;*S˸:�.=˓˶ŵʏʃʒ=ŷűWȳ*Ĵĕ;>� �å;˶.=ŷű
;ƽǎʒK(>>ɬʒ7ŗƄ*SƌĞ˳=H˴Wȳ*Ĵĕ;> �˶ �˶ “ ” å;ȳ*%88*S˸:�˶�
pʃʒȥ:ƌĞǦɤ=ʔƿ=���7�S%8Wƿȳ*S˓;> �˶ �Wȗ�6�S  ˸
 
3.2.1. �ˎŌ�=[3]�1#�˶ [4]�(��˶ [5]�?�R� 
G+ˎŌ=[3]�1#�˶ [4]�(��˶ [5]�?�R�;4�6HS8˶9TKˎŌ7�S0J;˶Ė)ŷű
WG0�36ȗ�Sʃʒ��S�˶.=Ȑǹ>· =P�;Ƴȕ7<S  ˸
 
� � ɷ 4: �ˎŌ�=ʗǗɔǔ 

[3][4][5]=348K
Ė) 

���mʒ [˶p�Yʒ �˶�wa�ʒ }˶�a��ʒ �˶kYʒ˳ [5]7>
í=ɷȔKĐ˴˶ r]hʒ Ǌ˶˰ʒ˳ [4]7>«˄ĚŌKĐ˴˶ \n�dʒ �˶

�i�ʒ˶^\]�ʒ 

[3][4]�Ė) qe��ʒ˳01([4]7>Ï˪ʒ=ƺ;ˎŌ=ɼɎ�4�6�S˴˶ y�y
[ʒ˶���kYʒ 

[3][5]�Ė) �Z���xʒ˶��kYʒ 
348KȠ:S ¥ĩʒ˶Y��Yʒ 

 
� \��ʒƻ=�Z���xʒWː#?˶ßɩȥ;ɽ6���s�=ʃʒ� 3 ɟ=ʻ�;ǰʪȥȈˌƁ:
ʃʒɛ7�S8ʃ�.�7�S˸Y��Yʒ;>êɸƴ˳ėʋʯʒƴ˴WłI�:RŴ�ÙĘ��SP�

;Ɔ�S˸˧įȥ;ƽǎʒ8ĺ<>˧Á(ĭȕȥ;Kʮ�;K��VQ+˶Ǌ˰ʒ7>�=man��ŭ�ƌ
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ĞɆħWȳ( ƽ˶ǎʒ8>%=ȇ7ĺ<:Ƞ:RWɽ,6�S �˸[4][5]�Ė)�8��ʃʒ�:�=> [˶3]
�K38Käįȥ:ˎŌ=f�m7�S0J1U�˸ƽǎʒ7> [˶5]�.=ŏ;�0=>ńÉ?�R13
0�=ƴ;��6 �˶ĺ°K�0�7�U�%8�ěƌ'TS�˶Y�f�wWɽSˎR˶%=P�:ƌĞ

�Ȳō;ěƌ'TSʃʒ>ś:�P�1  ˸
� · 7>˶Ð=ŷű;4�6ʁŔ'T0ȏƀMÙĘWʅ(6�>  ˸
� [3]�1#�7>˶Y��Yʒ=H:Q+˶���kYʒ7KȡÁêɸƴ�Ȗ)6�S˸%T;ˎQ+˶
(?(?ėʋʯʒƴ�ʁŔ'TS=7˶Y��Yʒ>�ɩ;ėʋʯʒƴ˹h���ƴ;PSɷȔ=ǰȓ�

´ʃʒ;ǰD6˭�P�;ƍ)QTS  ˸
[4]�(��>ƽǎʒ7>ĚŌ8ğƄ*SK=8(6Ɵ�QT6�S�˶È�? �˶[4]’ %T>%%·ĸ7
>ʠ�:�˳%T>%%7(�ʠ�:� �˴8�·ĸ7>�;ʃ�Ƨ�QTS%8Wɞ�S8 �˶(��>

«˄ĚŌ;4:�R��SɷȔ8Ɵ�S%8K7<P�˸ō˓;[4]7«˄ĚŌ�ȗ�QT0ʃʒ;>˶[
p�Yʒ˶��wa�ʒ˶�Z���xʒ˶��kYʒ˶Y��Yʒ˶��30˸���mʒ>[3][4][5]=
�+T;K«˄ĚŌWȗ�6�0˸���mʙʒ>«˄ĚŌWłH˶¥7K���mʒ>.=ÙĘ�ǈK

Ŵ�8ʃ�.�7�S  ˸
[5]�?�R�;ˌ(6 Y˶��Yʒ8qe��ʒ7> “all” ;PSɷȔ�ʁŔ'T0 Y˸��Yʒ7 “all” 
�ȗ�QTS=>˶�ʅ=Y��Yʒ=ėʋʯʒƴƃĘ8ˌʷ��SK=8ɞ�QTS  ˸
 
3.2.2. [6]�%.� 
� Ǩ;[6]�%.�;4�6ɞŔ*S˸ƽǎʒʅʯƴǺȱȽ½˳ɘ (˴2009: 4-8) 7>�%.�W[3]�1#�˶
[4]�(��˶ [5]�?�R�88K;�ˎŌ�8(6ƒ36�S�˶´ɟ˳ŖǏ=ʃ�8R06=�Ÿ�˴ �
Ġˤȥ;ĚŌ'T:�ȇ7˶%= 3ɟ8>Ƞ:36�S �˸%.�WˎŌ;ÞTS=>ʓR7>:�1U�
�  ̀%=%8>Ǩ=P�:ʵʃʒȥ:ʗǗɔǔ�QKƫƛ'TS˸*:V2˶[3][4][5]8Ė)ŷű�ȗ�
QTSʃʒ>��i�ʒ11#7˶´;>Ȉ�30˸´ƺ˶ƿȳȥ:ŷű�ȗ�QT:�ʃʒ�Ĺ�  ˸
 
 
� ɷ 5: �%.�=ƿȳȥ:ŗƄŷű 
ŷű=é:�ʃʒ ���mʒ˶Ǌ˰ʒ˶[p�Yʒ˶��wa�ʒ˶�Z���xʒ˶}�

a��ʒ˶¥ĩʒ˳ðʋ���˴˶r]hʒ˶^\]�ʒ˶��kYʒ˶

���kYʒ 

ŷű=éSʃʒ \n�dʒ˶qe��ʒ˶y�y[ʒ˶�kYʒ˳K(>>żɚʒˠ˴˶

Y��Yʒ˳ƴˣʒˠ8�ȏ;�˴  

 
� ���mʒMǊ˰ʒ=v�p7> �˶¦ˤù(6ƴˣ;ɚ>�%8;P36�%.�=Ǧɤ�ǔ0'TS

8ǆ�T6�S˸ƿȳȥ:ʔƿ>:>8K˶´=ʃʒ7KM>RƴˣÂɚ˳'Q;>öʋȩïÂɚ˴;P

S¦ˤù;P36.=Ǧɤ�ȳ'T6�Sʃʒ>Ĺ�1U�˸(0�36�%.�>I(Uŗǰ=�>�

M¦ˤ=�>�;ʮ�K=8(6Ɵ�SD<7>:�1U��  ̀  
qe��ʒ8y�y[ʒ>Ė)�=kaa�8��µšʒWȗ�6�S˸¤ɟ>ʮ˔=ʃʒ1�˶ɉɕȥ;
>��i�ʙʒ8t�e�mʙʒ7�36ɉɕWȠ;*S=7˶%=ɼɎ>�.Q>qe��ʒ�t�e

�m˳ �.Q>^\]�b�ʒY���ƺʃ cf. Bulatova (1987: 74) �˴QÒȗ(0K=7�U� ʗ˸Ǘ;�

                                                   
1 ��i�ʒ=�%.�8=ŗƄŷű>�=l�7�S�˶· 7KɽSP�;[3][4][5][7][8]�Ė)>%=ŷű;PS8�
�˶<VJ6ĹǦɤ7ǦɤɆħ=ŭ�ŷű7�S˸%=ŷű=üß:ƌĞʅʯ>±ż=ʖˤ7�S  ˸
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#SŃ²ʃʒ=¥ĩʒ˹�kYʒ;�+T;Ké6�:�ɼɎ7�S=;KˌVQ+˶ȔT0¤ʃʒ=ŷ

ű �=kaa�>ʟ˄:ʅˈ7�S8ɞ�QTS  ˸
 
3.2.3. �Ǟɀ�[8]�'��˶ [9]�G7� 
� Ǩ;˶8K;Ǟɀ˳ƌĸ˴˹Ǟˎ˳ƌĸ˴:98'T6�S[8]�'��˶ [9]�G7�WHS˸ǸȘ (2000) 
>�'��;�ǈÃǐ¹�˶�G7�;�ƌĸ�8��Ƞ:30���W4#6ûí(6�0  ˸
� G+˶[9]�G7�=ŗƄŷű>�S�˶[8]�'��;ŗƄ*Sƿȳȥ:ŷű�ȔT:�ʃʒ;���m
ʒ [˶p�Yʒ r˶]hʒ��S �˸+TK���s�=ăǩʒ7�S %˸TQ=ʃʒ;�#S [9]�G7�
;>ɬʒ= “even” =P�:ƌ=ŷű�ȔTS [˸9];ȔTSŷű�:-[8]7>Ç�:�=�˶.=ʻ�=
ǶJƑ8:Sȇ>Å�˶;4�6>˶���mʒ=v�p=Ȼ;ɞŔ��S=7ćȋ'T0�  ˸
� [8]�ǳ'��T?˶Ʋƽˋ>ĺ�Ľ1�8��ƴ> �˶? ǳ1#�T?˶Ʋƽˋ>ĺ�Ľ1�=P�;ʃ
�Ƨ�6K˶ś(ķ;>:S�ʮ�ƌĞ>ōȔ7<S˳01(�ǈÃˎ�8��ʎɟ=ʊË=z�Y�m

>ĿVTS ·˶�ɂɟ=åȫ;PS˴˸(0�36�'��>�1#�:9ˎŌ;ʮ�K=8ɞ�QTS�˶

ō˓;[3]=ˎŌ=ŷű8Ė)ŷű�ȗ�QTSʃʒ;˶��wa�ʒ˶�Z���xʒ˶��kYʒ˶Y
��Yʒ˶y�y[ʒ˶Ǌ˰ʒ��S˸�kYʒ8^\]�ʒ>ˎŌ=ŷű8¸ŌǺ�ɒHĕV,QT6

�S  ˸
� ´=�'��=ŗƄŷű;>˶ȉȇ8:SöʋȩïÂɚ;PS}�a��ʒ �˶ÅK:�:Q?�8��

ɷȔ;PS\n�dʒ˶�ʯ=ĹǦɤ:�=l�;PS��i�ʒ �˶ś:>8K�˹�̆7�SˎR�;P
S���kYʒ:9��S  ˸
� [9]�Ś'�ńÉG7 .˶=³ª=Ƒ¾�W',QT0�7> M˶>RǞɀ=z�Y�m>ĿVTS��˶Ś

'�ńÉK˶.=³ª=Ƒ¾�W',QT0�8ʃ�Ƨ�6K�:Rʮ�ƌĞWōȔ7<S˸(0�36

�K��ɐó�;ʮ�8ɞ�QTS�˶ō˓;[12]�K�8Ė)ŗƄŷű=ȔTSʃʒ˳}�a��ʒ˶�
�i�ʒ˶y�y[ʒ˴�ʁŔ'T0 �˸K�;ÅQ�=ŴʗɼɎ “˳even”, �G7�:9˴�ó�QT0
ɷȔWÇ�ʃʒ˳ ^\]�ʒ \˶n�dʒ �˶��kYʒ K˴ʁŔ'T0˸́ ;> “all” ;PSqe��ʒ˶
ƽǎʒ8Ė)P�;ǚôʋ8(6Kȗ�QTS�G7�Wȗ�SǊ˰ʒ��S  ˸
 
3.2.4. �˧Á˹ɐó�=[12]�K� 
� �˧Á˹ɐó�8'TS[12]�K�7>˶9=ʃʒ7Kƿȳȥ:ŗƄŷű�ʁŔ'T0˸01(.=ġʋ
>ðʋ=K=�Ĺ>˶ƽǎʒ=�K�;ǰDS8˝ŷKˉ>˶ȑȾƇK˭.�7�R˶ƽǎʒ=�K�P

RƴǺù(6�:�ăʜWČ#S  ˸
 
3.2.5. �ĉˎŌ˹ʽƕȥÈȳ˹F�(�=[7]�7K� 
� · 7>˶˅Ș (2015a) ��ƽǎʒ7>ʃʒȥ;ƿȳ'TS�˶���s�ʙʒ7>ƿȳȥ:ŷű�Ȕ
T:�˳ɼɊ �˴8Ɯƨ(6�0ĉˎŌ˶ĉǞɀ˶ĉ˧Á˶;4�6HS˸˅Ș (2015a) >˶ɉɕWȏ;ģ
ˤ;,+����s�ʙʒ�8(6�SȇM˶ƽǎʒ8˧Á(0˧įʘȥȏƀWȳ*úǒYlY=ʙʃʒ

:9Wɿ˅;ÞT6�:�ȇ�ǭƅ1�˶±ĥ=ʗǗ>%�(0ģˤȇ;K�Ō=ɄWé(6>TS%8

�ǋŻ'TS  ˸
G+�ĉˎŌ˹ʽƕȥÈȳ˹F�(�:98'TS[7]�7K�;ˌ(6˶0(�;[p�Yʒ˶��w
a�ʒ7Kƿȳȥŷű�ȔT:� 0˸1(¡Ōèʋ�ɫŪ.T;ʮ�Ú<W(6�SĐɤƇ>ɞ�QTS˸

}�a��ʒ=v�p7>.=P�:ʔƿ�ƿʅ'T6�S˸¥ĩʒ=ˆʋ�˳ �˴��8��kYʒ��

4�K%T;˧Á(0ɼɎ8(6ɞ�6P�1U�˸'Q; “˶or (something)” =P�:ɷȔ;PSʃʒ;
>˶���mʒ˶���kYʒ˶Y��Yʒ˶y�y[ʒ��S˸K38ķV30K=8(6˶öʋ=Ȯ



 - 34 - 

ˋȪYm�dw;PS^\]�ʒ��S˸:�r]hʒ>ß>ʻ�ɷȔ;:36(G36�S0J˶êǓ

¡ɤ7�S  ˸
%TQ;ŗ(˶ƿȳȥɷȔWȗ�Sʃʒ;>˶�Z���xʒ˶�kYʒ˶��i�ʒ}�}ƺʃ˳�

ʅ=�=l�˴ Ǌ˶˰ʒ˳�K�˴��S \˸n�dʒ8��i�ʒ_�xƺʃ q˶e��ʒ7>ĉ˞ʒ˳ echo-word˴
;P36ȳ'TS˸ĉ˞ʒ8>˶r��dʙʒ8��i�ʙʒ˳±ĥ=ʗǗ;ʏŵʃʒ�Ȉ��'Q;Ā

YlY=ʙʃʒ ;˴ŭ>ɽQTSK=7 ʒ˶ˣń˝W m :9;Ǉ�6�QʒßÄWżU;˄ɺ*S%8;
P36ŷƏ'TSK=7�S˸ƽǎʒ;��6K08�?��ɭ�Å�:�!?�8��ÅMQ�XMQ�:
9=ɷȔ>ŷű�Ǧɤ=¤˜;��6%T;ʮ�K=8ɞ�QTS˸ƿȳȥɷȔWƛ4ʃʒ;��6>˶

.= 6ʃʒ=�2 4ʃʒ�úǒ˹¥ľYlY=�VNS�Y�p[įʃʒ�˳¨�Ƿ �˅ý˅˳ ɘ  ˴ (1996: 
28-29)˴7�S%8�V�S  ˸
 
3.2.6. �ĉǞɀ�=[10]�:X��˶ [11]�"Q�� 
�ĉǞɀ˹ʊË˹ǖQ$�8'TS[10]�:X��=ƿȳȥŗƄŷűWƛ0:�=>˶���mʒ˶[p
�Yʒ˶��wa�ʒ˶��kYʒ˶Y��Yʒ˶y�y[ʒ˶7�S˸%=�2y�y[ʒ>Ń²ʃʒ

7�S�kYʒ=Ÿ˞WČ#0ĐɤƇ��S %˸T8Y��YʒWː>8 ǭ˶R>ăǩʒƻ=ʃʒ7�R˶

���mʙʒ=ʃʒ> 348K;ěGT6�S%8�V�S  ˸
� ´ƺ˶[10]�:X��=ƿȳȥŗƄŷűWƛ4=>˶^\]�ʒ˳[9]�Ǟɀ�ƌĸ�8Ė)ŷű˴˶ }�
a��ʒ �˳K�=ĚŌ˴˶ Ǌ˰ʒ˳Êņėʋ�ttawi�˴˶�Z���xʒ �˳ÅK�˴˶r]hʒ˳ŴʗĚŌʫ 
“none of”˴˶ 7�S˸01(�Z���xʒMr]hʒ=ŷű>Ŋß;ƴǺù(0K=8>ʃ�:��K(
T:�˳:�˶�ʅ=ʙŷű>˶PRƴǺɼɎȥƇǚ�Ŵ�8ƆVTSʃʒ�Qˠ;ȳ(6H0˴˸ 'Q;

ĉˎŌ;�#S8Ėǡ;˶%%7K\n�dʒ˶��i�ʒ˶qe��ʒ7>ĉ˞ʒ;PSɷȔ�Đɤ7

�S˸ƴǺù(0ɼɎ7>:��˶¥ĩʒ7>ðʋ�ß>�˶ �kYʒ7>ʭʃȥɷȔK(>>ʒˠ˶��

�kYʒ7> “or the like” “or anything at all” =P�:ɷȔ;P36[10]�:X��=z�Y�mWȳ(6�
S  ˸
� %%7KƿȳȥŗƄŷűWƛ0:�ʃʒ>ăǩʒMɻYlY=Y��Yʒ;Õ36�R˳y�y[ʒ>

M>RŃ²ʃʒ�kYʒ7ƿȳȥŷű�:�%8;Ÿ˞'T0ĐɤƇ��S˴˶ ƿȳȥŗƄŷűWƛ4ʃʒ

>\��ʙʒ˶Y�p[ʙʒ˶Ǌ˰ʒ˶�PAǒYlY=¥ĩʒ˶���kYʒ:9;Õ36�S%8�

V�S  ˸
� [11]�"Q��=ƿȳȥŗƄŷűWß>ȳ':�=>˶��wa�ʒ˶r]hʒ˶y�y[ʒ˶qe��
ʒ7 ĺ˶ˀê=ʃʒ>�ś:>8K�˳���mʒ [˶p�Yʒ �˶Z���xʒ �˶kYʒ Y˶��Yʒ˶

¥ĩʒ˴˶ “as far as”˳���kYʒ˴˶ “again”˳��kYʒ˴˶�ÅK:�:Q?�˳ \n�dʒ˴˶ =P�;
ãÄȥ7ʒŶȥ˹êǓȥ:ɷȔ˳4GRƴǺù(6�:�ɷȔ˴Wȗ�6�S  ˸
´ƺ [˶11]�"Q��=ƿȳȥŗƄŷűWȳ*=>˶^\]�ʒ˶Ǌ˰ʒ �˳ȹů>�˴ 7�S˸�+TK
ǒYlY=Y�p[įʃʒ7>�S�˶´=8R06;ǰDS8˶ƴǺù(0ŷűWȳ*ʃʒ�ś:�˸

K38Kƽǎʒ=�:X��M�"Q��K˝ŷ>ˉ>˶üê;ƴǺù(0ɼɎ8>ʃ�:��K(T:

�  ˸
 
3.2.7. �ĉ˧Á�ŗǰ�=[13]�>� 
�ĉ˧Á�ŗǰ�8'TS[13]�>�=ƿȳȥŗƄŷűWß>ȳ':�ʃʒ;>˶G+���mʒ˶��
wa�ʒ˶Y��Yʒ��R˶%TQ=ʃʒ7> “and” �ŗǰ=z�Y�mWȳ*=;ɫŪǦɤ(6�S
8HS%8�7<S �˸�kYʒ q˶e��ʒKŗƄŷű>:�� ã˶Äȥ;ʯʒ�'Q;ɹVT6�S  ˸
´ƺ˶ƿȳȥŗƄŷűWȳ*=>˶Ǌ˰ʒ˶\n�dʒ˶^\]�ʒ˶y�y[ʒ [˳6]�%.�8Ė)
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ɼɎ˴˶ ���kYʒ˶�Z���xʒ˳01(ȡģƴ7=H˴˶ 7�S  ˸
m��ɉʃʒ7�S�kYʒ8r]hʒ;>ŗǰƣɖʋ�a�8��K=��R %˶T> “and” 8KÁ0
˜Wƛ4�˶ƽǎʒ=�>�=ŗǰ=ǦɤWɤ>ōȔ*SK=8H6P�˸[p�Yʒ=�invece���ƺ
7�>PRãÄȥ7ʒŶȥ:ɼɎ1�˶Ǧɤȥ;>%T;ʮ�K=8H6P�K=�K(T:�  ˸
´;>˶¥ĩʒ7ȫȞȡģƴWŷƏ*S���˶˳ʒˠ�K3@QƉĳǠʶ=ƿȳ;ȗ�QTS˴}�a

��ʒ7=ƴˣÂɚ;PSŗǰ��S  ˸
 
3.2.8. �8R06�;4�6=ʗǗɔǔ=G8J8ɞŔ 
� G+˅Ș (2015b) =¸ʔ;4�6=ǝʉ�Q>)JS˸0(�;���s�ʙʒ;>ĉˎŌ˶ĉǞɀ˶
ĉ˧Á=ƿȳȥŷűWƛ0:�ʃʒ�Ĺ�˸(�(˶���s�7K\��ʒƻ=ʃʒMăǩʒ7Km�

�ɉ=ʃʒ:9>�SȹůŗƄ*SŷűWȳ*P�1˸´ƺ˶ǒYlY=ʃʒ˶ȏ;ƽǎʒ8=˧įȥ:

˧ÁWȳ*Y�p[ʙʃʒMǊ˰ʒ;>ĉˎŌ˶ĉǞɀ˶ĉ˧Á=ʙŷűWƛ4K=�Ĺ�8ʃ�S˸ȏ

;��i�ʙʒ8r��dʙʒ7>ĉǞɀ�ĉ˧Á;ȏù(0ĉ˞ʒ8��ŷƎȥƑǺ��Sȇ7ȏƀȥ

7�S  ˸
� (�(˶ĉˎŌ˶ĉǞɀ˶ĉ˧Á·ĸ7K˶È�?[6]�%.�=ŗƄŷűWƛ4ʃʒ>�ɩ;ś:�˸
Ǟɀ;4�6K˶ˎŌM˧Á˳˹ɐó˴=ŷű;P36ȳ'TSʃʒ�Ĺ>˶ʎ(Ƒ;PSʊËWȏ;ʃ

ʒù(:�ʃʒ�Ĺ>ņĬ*S  ˸
� %�(0Ȑǹ>9=P�:ȕș;PSK=7�U��̀� G+˶ŗǰ8ˎŌ8ɐó= 3 4>K38Kı
ǎȥ:K=8ɞ�QTS˸ʘȕȥ;K¬�;ŗȾ*S˳�ʯ˶ʘȕű;4�6>˶���kYʒ=v�p

= 2ɅWćȋ'T0�˴˸ ŗǰ>¦ˤ;ʮ�0J�˶ƿȳȥ:ŷűWƛ0:�ʃʒ�Ĺ��˶ˎŌ8ɐó=
ŷű>9=ʃʒ;KņĬ*S %˸T;ŗ(�˶%.�> 3.2.2. 7H0P�;Ĺ>=ʃʒ7ā;˳ ¦;ƴˣ=˴

¦ˤ8(6ɷȔ'TS%8�Ĺ>˶¦ˤ;ʮ�ǦɤWƛ4K=8ɞ�QTS˸'Q; �˶(���?�R�

>ˎŌ8Ėŷ �˶G7�>ɐó8Ėŷ7ɷȔ'TS%8�Ĺ�˸4GR˶ƽǎʒ·ĸ=˳8>;���s�

= ʃ˴ʒ7>ʘȕȥ:ʼȗɆħ=HWɷȳ*S%8�Ĺ> ʎ˶ɟ=ʊËWģˤ;(:�%8�Ĺ�P�1˸

%=ȇ;ˌ(6±ż='Q:SōʉȥȱȽ�Ƃɼ7�R˶G0:-.�:=�˶.=ȕșWʂƿ(6N>

Ƃɼ��S8ɞ�S  ˸
� ƽǎʒ;˧įʘȥ;ʮ>˶G0ĭȕȥ;Kʮ�ʙʃʒ˳Ǌ˰ʒMY�p[ʙʃʒW¥Ɓ8*SY�p[

įʃʒ˴7>˶ƽǎʒĖǡ˶8R06=ɼɎ>K3@Q¦;ėʋ;4>µšʒ8(6ȔT6�S˸%TQ

=ɼɎ>ǟ<ƴǺù(6�R˶˝ŷ>Ȱ>ƌĞ>Ɨʜȥ7�S˸%T;ŗ(˶���s�=ʃʒ7>ðʋ

MêǓȥ˹ʭʃȥɷȔ:9 P˶RȑȾƇ�˭> ƴ˶Ǻù(6�:�ʒŶȥ:ɼɎ;Ê36�S%8�Ĺ�˸

%T> SOVʒˠ:9=´=ȏƀ8ˌV36�SĐɤƇ�ɞ�QTS�˶:�ƿQ�7:�˸.=ʂƿK±
ż=ʖˤ8(0�  ˸
 
4. ���
� 
4.1. ¡Ō¶ėʋ;ˌ*Sʃʒ˧įʘȥ:ÝɴȱȽ ―Haspelmath (1997, 2005)  ˷
� Haspelmath (1997) >¡Ō¶ėʋ;ˌ*SʵʃʒȥȱȽ7�R˶100=ʃʒWŗʜ;¡ŌɷȔWȱȽ(0˸
Haspelmath (1997) = 4.4Ʌ;> 4˶0=ʃʒWŗʜ; ʅ=P�:ƌĞˢİĭĨ˹ěƌȥ˂ɚĨ˳ implicational 
map˴�ƦǛ'T6�S˳· 7>ěƌȥ˂ɚĨ8��ȗʒ=ƺWȗ�S˴˸  
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� Haspelmath (2005) 7> 326 =ʃʒ;4�6ʗD˶.TQ>Ǩ=P�:ıȄ7ê˧(6�S˸· >
Haspelmath (2005: 195) PRƙʇ;PRɼɊ(6ȳ*  ˸
 

� %%7> ‘somebody’ ‘something’ =P�:¡Ō¶ėʋWċRƒ� �˸ƺ;��6 ¡˶Ō¶ėʋ>�ʕ�
�Å�=P�:ȡģ¶ėʋ8ʮ�ˌÌWƛ36�S �˸kYʒ7> kto-to�ʕ��8 čto-to �Å��
> kto�ʕ�8 čto�Å��Q¡Ō=ƣŝʫ -to ;PRǾȖ'TS˸´ƺ7˶¡Ō¶ėʋ>�°�M
�Ȏ�=P�:ǵȸȥėʋ˳ generic nouns 8˴ʮ�ˌÌWƛ36�S �˸�kYʒ;��6 �˶ʕ��

> kæs-i [°�¡Ōƣŝʫ]=P�; �˶Å��> čiz-i [K=�ƣŝʫ]7ɷȔ'TS˸%=«4=¦ɼ
:p[�;ó�6˶Å8KˌÌ=:�´=ȏí:ɷȔ s˳pecial expressions˴;P36�ʕ��M�Å
��Wȳ*ʃʒ�ņĬ*S˸È�?Y�}nʒ˳úɻh�`jm˴7> �˶ʕ��> ajoǝ̀ �˶Å��
> ak’ǝ 8:S ȕ˸ʘ�>Ɯȳ¶ėʋ�Q¡Ō�ǾȖ'TSP�:'Q:Sí=p[��ƤŌ'TS

K==˶´=p[�>ɽ4�36�:�  ˸
�ʕ��8�Å���ʻ30ƞɨ�Wɽ,Sȁĕ(0p[�Wȳ*ʃʒK�S˸È�?˶d���

ʒ7>�ʕ��>�°�8ʇ'TS kè: 7�R nɛak na: �ʕ�8>ȈˌÌ7�S� �˶Å��>�Å� 
ʔʋɣy 8ʮ�ˌÌ;�S ʔʋɣy (-mú:ǝy) 7�S  ˸
� ǈż;˶�>4�=ʃʒ>ėʋȥ:¡Ō¶ėʋ�Ŋß;ǧ#6�6˶�ʕ��8�Å��=ŗ
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Ƅ*SåŐ>ņĬ=Ǡʶ e˳xistential construction˴;P36ɷȔ'TS  ˸
     ˳¥Ȟ  ˴
� 24=¦ɼ:p[�=ĭȕȥêŨ>>3<R(6�S Y˸��`=E8X9ß6=ʃʒ>ǵȸȥ
ėʋʣȃ=¡Ō¶ėʋWƛ2˶E8X9=z��czY�PAļūǽ=ʙť=ʃʒKG0.�7

�S˸%T;ŗ(˶úY��`˶_�mw��Y˶���kY˳ɻ=əWː>˴>īÑȥ;ȡģ

ʋʣȃ=¡Ō¶ėʋWȳ* �˸ȏí:¡Ō¶ėʋ�=p[�>���kYßÄ;ưQ?36�R˶

ȁĕp[�>>3<R(0êŨWȳ':�˸%T>ʃʒ=ɉɕ�QŊß;ȑȾ(˶ĺˑɾǣ=ĭ

ȕȥêŨWȳ*ȏƀ=�2=�4=łÈ7�S  ˸
 

 

� http://wals.info/feature/46A#2/28.3/152.4˳ǈɑȲʑƽ˾2015/12/16  ˴
 
� ˨  ̀ (2003: 290-291) 7>¡ŌɷȔ8ßˀĚŌ;4�6ɫŪ=ɞŔWɴ30˸· ;.=åŐWȳ*˳�
ˀȫȞ(0˴  ˸
 
� w�hʒ7=¡ŌɷȔ>ıǎȥ;ȡģʋ8>ŷ=�7=ˌʷ�Ȉ>˶bir�˺�7¡ŌWɷȔ(˶
��i�ʒ7>ȡģʋ;P36.=¡ŌɷȔ>Ƞ:S�˶ȡģʋ8 нэг�˺�WǠƏɼɎ8(6�
Sȇ7>áʵ(6�S˸Ǌ˰ʒ7>ȡģʋ�.=GG¡ŌɷȔ;ȗ�QTS˸ȅʒĈA'Q;.=

Āƺ=ʙʃʒ7>%=P�;ȡģɷȔ8¡ŌɷȔ�ŷ=�7ûí'T:�8��  ˸
� w�hʒ7>�ʕK�:��> kimse yok˳kim>�ʕ�˶ kimse>�ʕ�˶�S°�˴ =P�;ɷ
Ȕ'TS�˶�ɩ;ßˀĚŌ=ɷȔ7>˶��k�ʒʣȃ= hiçWȗ�˶ȡģʋĈAȡģʋǾȖ=
ʒWȗ�:�˸��i�ʒ7>ƽǎʒĖǡ �˶ÅK̆:���ʕK̆�:��8�30ßˀĚŌ=Ĵ
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ĕ;>˶M>R̄ȡģʋ˵�K�;˧Á(0Ǧɤ=µšʒ̅Wȗ�6ȳ*˸t�e�mʙʒKĖǡ

7�S Ǌ˸˰ʒ7>%�(0ßˀĚŌ=Ĵĕ ȡ˶ģʋPRǾȖ(0ʒ>ÇVT+ ’˶amu�ʕ˳ �˴˶

ʕ˳K �˴�Q’amu-ɡes�Å˳�˴˶ Å˳K �˴M’amu-dei�9%˳�˴˶ 9%˳;K �˴˶ ’amu-ddai��
4˳�˴˶ �4˳7K �˴�ǾȖ(0ŷ;:36�Sȇ7ȏȠ7�S˳nuɡu�ʕ�˶ mu’es�Å�˶ ’edi
�9%�˶ ’enjei��4�˴  ˸

 
� Haspelmath (1997) = 7ȿ7>˶ʵǃȥ;H0¡Ō¶ėʋ=Ǒȃ;4�6˶Ǩ= 54WƦȳ(6�S  ˾
①ȡģ¶ėʋ˹ǵȸ¶ėʋ˹Ʋʋ=�1�;ƲˆȉȇŚʫ˳ scalar focus particle, �K '˶� G˶7�˹ “also, 

even, at least”˴Wó�SK=˳Haspelmath (1997) 7.1.  ˴
②Ė)>��� “˹or” Wó�SK=˳Haspelmath (1997) 7.2.  ˴
③ȡģ¶ėʋ.=GG=ŷ˳Haspelmath (1997) 7.3.  ˴
④˄ɺ;PSK=˳Haspelmath (1997) 7.4.  ˴
⑤.=´˳Haspelmath (1997) 7.5.  ˴

 
� %=˧į=�2①>˶Ǩ;HS8R06˳�:9WěX7�S˴=ȱȽ84:�36�S  ˸
� 'Q;˶ĚŌ=¡Ō¶ėʋ=ģˤ��S˸ɬʒ:97>˶Nobody came. =P�;ßˀĚŌ=ĚŌɼɎ>
ėʋ=×;ȔTS�˶ƽǎʒ7>�ʕKǑ:�30�=P�;öʋ=×;Ǣȳ'TS˸Haspelmath (1997: 
193-194) 7>˶ĚŌ=¡Ō¶ėʋ;ˌ*SɷȔ8(6˶Ǩ= 4 4=p[�Wȳ(6�S˳˳  ˴å>ɂɟ;
PS˴˸  

(a) Verbal negation plus (ordinary) indefinite˳  ˿ “not some(body)” į  ˴
(b) Verbal negation plus ‘special indefinite’˳  ˿ “not any(body)” į  ˴
(c) Verbal negation plus ‘negative indefinite’˳  ˿ “not no(body)” į  ˴
(d) ‘Negative indefinite’ without verbal negation˳  ˿ “no(body” į  ˴

 
� ·�=ÝɴȱȽ=êǓWʦG� ±˶ĥ˖G30ʃʒv�p;�#S¡Ō¶ėʋ=ȔTWȲʑ�ǝʉ*S˸

¡ŌɷȔ;ˌʷ*SʗǗÈƴ>Ǩ=ǡ:K=7�S˳æƥ˴˸  
 
[14] �ʕ�˳�˴˙ʎ(6<0P �˸�ȏŌǌȯ s˳pecific unknown �˴2 
[15] �ʕ�;ɠ�6HP� �˸�˛Ȕō¡ȏŌ i˳rrealis non-specific �˴ 
[16] �ȷ=�:�ˋ;ʕ�Ǒ0̀��ȡģ˳question �˴ 
[17] �ʕ�Ǒ0Q˶ȷ;Ư�6>1'� �˸�ǐ¹Ʌå c˳onditional �˴ 
[18] �±ƽ>ʕKǑS8>ƆV:�˸˹±ƽ>ʕKǑ:�8Ɔ� �˸ 
�ˋƣ˳ßˀ˴ĚŌ i˳ndirect negation �˴ 
[19] �.%;>±ʕK�:�P �˸�ȩƣ˳ßˀ˴ĚŌ˳direct negation �˴ 
[20] �˳ .T>˴ʕ7K7<S �˸�ɥșʽƕ f˳ree-choice �˴ 
[21]�.X:%8˳>˴˶ HX:ȯ36�SX)L:��!?��ɥșʽƕWȳ*�HX:�� 
[22] �.X:K=˶ʕ�ʠ�X1P!?� ʕKʠ�V#:�)L:��˲��ĉʒ� 
 
� Haspelmath (1997) 8ǰDS8 �˶ȏŌƼȯ s˳pecific known �˴8�comparative��:> �˶ɥșʽƕWȳ*
                                                   
2 ɂɟ>ǈë%=ÈW�ȏŌƼȯ�=È8÷ʻ�(6�0�˶ǫȲ;>�ȏŌǌȯ�7�30˸%=ȇ;4�6˅ÜǱ
PRſƯȳW�01�0˸´;Kǉȧ:h��wMƉĳW '30˅ÜǱ;�ȴȚ(�$0�˸01(˶'Q:Sʓʚ

Ƀ>ß6ɂɟ=ʞ;ũ*SK=7�S  ˸
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�HX:�˳ all �˴8�ĉʒ i˳rony �˴�4#ó�QT0ŷ;:36�S  ˸
 

 
specific 
known 

14 
specific 
unknown 

15 
irrealis 
non-specific 

16 question 18 indirect 
negation 

19 direct 
negation 

22 irony 

    
17 conditional comparative 20 free-choice 21 all 

Ĩ 2: Haspelmath (1997) 8ěƌȥ˂ɚĨ8ǎȻ=ʗǗ˟Ȩ=ˌÌ 
 
� :�˶Haspelmath (1997) = 4.4Ʌ;*7;ěƌȥ˂ɚĨ�Ʀȳ'T6�S 40ʃʒ=�2˶±ĥv�p�
˖G30ʃʒ=�27*7;êǓ'T6�SK=> �˶��mʒ [˶p�Yʒ �˶�wa�ʒ �˶kYʒ˶

�Z���xʒ }˶�a��ʒ �˶�kYʒ y˶�y[ʒ ¥˶ĩʒ Ǌ˶˰ʒ˶˳ ƽǎʒ˴˶= 10ʃʒ7�S˸
´ƺ˶ěƌȥ˂ɚĨ�:�=>r]hʒ˶Y��Yʒ˶\n�dʒ˶��i�ʒ˶qe��ʒ˶^\]�

ʒ˶���kYʒ˶= 7ʃʒ7�S  ˸
 
4.2. ʗǗɔǔ 
4.2.1. ĚŌ=¡ŌɷȔ 
� %%7> [˶18]�ˋƣ˳ßˀ˴ĚŌ i˳ndirect negation �˴8[19]�ȩƣ˳ßˀ˴ĚŌ˳direct negation �˴;Ȕ
T0ŷűW˶�ʅ Haspelmath (1997: 193-194) = 4ê˧;ȋQ(6ê˧(6H0  ˸

(a) “not some(body)” į˾��i�ʒ˶qe��ʒ˶Y��Yʒ˶��kYʒ˶^\]�ʒ˶¥ĩʒ˳0
1([19]>��°K̆�:��˶y�y[ʒ 

(b) “not any(body)” į˾���mʒ˶�Z���xʒ˶Ǌ˰ʒ˶���kYʒ˶\n�dʒ 
(c) “not no(body)” į˾[p�Yʒ˶��wa�ʒ˶}�a��ʒ˶�kYʒ˶r]hʒ  ˶
(d) “no(body)” į˾:( 
� ō˓=ê˧;ŵ036> (˶b) 8 (c) =ìí;˓(6ś(ģˤ��30 .˸%7> ɡ˶Ō8>Ƞ:S¡Ō

ɼɎ�ȔT0Ĵĕ Ě˶Ōʫ8ˌʷ=�SŷW(6�T? (˶c) ;˶̩ Ì=:�ŷW(6�T? (b) ;ê˧(
0 (˸c) =ĭȕȥêŨ�˥ɲ7˶ß6���s�=ʃʒ7�S˸}�a��ʒWː<˶ɉɕȥ;>ß6ăǩ
ʒ7�S  ˸
:�˶[p�Yʒ8��wa�ʒ˶}�a��ʒ˶�kYʒ=[18]7>˶¦Ʌ;ĚŌʫ�ȔTSĴĕ;¡
Ō¶ėʋ�˶ŽšɅ;ĚŌ�ȔTSĴĕ;ĚŌ¶ėʋ�ȔTS˸ŗ(6�Z���xʒ7>˶�+T;K

ĚŌ¶ėʋ�ȔTS  ˸
 
4.2.2. ˋƣĚŌɷȔ 
%%7> [˶18] �±ƽ>ʕKǑS8>ƆV:�˸˹ ±ƽ>ʕKǑ:�8Ɔ� �˸�ˋƣ˳ ßˀ Ě˴Ō˳ indirect 

negation �˴;ˌ(6 ï˶ɟ=ƽǎʒƴ;Ą(0ɷȔ�ȔTS� ż˶ɟ� K˶(>>¤ƺ=ɷȔ�Đɤ�;4

�6=ɔǔWƳȕ(0 K˸2UXʎɟ=ƺ��˶�GRÇV:�:�8Ɔ�44Ǧǜȥ;ʳʒȥ;ɝʇ(0˶

8��f�mK�30�K(T:�=7˶ˋʻ�:>.=ʃʒ=ƴǺWĉǀ(6�S�>Ō�7>:�˸

01˶ÝÞʁ:>ʇ(0K=1#;˶ʲ;�4=ʡƶ8(6ǉõ7�U�8Ɔ�  ˸
 
�K3@Q�±ƽ>ʕKǑS8>ƆV:��WÇ�˾Y��Yʒ˶��kYʒ 
�K3@Q�±ƽ>ʕKǑ:�8Ɔ��WÇ�˾r]hʒ˶\n�dʒ˶y�y[ʒ˶qe��ʒ˶Ǌ

˰ʒ˶¥ĩʒ 
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�¤ƺÇ�˾���mʒ˶[p�Yʒ˶��wa�ʒ˶�kYʒ˶}�a��ʒ˶�Z���xʒ˶�

�i�ʒ˶^\]�ʒ˶���kYʒ 
 
� ɔǔ;>�:R>3<R(0ÕR�ʑJQTS˸�ÂɅ;ĚŌWÇ�ʃʒ>ɻYlY= 2 ʃʒ7�R˶
 ÂɅ;ĚŌWÇ�ʃʒ>r]hʒWː<Y�p[ʙʃʒMǒYlY=ʃʒ7�S˸���s�=ʃʒ>

r]hʒWː<ßˀ¤ƺÇ�ʃʒ;Þ36�S˸01˶:-%=P�:êŨWȳ*=�;4�6˶Ȕǃȇ

7:�ɂɟ;>ʔƿ7<:�  ˸
 
4.2.3. ɥșʽƕWȳ*�HX:� 
%%7> [˶21]�ɥșʽƕWȳ*�HX:�˳ all �˴;ˌ(6 “˶all (~) / every (~)” =ŗƄɷȔWÇ�=�˶
.T·ĸ=ɷȔWÇ�=�;4�6Ƴȕ(0  ˸
 
�“all (~) / every (~)”˾���mʒ˶[p�Yʒ˶�Z���xʒ˶r]hʒ˶��kYʒ˶Y��Yʒ˶
��i�ʒ˶\n�dʒ˶y�y[ʒ˶���kYʒ˶¥ĩʒ 
�“all (~) / every (~)” 7:�˾}�a��ʒ˳�minden�*D6=�-ki�ʕ��˴ �˶kYʒ˳ ljuboj / kto ugodno 

“anyone” = [20]˴ Ǌ˶˰ʒ˳ nwukwu-na�ʕ7K�=[20], nwukwu-tun(ci)�ʕ7K�˴ q˶e��ʒ˳ anii=č “who=ever” 
=[20]˴˶ ^\]�ʒ˳ŋii=wut “who=indef” ≠[20]˴˶  
 
� “all (~) / every (~)” 7:�ŷűWȗ�Sʃʒ=ŷű>˶ıǎȥ;9TKȡģ¶ėʋ;ı5>¡Ō¶ėʋ7
�S˸01(.=ʃʒɛ;>3<R(0ĭȕȥ�ɉɕȥ:ÕR>ɽ�1,:�  ˸
:�˶±ĥ>[22]�ĉʒ i˳rony �˴;ˌ(6KʗǗ(0�˶9=ʃʒKȡģʋWȗ�0�Ⱥ=ȡģƴWȗ
�6�R˳K2UX˶ƣɖǺMŴʗʫ=ɫŪ=Çȗ>ɽQTS�˴˶ ȡģ8>ß>Ƞ:30ɷȔW8Sʃʒ

>�4KʁŔ7<:�30  ˸
 
4.2.4. Haspelmath (1997) �ěƌȥ˂ɚĨWȳ(6�:�ʃʒ=ʗǗɔǔ 
� ���kYʒ;ˌ(6>˶v�p=ƺ;Ŋß:ěƌȥ˂ɚĨ�ȳ'T6�S0J˶%%7>ċRƒV:

�˸ɍ˜=ˁĕ8Ɠɵȥ:ģˤ�Q˶Y�f�w=ÈƴȟēWȗ�ɇȞù(0ŷ7· = 6 ʃʒ=ěƌȥ
˂ɚĨWȳ*  ˸
 
�r]hʒ˾̄ [14][15][16][17]̅nĕkdo� � � [̄18][19]̅nikdo� � � [̄20]̅každ- 
�Y��Yʒ˾̄ [14][15][16][17][18][19][20]̅ħadd 
�\n�dʒ˾̄ [14][15][16][17]̅kim=dir� � � [̄18][19]̅hech kim� � � ̄[20]̅har bir odam 
���i�ʒ˾̄ [14][15][16][17]̅xün� � � ̄[18][19][20]̅xen=č 
�qe��ʒ [˾14]?� � � ̄[15][16][17]̅kuu� � � [̄18][19][20] a̅nii=č 
�^\]�ʒ  ˾
[14] ŋii=wut� � � [15] ŋii=də� � � [16] ŋii=də=wʉl� � � [17][18][19]ŋii=də� � � [20] ŋii=wul 
 
� Ė)m��ɉ=�kYʒ8ǰDS8˶r]hʒ=ěƌȥ˂ɚĨ>�:RāɌ7�S˳´ƺ7˶\n�d

ʒ=ěƌ˂ɚĨ8Ė);:36�S˴˸ K38K%T>ʃʒ=ʻ�;PS=�˶ʗǗ=ƺǺ�=ģˤȇ;ʣ

Ħ*S=�˶¡ƿ7�S˸�>4�=ŷű;4�6˶9T�ÇȗĐɤ79T�Çȗ¡Đɤ7�S=�˶K

38�ŕ;ʗDT?K�ś(ʻ30ɔǔ�žQTS�K(T:�  ˸
Y��Yʒ;�#S ħadd >�:R�ɤ=ŷű˹ƌĞɆħ=ŭ�ŷű7�S%8�V�S˸��i�ʒ
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8qe��ʒ>M>Rɉɕȥ;Ė)��i�ʙʒ;š*ʃʒ7�S0J˶êŨ�ŷű8K;P>Á0˂ɚ

ĨWȳ(6�S˸^\]�ʒ7> [15] 8 [17][18][19] ŋii=də �˶[16] = ŋii=də=wʉl ;êƸ'T6�R˶
ěƌȥ˂ɚĨ=¦ƾ�Q>ģˤ8:SêŨ;:36�S˸µšʒ=ƌĞ�Ǧɤ;4�6±ż=PRȀ�ȱ

Ƚ�Ƃɼ7�S  ˸
� ɗ)6 [˶14]-[17]8[18]-[20]=ˋ;ĺ<:ĵȝ=�S%8�V�S  ˸
 
4.2.5. ƽǎʒ;�#S�1T˵ƲˆȉȇŚʫ�;HQTS�NT� 
� êǓ=ʴ¥7˶ƽǎʒ=�1T˵ƲˆȉȇŚʫ�=ǠƏ;ˌ(6˶�S%8;ǲ5�0=7%%7ʅ(

6�>˸:�ƽǎʒŉ�ĩʒŉ=ƴȒW�ŕ;ʗD0V#7>:�=7˶K(�*S8*7;Ɯƨ'T6

�S%8�K(T:�˸.=Ĵĕ>&Őʢ˦�0�  ˸
� ƽǎʒ7Ė)P�;ȡģʋ�Q˳ŭ�ƌĞ7=˴¡ŌɷȔWŷƏ*S���8�K�7�S� �˳1T=
��˶�1T=K�˴˶ǚ;ˌ(6.=éȔêŨ>Ƞ:36�S˸*:V2˶1T��˹1T�W˹1T�;˹
1T��Q˶…8���;>ǚ�żƣ*S=;ŗ(6˶1TWK˳żʯ˴˹1T;K˹1T7K˹1T�
QK˳˹*1T�K˴=P�;�K�7>ǚ�.=ï;ȔTS˸%T>�K��Ìôʋ7�S0J18ʔƿ
'TS�K(T:��˶Ìôʋ=ŎʁȥŌɜ=0J;êŨWȗ�S8��%8;:T?˶.=ʔƿ>MM

w�w�l�7�S8��%8;:U�˸´ƺ �˶1T��> H˶aspelmath (1997) �ěƌȥ˂ɚĨ=�ȟŦ
=ƺWȳ*=7˶ȏŌƼȯ=°Ȏ˶4GR�:RãÄȥ:Ȕō=°ȎWȳ(�S=7 �˶.=°�=P�:

�ɩėʋ8Ė)P�;ƒVT˶ǚ>.=żU;4>=18ʔƿ7<S�K(T:�  ˸
� (�( �˶1TK��8��ŷű��R˶%T>ǚ��K�=żU;4�6�S˸.(6%=Ĵĕ �˶1

TK��>ɡŌƴ7ÇVT �˶HX:�=P�:ƌĞ˳Haspelmath (1997) =�� free choice ;ʮ�ƌĞ7
�U�˴WōȔ(6�S˳È�? �˶1TK�ȯ36�S�≒�HX:�ȯ36�S�˸ ´ƺ �˶1T;K˹
1T�QK�>¦;ĚŌ88K;ȗ�QTSP�1˳%=ȇ;ˌ(6> ʅ7æAċR�$S˴˸  
� %%7ʌ(;�1TKW˹1TK;˹1TK�Q�WĩȾĩʒȱȽƐ=Ȕ¶ǆ<ʃɱĮɶh��m

˳BCCWJ �˴QśɋʃWÇ36ǝɏ(6HS8�˶1TKW˹1TK�Q�;> 1È=�swK:���˶1
TK;�> 3Èɽ4�S˸.=9TK�HX:;�8ɚ<Ƨ�S%8�7<S˳ɂɟ=åȫ;PS˴˸  
 
�.(6.T>˶ŵƽ.=Ĵ;�0ʁŎ=1TK;áʵ*S%8;2��:�  ˸
�1TK;ȭōWʒS%8WǴJS:Q?˶ɥê�ȭōWʒSD<7�S  ˸
�ÎēȆ02>˶2O38ɞ�G(0˸� ÎēȆE91TK;ɽ4JQTS³ª>�RG,X  ˸
 
� :� �˶1T�K��¡Đ7�S%8> �˶>�M�K�=ï7ǚôʋ�ɰ2SK=8(6ʔƿ'T6�

R �˶1TWK�KĖǡ;¡Đ7�S8ƆVTS�˶ō˓;ǝɏ(6HS8 6Èɽ4�S˸.=�2= 5È
>�1TWKÎ+S%8�7<+ �˶=P�;ĚŌ8K;ȗ�QT6�S� ɡ˶Ō=ÈK 1¹ɽ�1'T0  ˸
 
�%T>˶Ɓ˚çȭ=ǝʉW*S°02=ʘ©;KÁ6�S˸1TWKɋž',�S˶ʔƿ=4�:�ŀ

ƈ:K=�>3<R8ç(1'T6�:�� R  ˶
 
� ōÈ>ɽ�1,:�30�˶%=P�:Ĵĕ˶Ďʒ7:QÈ�? �˶.=��~�=1TKWɋž',S

K=130�=P�:ɷȔKʃ�.�7�S˳ɂɟ=åȫ;PS˴˸ Ė)> �˶1T�QK�;K�1T�

QKřƱ'T6�G(0�=P�;ɡŌƴ¥7=È�ɽ4�S�˶M>R%=P�;�HX:�=ƌĞ7

�SĴĕ �˶.=��~�=1TK�QřƱ'T6�0=7*�=P�:ɷȔ�7<.�7�S˳Ė)>ɂ

ɟ=åȫ;PS˴˸  
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� Haspelmath (1997) =ƽǎʒ=ěƌȥ˂ɚĨ7> (in)direct negation / comparative W -mo 8( f˶ree choice 
W -demo 8(6�S�˶%T>�1T7K7<S�=P�:È;ı5>K=1U�˸01%TK�1TK
�7<S˳%81 �˴=P�;ʃ�Ƨ�S%8�Đɤ7�R˶-mo > free choice =ˢİ;KɫŪʹé(6
�S8HSD<7�U� �˳1TK��8�1T7K�=ˋ;>'Q;ɫŪ=ƌĞMáʣ*Sŷű=ʻ��

�SP�1�˶Ȕǃȇ7>ɂɟ>G1.=ʂƿ;ɦ36�:�˴˸  
� ·�=ʁŔW˶ƽǎʒ;�#S�1T˵ƲˆȉȇŚʫ�;HQTS�NT�8(6ĳĜ(6�>  ˸
 

5. �������� 
5.1. Ɖĳ=:VųRȕʘ;4�6=ÝɴȱȽ ―ȶŝ (1990)― 
� ˭ɽ (2015) >ȶŝ (1990) =ɇȞ�4ȥȲ:G8J8:36�S=7˶%TW· ;Ųȗ*S  ˸
 

Ɖĳ=:VųRȕʘ>˶ȶŝǂ˕;P36ƦĢ'T0ʒȗʘ;ˌ*Sȕʘ7˶Ɖĳ�˶ʎ(ƑMɠ<Ƒ=ʕ;

ũš*S� 4˶GR ʕ˶=�:VųR�;�S�;P36ɷȔŷű�Ƞ:S%8Wƿȳ(0K=7�S �˸ȷ>

âŰȬéʧ7*�=P�:ȲŌȥ˶ƸʃȥƴįW�ȩƣŷ,˶�źŁ>ĹêǑS1U��=P�:¡ȲŌ:ƴį

W�ˋƣŷ,8*S8˶Ɖĳ�ʎ(Ƒ˶ɠ<Ƒ=:VųR=å;�S�ĸ;�S�;P36˶Ǩ= 44=ɷȔ

ŷű�ȗ�QTS  ˸

 

 ʎ(Ƒ=:VųR 

å ĸ 

ɠ<Ƒ= 

:VųR 

ĸ A˾ȩƣŷ D˾ˋƣŷ 

å B˾ȩƣ<ŷ C˾ˋƣ<ŷ 

 

A>˶Ɖĳ�ʎ(Ƒ=:VųR;=Hš( �˶ȷ>ˣ�ȣ�˹¦°>Ǒʸ��;ɴ<G*�=P�:�ȩƣŷ,

�ȗ�QTS B˸> Ɖ˶ĳ�ʎ(Ƒ8ɠ<Ƒ=¤ƺ=:VųR;š( �˶��Ļǲ7*<˹ę>���mʒ��

G�<�=P�:�ȩƣ<ŷ,�ȗ�QTS˸�ƺ C >˶Ɖĳ�ɠ<Ƒ=:VųR;=Hš( �˶ę>ʱŞ.

�1<˹Ìˉ>éų=P�7*<�=P�:�ˋƣ<ŷ,�ȗ�QT˶D>˶Ɖĳ�ʎ(Ƒ8ɠ<Ƒ=92Q

=:VųR;Kš'+ �˶ƿƽKǅ�Q(�P/ź>K�ʱˏ(0X)L:��=P�:�ˋƣŷ,�ȗ�QT

S˳ɬʒ7>˶A˶B��ȩƣŷ,˶ C˶D��ˋƣŷ,7ɷȔ'TS˴˸  
 
� %T;4�6ƽǎʒ�ɬʒ·ĸ=ʃʒ;4�6K.=ɷȔWǝʄ(˶ƽǎʒ8Ė)p[�Wȳ*=�˶

ɬʒ8Ė)p[�Wȳ*=�˶�+T8KȠ:Sp[�Wȳ*=�;4�6ǝʄ*S%8;(0˸.=È

ƴ> ʅ7�S˳æƥ˴˸  
 
[2] �ȷ>ˣ�ȣ�˸1�Q±ƽ>¼I �˸�ʎ(Ƒ=:VųRå�ɠ<Ƒ=:VųRĸ˶ɕʒȥʩ˟8(6
=Ǧɤ�˳ æƥ  ˴
[23] �ę>ɬʒ��G�< �˸�ʎ(Ƒ=:VųRå�ɠ<Ƒ=:VųRå� 
[24] �ę>ʱŞ.�1< �˸�ʎ(Ƒ=:VųRĸ�ɠ<Ƒ=:VųRå� 
[25] �ƿƽKœ�Q(�P �˸�ʎ(Ƒ=:VųRĸ�ɠ<Ƒ=:VųRĸ� 
 
� ɬʒ8ƽǎʒ=ʻ�>˶ɬʒ7>ʎ(Ƒ=:VųR;š*S�Ě�=HWģˤ;*S=;ŗ(˶ƽǎʒ

7>ʎ(Ƒ=H:Q+ɠ<Ƒ=:VųR;š*S�Ě�Kģˤ;*Sȇ7�S8��P�˸ɬʒ�ģˤ;
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*S=>˶ʎ(Ƒ;836=Ɖĳ=ÞƑɓʥ7�R˶�VNSʉƚƇ e˳videntiality˴7�S8��S  ˸
� ±ĥ=ʗǗ7>˶�ʅ= 4 4=ƴ;��6˳ō˓;>˶ȏ;[23];��6˴˶� �=ƌĞ=ʻ�Wȳ*Å
Q�=ŷű�ȔT6�S�Ě�;P36˶ŗʜʃʒW 24;ê˧(0  ˸
 
�ɬʒį˾���mʒ˶[p�Yʒ˶��wa�ʒ˶�kYʒ˶r]hʒ˶}�a��ʒ˶Y��Yʒ˶

¥ĩʒ˶^\]�ʒ 
�ƽǎʒį˾�Z���xʒ˶Ǌ˰ʒ˶��i�ʒ˶\n�dʒ˶���kYʒ 
 
ìƸ=˗(�K=˾qe��ʒ˶��kYʒ˶y�y[ʒ 
 
� ßɩ;ɬʒį=ʃʒ�Ĺ> [˶24]7�̆=P�;ɽ�S�˶ [25]7>¾ɠMƤˆ:9 ʉ˶ƚƇ;��VSŷ

ű�ȔT .˶TQ=ƴ=Ɖĳ�ʎ(Ƒ=:VųR;š(6�:�%8Wƿȳ(6�S [˸24]7ʉƚƇQ(<
ŷű�ȔT6�:�=>y�y[ʒ1#7�30˸M>R�ʱŞ1�8��ƁƉ>ʎ(Ƒ;(�ȩƣÄˬ

7<+ ĸ˶ɽȥ;KìƸ�˗(�0J Å˶Q�=ŷűW¿�=�B4�7�S%8�V�S (˸0�36˶

ɬʒį7�S�ƽǎʒį7�S�=ǶJƑ> [˶23];ÅQ�=ŷű�ȔTS�9��;��36�S  ˸
� [p�Yʒ r˶]hʒ=[23]7>.T/T veramente�ǎŵ;�˶ fakt “really” 8��ʒŶȥ:ðʋ�ƽǎʒ
=�<�;�0Sz�Y�mW�Sȹů¾�6�SĐɤƇ��S˸�kYʒ=[23]7K˶ved’�136˶G
30>˶0(�;˶ǎŵ;�Wȗ�6�<�=z�Y�mWé*%8�Đɤ7�S8��˸�kYʒWŃ

²ʃʒ8(6v�pWž0^\]�ʒ;�#S uməkič�.X:˳; �˴KĖǡ7�S˸ʲ;ɽT? �˶<�
=z�Y�m>´=ʃʒ7>,�-�%=P�:ɼɎ7(�¾ʺ7<+˶ƽǎʒ;ɽQTSP�:�ƅƖ

(�=ǦɤWȳ*ɑôʋ=P�:ɼɎ=Çȗ>ʵʃʒȥ;>�GR�ɩȥ7>:�%8�V�S  ˸
�Z���xʒ7>˶ƽǎʒ=�<�;ŗ(6 hAn 8 pA �ȗ�QTS�˶¤ɟ>ɠ<ƑC=ʒR�
#=ůĕ�;P36Ç�ê#QT6�R˶ƴßÄ=ʒʗ;P36>ȗ�QT:�%8K�S8ʃ�ȇ7Ǽ

ƌ�Ƃɼ7�S˸}�a��ʒ=[24];ȔT6�S ugye�7*P<̀�>˶Ɖĳ=ÞƑɓʥWȳ*ŷű7
>:>˶ĖƌWǴJSŷű8:36�S˸r]hʒ= nebo co? “or what” K%T;ʮ�˸%=ȇ7%TQ=
ʃʒ;�#S%TQ=ŷű>˶Ǧɤ˜7�<�;ʮ�K=8H6P�1U�˸ʲ;˶Ǌ˰ʒ>ƽǎʒį;

ê˧(0K== [˶23]8[24];áʵ(6ȔTSɼɎ> -˶kwuna�ȯʀ�Ƥʘ;P36ž0ƉĳWƹ0;ȯS�
�PA -ney�ȔĬ=ʮ>�Qž0ƉĳWƹ0;ȯS�7˶92QKƉĳ=ÞƑ;ˌ*Sŷű7�36ɠ<
Ƒ;ȲʑWǴJS˧=K=7>:�  ˸
� \n�dʒ= =a �˶��kYʒ= -lah >ƽǎʒ=�<�;ʮ�ǦɤWȳ*ɼɎ7�SP�1 0˸1( =a 
>[23];=H -˶lah >[23], [24], [25]= 348K;ȔT6�S ƽ˸ǎʒ8=˧Á 8˶��ʁȇ�Qʃ�? [˶23], 
[24];Ė)ƴǍɼɎ�ȔTSȇ7 �˶ʅê˧;ļŅ7ȳ(0Ǌ˰ʒ8���kYʒ�K38Kƽǎʒ;Á6

�S8ʃ�S1U�˸01(Ǌ˰ʒ=ƴǍɼɎ>�ʯ=P�;ƽǎʒ=�<�8>.=Ǧɤ�ĺ<>Ƞ:

S  ˸
� [23];ˌ(6˶��kYʒ=ƴǍ=ˋƔʋ hā˶qe��ʒ=ƴǍ=Ŵʗʫ =ee ��<�=z�Y�mW
ɷ(6�S=�˶9=ȹůƂˡ=ɼɎ:=�˶�ģˤ7�R˶%T;P36¤ʃʒ=Âɚ5#>ʻ36>

S˳ ɂɟ;>üê:ìƸ�7<:�30˴˸��i�ʒ˳ }�}ƺʃ =˴[23] =yum=aa �PA =tee >�<�
=P�:z�Y�mWȳ*K=8ìƸ(0�˶:�ǝʄWɼ*S  ˸
� �ʯ=P�;y�y[ʒ>˶[24];ʉƚƇɃ=ƿȳȥ:ɼɎ�:�?�R7:>˶[23];Kȏ;ƿȳȥ:
ɼɎ>ȔT:�˸(0�36Ćő;��?�ʅ= 2 p[�8>'Q;í=p[�8��%8;:S˸01
( sii əiniə paixapsilaa biəči.�±ƽ> ę> MMʱŞ 1<�=P�:ɷȔ;:36�R˶í=ƽ=ȐƎ8ǰ
DS%8;P36�ʱŞ7�S%8�Wĸɽȥ;Ɵ�QTSK=8(6ɷȔ(6�S=�K(T:�  ˸
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� ɉɕȥ�PAĭİȥ;>˶>3<R8(0ÕR>ɽ�1,:�˸���s�;�#Săǩʒƻ=ʃʒ>

�+TKɬʒį7˶ƽǎʒį=ʃʒ�:�ȇ>Ɯƨ(6�>;Ô*S�K(T:�  ˸
 
6. 	�������� 
� 4Ʌ=¡Ō¶ėʋ;ˌ(6>˶ɂɟ� Haspelmath (1997) Wüê;ǿù(<T6�:�300J˶�GR
ƌĨ�ƿȲ7:�ʗǗ8:36(G30˸v�pWÆƏ(6>1'30ȱȽɟ=Ȧǡ;>�ʍAȚ(�$

0�  ˸
� ���s�=ăǩʒ=ÙĘ8(6Ʀȳ*S;>˶���mʙʒ8m��ʙʒ=v�p��SK==˶G

+x[tʒW>)J8*Sg���ɉ=ʃʒ=v�p�:�30ȇ�ĺ<:ģˤ7�U�˸´ƺ˶YlY

×7K���ʒ:9 ɉ˶ɕ=Ƞ:SSOVʒˠ=v�p��T?PRʔžò=�SɞŔ;:30=7>:�
�8ɞ�S˸±ż=ē7˶ɹʾ8(6%TQ=ʃʒ=v�p�óVS%8WǋŻ(0�  ˸
 

8

	&��8
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Ēň-Ľļ. 25�-C_IaSƙĽ+Ó�=W]_MŶRaOAh�=�('�=Ʀ 
 
Abstract:  
This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of the 
Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to 
offer the French data for the question of 25 phrases. 
 
hyvyp|3kŶ�ſ»ŰŶƥ¥<ŋ&ŨıƥgÌŨıƥë½-řà< 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
 
85 `Zb^3
� xfƥC_IaSƙĽ- 1�; 252'-�Ă-W]_MŶŲAû�ƥ<> >-ƙĽ�(+JY_S
A��=ƦÖƥW]_MŶŲ-�ï.ĖqÁ·ŶÃÊ¡¿�ďŹŇ+¹Ê�=W]_MrÊĳ 2¬+,
Ɲ��>Ʀ(<@�iŝ-¶ŏ-Ə+ĎíŜ*Ɖ��ı>>¾ª+��<ƥ<> >-¶ŏA�ű�=Ʀ 
 
95 �1�,�2�*_-0^\U]3
(1)��-¸º.ƌť�:�ş%Ʀ"�;Ơ��Ģ'À>="?Ʀ� 
Les   légumes  poussent     bien    sur     cette    terre. 
ART.DEF.PL N(ƌť).PL  INTR(ĳ�=).PRS.3PL ADV(:�)  PREP(ƪ-e+) ADJ.DEM.SG.F. N(¸º).SG.F 

C’est  pour     ça    qu’  elle   se     vend      cher. 
PRES.PRS  PREP(->5+) PRN.DEM    COMP PRN.3SG.F PRN.REFL.3SG TR(À=).PRS.3SG  ADV(Ơ�) 

 

(2)�ń.ƚ�ĺ�Ʀ"�;sĆ.|4Ʀ� 

J’     ai       mal     à    la     tête, 
PRN.1SG.SBJ  TR(õ%).PRS.1SG  N(ĺ3).SG.M  PREP(~+) ART.DEF.SG.F N(ƚ).SG.F 

donc     aujourd’hui  je     me    repose. 
CONJ("�;)  ADV(sĆ)   PRN.1SG.SBJ  PRN.REFL.1SG TR(|2�=).PRS.1SG 

 

 

 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

3

��_&��`&%W��YSiugfnerxjswl3'�3 ;573 �/tfmwkz>>4=?{�^��Ya[T3 3 3 3 3

FPPMO<66BND@PGQDBLJJLKO5LNE6IGBDKODO6AR6;576CDDC5H@3
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� W]_MŶ. Li and Thompson (1976)-�ƞ+6�=ƅ<ƥkŶ�ſ»ŰŶ'�=Ʀ(1)'.ƥ2r-E
_WFaX_S��+��-¸º+(Sur cette terre)�(�İħũŶAkƜ-�ś+.ś��+Ų�&�
=ƦĂƚ+ı>=-.kŶ-�ƌť(Les legumes)�'�=ƦƅÛƥİħũŶ.�Ŵ-ä+ś�>ƥį�
*ĂšĬ�+ƥ��*< Sur cette terre...(Ç5=�(.gŢĭ"Ʀ"�ƥ6�(1)-�Ăš+ą+��-
¸º�+%�&-�Ŏ�-Ű£��>/ƥ6#?BƥkƜ��& Sur cette terre...(�ã'Ăƚ+ś�
�(.¨Š'�=Ʀ2>�¸º�À>=�(�¾ª+.ƥ�¸º�AkŶÆév¬Ŵ elle'¦�ƥv
¬�Ŵ-¦�ļĴĨ+:$&ƥkŶ-�ś+ô�e�&Ũı�=Ʀ(2)+%�&.ƥ�ń.ƚ�ĺ��(
�ĆĒŶ+ŭ;>=:*kŶ(kƜA�+ƂŶ-�+ś�ãß.¥;*�Ʀ�ƚ+(à la tête)�Aİ
ħũŶ(�&�Ŵ-ä+ś��ń.ƚ+ĺ3��=�(�Ũı�W]_MŶ'.Ĵ�;>=Ʀ 
 

:5 
c�]'�^\U]3
(3)��-r"�ƥĊƏƅ<+ĕ>Ʀ� 
Il n’y a   que lui   qui   est venu     à     l’     heure. 
PRES.NEG.PRS CONJ PRN.3SG.M REL.NOM  INTR(ĕ=).PST.3SG.M PREP(ƪ+)  ART.DEF.SG.F N(ĊƏ).SG.F 

Seulement   lui    est venu     à     l’     heure. 
ADV(>"ƪ"�)  PRN.3SG.M  INTR(ĕ=).PST.3SG.M PREP(ƪ+)  ART.DEF.SG.F N(ĊƏ).SG.F 

 

(4)��>.��'��ž�*�Ʀ� 
Ça,   on    ne   peut        acheter   qu’ ici. 
PRN.DEM  PRN.INDF.3SG NEG  VM(ƪ'�=).PRS.3SG  TR(ž) .INF CONJ ADV(��) 

 
(5)�<-Î+�>-.È�/�<"$>Ʀ� 
Il n’y avait  que des    enfants    dans     cette    maison. 
PRES.NEG.IMPF  CONJ ART.INDF.PL  N(È�>#).PL PREP(ƪ-j+) ADJ.DEM.SG.F N(Î).SG.F. 

 
�>;- 3%-�.��>6�ƑÌ�-ŨıA~6-'�=�ƥW]_MŶ'.ƥ�Ŵ seulement (>
"ƪ"�)8pƋ¯Ì ne ~ que (���*�)*)A�$&Ũ��(�'�=Ʀ 
 

(6)�ğ¶�<ƥÅÿ�*�:+�:Ʀ� 
La    prochaine   fois,     on    fera      bien    attention 
ART.DEF.SG.F ADJ(ğ-).SG.F  N(¶`Ý).SG.F   PRN.INDF3SG. TR(�=).FUT.3SG  ADV(:�)  N(ĩí).SG.F 

à  ne  pas échouer. 
PREP NEG NEG TR(Åÿ�=).INF 

 

� ��<�.W]_MŶ'.Ų�+��ƦkƜ��&Ăƚ+ś��('¥<ŋ&=xÁ�2<ŨıĄĨ

�*�Ʀ 

 

(7)�Ĺ>>,ƥ,Ť'6Ɵ6Ʀ� 
On    a bien travaillé          hein ! 
PRN.INDF.3SG ADV(:�)+INTR(toA�=).PST.3SG.M  INTJ 

On    prend     un     petit    café     ou…? 
PRN.IND.3SG TR(¥=).PRS.3SG  ART.INDF.SG.M  ADJ.SG.M  N(JaUa).SG.M  CONJ(�=�.) 
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� �,Ť'6�-�'6�¤ƑÌ.W]_MŶ'-Ų�.Ɩ��ƦE_WFaX_S-#- 1 r�ƥ
ŵ�ŰŦ'�>/ƥećE_STaL\_A~��=�.(ou)�A%�>ãß'Ų��¨Š'�=(
�=Ʀ�-:* ou-Ăđ+,�>=źŵĜŽļĴĨ.ŵ�ŰŦ'.ƛŚ+ŭ;>=�Č�ŰŦ'.ŭ
;>*�(ou.�Ɠ�>&�2)Ʀ 
 
(8)�Ħ���>/ƥāĆƏ.ÃcÄ"Ʀ� 
ƣ�ƨÕ*�(6Ħ��=�;āĆƏ.ÃcÄ"Ʀ�ÍƔ+Ħ��=�(��üƤ 

Si     on     a       de l’     eau,    on    peut 
CONJ(6�)  PRN.INDF.3SG.M TR(õ%) .PRS.3SG  ART.INDF.PART.F N(Ħ).SG.F  PRN.3SG.M  VM('�=).PRS.3SG 

tenir        quelques    jours. 
INTR(õ#�>�=).INF ADJ.INDF(Ü%�)  N(Ć).PL 

 

(8)�Ħ���>/ƥāĆƏ.ÃcÄ"Ʀ� 
ƣ�ƨĦ"�'6�>/ƥāĆƏ.ÃcÄ*-+Ʀ�Ħ�*��(��üƤ 
Si     seulement   on     avait       de l’     eau, 
CONJ(6�)  ADV(>"ƪ"�)  PRN.INDF.3SG.M TR(õ%).IMPF.3SG  ART.INDF.PART.F N(Ħ).SG.F 

on   pourrait      tenir        quelques    jours 
PRN.3SG.M VM('�=).COND.3SG  INTR(õ#�>�=).INF ADJ.INDF(Ü%�)  N(Ć).PL 

 
(9)�Ô��È�2'ƥ<-to-ò}�A��;>>Ʀ� 
Même     les    petits    enfants     ont dû        aider 
ADV(~'��6)  ART.DEF.PL  ADJ(Ô��).PL N(È�>#).PL  VM(~,/*;*�).PST.3PL TR(ò}).INF 

à   faire    ce      travail. 
PREP  TR(�=) .INF ADJ.DEM.SG.M  N(to).M.SG 

 

� �ęŌ�AŨ�¥<ŋ&-W]_MŶ-Ũı(�&bķ:�Ĵ�;>&�=-��Ŵ(ãÏŴƥv¬Ŵ
(�&6ĞŠ�=) même (ƪ2'ƥ��6)'�=�ƥ�-XaGa.ą+¥<>&=6-xÁ-u-Ŭ
œ+Ó�&6ƥ<-Ă-ŀĲĔz�â&.2$&�=�(��ü+*$&�=Ʀ�>�$&(9)-:*
�(Ô��È�6Ã��È�6ò}�A��;>=(��(�ŻĲļ+°í�>&�=)'.Ïĉ+Ĵ
�;>=�ƥ(8) (u-6-.*�&6Ħ��=�(�ŻĲļ+°í�>=)'Ĵ�=�(.g¨Š'ƥ�Ħ
���-����-¥<ŋ&-í².ã-e'.ĈŃ��ƥJ_QHMS�;úÒ��=1�4�?

ċƅ'�=Ʀ2>ƥE_WFaX_S+:>/ƥ(8)+ĬĲ8<�ƑÌ�-¥<>&Ũı'�= seulement
A%�>¾ª+.ƥ¤Íyì-í²��&�&�2<'�=Ʀ 
 

(10)�ń.,Ǝ*B�Ġ��*�Ʀ� 
Moi,   l’     argent,  ce      n’ est     pas ce    que    je     veux 
PRN.1SG  ART.DEF.SG.M  N(Ǝ).SG.M  PRN.DEM.SG.M  NEG COP.PRS.3SG   NEG  PRN.INDF  REL.ACC  PRN.1SG.SBJ  TR(Ġ��=).PRS.1SG 

 
� �*B��8�*B&�(��ų�-¥<ŋ&Ũı-Ų�.Ɩ��Ʀ(10)'.�,Ǝ.ń-Ġ��
6-'.*��(Ų��>&�=Ʀ 
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(11)�Ţ�-ƊÙ�;�ƥŢ�'�>�+�*��Ʀ� 
Fais    le     ménage  toi-même     au       moins 
TR(�=).IMP ART.DEF.SG.M N(øƓ).SG.M PRN.2SG-ADJ(ƪŢƀ) PREP.ART.DEF.SG.M N(čÔ-).SG.M 

 

dans     ta     chambre ! 
PREP(ƪ-j+) ADJ.POSS.SG.F N(ƊÙ).SG.F 

 

� �č�Ƒ�AŨ�¥<ŋ&Ũı.ƥau moins*)�É¹�=Ʀ<-u+6�Ƈ�(6�au plus tard*
)ƥčeŒA��(�Â�Ʀ 
 
(12)�ń+6#9"�� 
Moi   aussi,   j’     en    veux. 
PRN.1SG  ADV(ƪ6)  PRN.1SG.SBJ  PRN.INDF  TR(Ġ��=).PRS.1SG 

 

�ƞ��AŨ�¥<ŋ&Ũı.W]_MŶ'6:�Ĵ�;>=Ʀ�Ŵ aussi�<-�'�=Ʀ 
 

(13)�,Į�B6Ú$&�>,Ʀ,ģ�B.Ʃ� 
Papa      est déjà rentré       hein ! Et      maman ? 
N(,Į�B).SG.M  ADV(6)+INTR(ð=).PST.3SG.M INTJ  CONJ(ƪ<�&) N(,ģ�B).SG.F 

 

�ÓĤ�AŨ�Ũı.�?�?�=(par contre, au contraire*))-"�ƥoîAÓĤ��=�(�Â�ƥ
¬Ŵ-3A¥<>&&ÓĤ��=¾ª+.��>+�&6�Ĵ�Ɩ��(è@>=Ʀ(13)'6¥<ŋ&
-�.�.Ų�g¨Š(�ŕė'�$>Ʀ 
 

4. ��'�^\U] 
(14)�Ÿ��Ɨŵ�&�>:Ʀ� 
Il y a  quelqu’un qui   a téléphoné. 
PRES.PRS  PRN.INDF   REL.NOM  INTR(Ɨŵ�=)+PST.3SG 

 
(15)�Ÿ�+Ş�&3:Ʀ� 
On    va          demander  à    quelqu’un. 
PRN.INDF.3SG. INTR(�&3:).PRS.3SG  TR(Ş�).INF PREP(~+) PRN.INDF 

 

(16)�ń-�*�Ə+Ÿ�ĕ>Ʃ� 
Il y a  quelqu’un qui   est venu     pendant que  je     n’  étais 
PRES.PRS  PRN.INDF   REL.NOM  INTR(ĕ=).PST.3SG.M CONJ(~-Ə)  PRN.1SG.SBJ  NEG INTR(×=).IMPF.SG 

pas là ? 
NEG ADV(<�+) 

 
(17)�Ÿ�ĕ>;ƥń+Ā�&�"��Ʀ� 
Si     quelqu’un vient,     préviens-moi ! 
CONJ(6�)  PRN.INDF   INTR(ĕ=).PRS.3SG TR(n±�=).IMP-PRN.1SG.DAT 
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(18)�sĆ.Ÿ6ĕ=(.è@*�`sĆ.Ÿ6ĕ*�(èƦ� 
Je     ne  pense     pas que  quelqu’un  viendra    aujourd’hui. 
PRN.1SG.SBJ  NEG TR(è).PRS.1SG  NEG COMP  PRN.INDF(Ÿ�) INTR(ĕ=).FUT.3SG ADV(sĆ) 

Je     pense    que  personne   ne  viendra    aujourd’hui. 
PRN.1SG.SBJ  TR(è).PRS.1SG COMP  PRN.INDF(Ÿ6) NEG INTR(ĕ=).FUT.3SG ADV(sĆ) 

 
(19)�<�+.sŸ6�*�:� 
Non,  mais    il n’y a   personne   là     maintenant ! 
NEG  CONJ(áí)  PRES.NEG.PRS PRN.INDF(Ÿ6) ADV(<�+) ADV(s) 

 
(20)�ƣ<>.ƤŸ'6'�=Ʀ� 
Ça   tout        le     monde   peut       le     faire. 
PRN.DEM  ADJ(�0&-).INDF.SG.M ART.DEF.SG.M N(r).SG.M  VM('�=).PRS.3SG  PRN.3SG.ACC TR(�=).INF 

 
(21)�<B*�(ƣ.Ƥƥ3B*Ł$&�=B�7*��ƢƩ� 
Mais   tout        le     monde   le     sait      déjà,   ça ! 
CONJ(áí)  ADJ(�0&-).INDF.SG.M ART.DEF.SG.M N(r).SG.M  PRN.3SG.ACC TR(Ł=).PRS.3SG  ADV(ą+) PRN.DEM 

 
(22)�<B*6-ƥŸ�žB":ƢƩƥŸ6ž@�*��7*��Ƣ� 
Franchement,   qui      va       �  acheter   un    truc    pareil ! 
ADV(ġľ+Ű�/)  PRN.INTERR(Ÿ�) INTR(�"?).PRS.3SG TR(ž).INF ART.INDF.SG.M N(6-).SG.M ADJ(«�:*).SG.M 

Il n’y a   aucune   chance    que     quelqu’un l’      achète. 
PRES.NEG.PRS ADJ.INDF.SG.F N(¨Šé).SG.F  COMP        PRN.INDF  PRN.ACC.3SG.M TR(ž).PRS.3SG 

 
� gÌŨı+%�&.ƥ¬Ŵ-gÌéAŃ���W]_MŶ'.á�Ʀ2�ƥāƍŨıA~gÌv

¬Ŵ-L^aN��=Ƨquelqu-, chac(qu)-, plusieurs*)Ʀj'6 Quelqu-+%�&. āã'Ĵ�>/ƥ
įÌąŁAŨ�¾ª6ƥƘıÍgįÌAŨ�¾ª6�=Ʀ2>ãÏŴƥv¬Ŵƥ�Ŵ*)Ūā-GQK

^a+2>�$&ĞŠ�ƥ���(6��.��AĚï�={í-Ŭœ)�AŨ� toutƥƄ+ƥ�¯Ìļ*
í²Aõ% personne�Ÿ6...*��8 rien��6…*����=Ʀ<�&ƥ�Ɓļĸ´Ă-j'Ĵ�;>
=bƆ-ĸ´v¬Ŵ qui, quoi6gÌŨı(�&:�Ĵ�;>=Ʀ 
 
5. ��_#�c�* 
(23)�®.ţŶ�2�,Ʀ� 
Tu    parles     bien    anglais   hein !  
PRN.2SG.SBJ  TR(ŵ�).PRS.2SG  ADV(:�)  N(ţŶ).SG.M INTJ 

 

(24)�®.ƃØ<",Ʀ� 
Tu    as       l’     air    de     t’     ennuyer     hein ! 
PRN.2SG.SBJ  TR(õ%).PRS.2SG.  ART.DEF.SG.M N(Ŋĥ).SG.M PREP(ƪ-)  PRN.REFL.2SG. TR(ƃØ��=).INF  INTJ 
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(25)�ĈĆ6Ñ�;��:Ʀ� 
Demain aussi    il          paraît        qu’ 
ADV(ĈĆ) ADV(ƪ62>) PRN.3SG.M.SBJ(ƘrņkŶ) INTR(ƪ-:").PRS.3SG  COMP 

il          va         faire      froid     hein ! 
PRN.3SG.M.SBJ(ƘrņkŶ) INTR(�"?).PRS.3SG  INTR(ƪ+*=).INF ADJ(Ñ�).SG.M INTJ 

 

� ë½-řà<ĲŻ-Ůī�;ƥŵ�ò(Ş�ò-ë½-řà<-)�+�=ë½AŃ��+ç�&ƥ

ĆĒŶ'.Ŕ�Ŵ�,��:�-�����*�>&�=ƦW]_MŶ'6ƥŵ�ŰŦ+,�&ƥhein, quoi, 
là(�$>Ăđ+�;@>=ě�*źŵĜŽ�Ĵ�;>&ƥŞ�ò+�;>>ě�*ZP^QDAŃ
��(�Ł;>&�=Ʀ>"�ƥ�>;-źŵĜŽ-łŉ.2"Ç2$>/�<'ƥ<> >-źŵĜ

Ž-ĞŠ-Ɖ�.2".$�<(Ĉ;�+�>&�*�Ʀ��'÷�;>>�'.ƥ��>-�6 hein 
�Ĵ�;>&�=ƦNoda (2011)6öý�&�=:+ƥhein, quoi-�Ĵ.ƥĻŵA)-:+Ş�ò+
Ó�&üŃ�=�(�Ş�ò+Ó�=ŵ�ò-îÝ�Ī���@$&�=Ʀ�>�$&ƥæ��6ë

½-řà<ĲŻ�;<-ĞŠ-Ɖ�.ŷĈ�>å*�:+è@>=Ʀ�>;-XaGa-ĞŠ-Ɖ�

+%�&.sä2>þ5&łŉ�>�(èƦ 
 
 

�)uko3

1     1rņ 
2     2rņ 
3     3rņ 
ACC   ÓĘ 
ADJ    ãÏŴ 
ADV   �Ŵ 
ART    �Ŵ 
AUX   ��Ŵ 
COMP   ũŶŐ 
COND   ĔzĨ 
CONJ   ùŖŴ 
COP    JV[]�Ŵ 
DAT    hĘ 
DEF    Ì 
F     Æéã 
FUT    Đĕ 
IMP    ³wã 
IMPF   ĐËmƈ¢ 
INDF   gÌ 
INF    gÌã 
INTERR  ĸ´ 

INTJ   ƏóŴ 
INTR   Ţ�Ŵ 
M     Ķé 
N     ¬Ŵ 
NEG   ¯Ì 
NOM   kĘ 
PART   Ɗ� 
PL    Ūā 
POSS   ñĎĘ 
PRN    v¬Ŵ 
PREP   �śŴ 
PRS    ı¹ 
PRES   üŃŴƥÉ¹Ŵ 
PST    ƈ¢ 
REFL   �Ú 
REL    Ɛ�Ŵ 
SBJ    kŶ 
SG     ā 
TR    u�Ŵ 
VM    Ĩ�Ŵ 
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ĘŒ1Ņń2 25�1KbRdXƮŅ/Ú<EMU`KƄWdUIk�E�,+�E��
 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Italian data for the question of 25 phrases. 
 
_ologr*nƄ¥ƕÅŽƄ�°DŖ*ŹĹ�jÓŹĹ�÷Ç1ťéD 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    
 
 
� ĸƫ�÷ÇģŌ1ƊŻş�1KbRdX/(,*�"10C,/Ƥ:�zi/ÀśI9,<��C/

"F#F/(,*Ş¨.ƅđIƂ:E�9$ƮŅ/B'*2�řŪ1�Č+�ċIƙ��$� 
� Àś�B4�ċ1ƙ�/ƪ�*2�řŪ/BEMU`KƄ51ņſƷƙ��ċ1È´/2���ƸI

īƄƃŪ/žħ�.,�v1ŹĹ1²ŮöIĀĆ�*=C'$1� 
� �ċ/(,*2�QaT2Ė�Ƨ1:w�*,E�9$�ƈĝ�ċ,Y^KbT�ŀ.EŚ1ĺĽ+

òŻ+�E,õHFEÈ´/1:�QaT1i/ĐĘƄ+1ņſIŌ�$2� 
 
/,*�(�#�)�"V$'UQLR*

(1)  �1ÂÄ2Ƣŷ�B�ŭ(�%�CƵ,�Ī+ÉFE%G�� 
   �ŢƄń/�Ɓ1òưƮ+2.,¶Ɓ1ŢƄńƗƮ,�*1ĤŮ� 

 
a.    Questo  campo    dà    un   raccolto abbondante.  Quindi  verrà venduto 
   �1  ÂÄ:M;SG  k�E ART  ¯œ  ƍØ.   %�C ÉCFE:3SG;M 

   ad  un   prezzo  alto. 
   + ART  �Ī  Ƶ,  

********************��V���W��M��NJ`k^]f\hnaimc*��* 2,.*
&j]dmbp55+46q�U��NXOK*****

=GGDF3--9E;7G>H;9CAACBF,CE<-@>9;BF;F-8I-2,.-:;;:,?7*

                                                        
1 n/ĐĘƄÒŧŪ+�EMU`KƄīƄƃŪ 2 ¶1¦�Iñ$�, F=£�.ĐĘƄ�I��*,
E����.�C�ĘŒ�B4�ċ/Ʀ<EƏ|2ëĵ��*řŪ/�E� 
� 9$�Mb\Nd]bX1�ƖÄ2¡ƠMU`K,§ƠMU`KlĎ�¹9F*2,E��ÄÆà/

(,*2£�/ũû+�*,.,�,I�,H'*��� 
2 QaT/ļ,$ĿƄ2zi1ƜD+�E�zi��ļƯ�M=ľö�SG=¨Ċ�ART=�Ɓ�3=gsŏ�
PL=źĊ�F=Ðö�1=1sŏ�NEG=¸Ó�IMP=»yį�AUX=��Ɓ�PRS=ĹÃ�IND=ņƅį� 



 - 56 - 

 
� MU`KƄ/�,*2�(1a)1B�/Questo campo��1ÂÄ�IƷnƲ+=�EƸnƄ/Ŧ����
1ÂÄ2ƍØ.¯œIk�E�1B�/ŹĹ<E1�Ė=Űĵ+�G��ţ�ċ2µ����1ÂÄ�

InƄ,�$±�ċ+�E3� 
� 9$�(1a)/Ĭ6F3ÌÜjŰĵ/2.E��ĥ1B�.ŹĹ=²Ů+�E� 
 
b.   In  questo  campo    crescono  bene  le   verdure.  Quindi  verrà venduto   ad 
   + �1  ÂÄ:M;SG  ŭ(;3PL  B� ART  Ƣŷ:F;PL %�C ÉCFE:3SG;M + 
 
   un   prezzo  alto. 
   ART  �Ī   Ƶ, 
  ��1ÂÄ+2Ƣŷ�B�ŭ(�%�CƵ,�Ī+ÉFE%G��� 
 
� (1b)+2��Ɓ crescere�ŭ(�Ʒ��+2gsŏźĊí crescono /İļ�*,EƸ,ƟþƦ�Iÿ$
.,nƲ+�E in questo campo��1ÂÄ+��ċƱ/ĹF*,E�Ó�Ɓ crescono2gsŏźĊ+�
EnƄ verdure�Ƣŷ�/eű�*,E�pċŅ2(1a),µ�+���+= verrà venduto�gsŏ¨Ċľ
öí+�D�campo�nƄ/.'*,E�,�H�E� 
� ��+��Ɓ crescere 1nƄI campo ,µ�ľö¨Ċ1¶Ɓ riso�ő�/�*:E,�ĥ1B�/.
E� 
 
c.   In  questo  campo  cresce   riso    di  ottima  qualità.    Quindi 
   + �1  ÂÄ  ŭ(:3SG ő:M;SG  1 ĖƵ1 PN`VL %�C 
 
   verrà venduto   ad  un   prezzo  alto. 
   ÉCFE:3SG;M + ART  �Ī  Ƶ, 
  ��1ÂÄ+2Ŵ,ő�ŭ(�%�CƵ,�Ī+ÉFE%G��� 
 
� ĐĘƄ,µĢ/�MU`KƄ+=�Ƶ�+ÉFE�=12ÂÄ+�E,,�Ɔ:Ď�ēƜ+�E�ő

�Ƶ�+ÉFE,Ž,$,È´/2�ĥ1B�/pċŅ1nƄIđŌ<E�<.H&nƲIÊĔ<Eò

Ż��E� 
 
c’   In  questo  campo  cresce   riso    di  ottima  qualità.    Quindi  il   riso 
   + �1  ÂÄ  ŭ(:3SG ő:M;SG  1 ĖƵ1 PN`VL %�C ART  ő:M;SG 
 
   verrà venduto   ad  un   prezzo  alto. 
   ÉCFE:3SG;M + ART  �Ī  Ƶ, 
 ��1ÂÄ+2Ŵ,ő�ŭ(�%�C"1ő2Ƶ�ÉFE%G��� 
 

                                                        
3 p(Ņ1ċ/�,*nƄ�ż$ŅhĹF.,12�MU`KƄ�,H@E pro-drop ŽƄ+�E$<+
�E�nƄ� questo campo+�E�,2�ċů17��Ó�Ɓ verrà�gsŏ¨Ċí+�E�,�B4
nƄ,öĊeű<EƝ«�Ɓ venduto�ľö¨Ċí+�E�,�CH�E� 
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� (1c)2�ċIƔ�*ţ,*,EnƲƷÂÄƸ��ŢƄńƗƮ,�*ĤŮ�*,E�+�E,Ž�E%
G�4� 
 
(2)   ō2Ʊ�Ń,�%�CtĐ2};� 
   �ƃ�ý1.HéD�cū�ý1.HéDË�ŢƄńƗƮ,�*1ĤŮ�  
 
a.   Ho    mal  di  testa. Per oggi  mi riposo. 
   ÿ(:1SG Ń: 1 Ʊ  / tĐ };:1SG 
 
b.   Mi  fa   male  la   testa. Per oggi  mi riposo. 
   ō/ <E Ń: ART  Ʊ  / tĐ };:1SG 
 
� �¤/Ʀ�*2�pƜD1Ž,Ď�²Ů+�E�(2a)�nƄ1đŌ�F*,., SVO ġċ+�E1
/Ú��(2b)+2nƲ+�E�ō��kĞ1x¶Ɓ mi�ō/�/B'*Ź�F�ċ1nƄ2 testa�Ʊ�
+�E�pơnƄċ/(,*2MU`KƄ/2Úó<EŹĹ2żë$C �Ũſ<EÈ´/2ċ�,/

-1B�/ŹĹ<E1�Iũ�E�,/.E%G�� 
� 9$�ï¤/Ʀ�*2�nƲ��¤Ơ+nƄ+�'*=ƥăŅńƄ+�'*=nƄ,�*ĹF*,E� 
 
0,*SYPR��UQLR*

(3)   �1s%��ĒƥƜD/Ě$��ƧÓ� 
 
a.   Solo  lui è arrivato  in orario. 
   %� î �ŉ�$ ĒƥƜD/ 
 
� �Ɓ solo�%��1:�Iļ,*�đŌń/ƧÓIŹ<�,�+�E�solo 2µùƄ soltanto ¬
4 solamente,qĕ²Ů+�Eƹ 
 
b.   Soltanto lui è arrivato in orario. 
c.   Solamente lui è arrivato in orario. 
 
� ÌÜ1Y^KbT1ƞ,2�F-�ċ1ùº2Í��ÊHC.,,Ž'*Ŵ,5�Soltanto ¬4
solamente,1qĕ2zi1(4-5)/�,*=²Ů+�E� 
� 9$�unico�½e1Ʒ=1�sƸ�Iļ,*=µ�B�.ùºIŹ<�,�²Ů+�G�� 
 
d.   L’unica  persona  arrivata   in tempo   era    lui. 
   ½e1 sķ   �ŉ�$ ĒƥƜD/ +�'$ î 
  �ĒƥƜD/Ě$½e1sķ�î+�'$�� 

                                                        
4 $%��(1c).-2ĳĺ?D�'$��+�E,,�©Ǝ2¸<.,�Ė=Űĵ.ŹĹ2�(1a)1B�
/Ď1ċ/�,*nƄ,nƲ�eű<E=1+�G�� 
5 Solo�=',=B��HFEí1B�+�E�9$�soltanto2v1 2Ƅ/Ĭ6*ƧÓ1ù�ÌÜêƈ
�FE�,�FE�,=�E� 
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(4)   �F2��+��Ɛ�.,��ƧÓc¸Ó,1�Ɠ� 
 
a.   Questo  si può  acquistare  solo  qui. 
   �F  +�E Ɛ�   %� �� 
 
� (3),µĢ�soloƷ.,� soltanto�solamenteƸIļ,*đŌ�FE�$%��ĐĘƄ/ĹFEB�.
¸Ó2MU`KƄ+2ĹF ���F2��+%�Ɛ�E��,,�ċ,µ�í+Ź<�,/.E� 
� =��2�(4a)/Ĭ6E,ŹĹ,�*2ÌÜjŰĵ/.E��¸ÓI¹J%ĥ1ċ=²Ů+�E� 
 
b.   Questo  non  si può  acquistarlo  in  altri  negozi. 
   �F  NEG +�E �FIƐ� + v1 ã 
  ��F2v1ã+2Ɛ�.,�� 
 
� �1È´�ƧÓIŹ<Ƅ2ŹF.,� 
� UnicoIļ,E1+�F3���3�ĥ1B�.ċ,.E%G�� 
 
c.   Questo  è    l’unico  negozio in cui   si può  acquistare  questo. 
   �F  +�E ½e1 ã   /�,* +�E Ɛ�   �F 
  ��F��FIƐ�E½e1ã+�E�� 
 
(5)   "1Õ/,$12Ñ�3�D%'$��ƧÓcÌĊ� 
 
a.   In  quella  casa  c’erano   solo  bambini. 
   / "1  Õ  ,$:3PL  %� Ñ�:PL 
 
� ��+=�soloIļ,E��unicoIļ,*� 
 
b.   Gli  unici      ad essere  in  quella  casa  erano   bambini. 
   ART  ½e1Ū:PL  ,E   / "1  Õ  +�'$ Ñ�:PL 
 �"1Õ/,E½e1Ū$&2�Ñ�+�'$�� 
 
� ,.E%G�� 
 
(6)  ĥÀ�"�Ïć�.,B�/�B���ƧÓcêƈ� 
 
a.   La  prossima  volta  cercherò di  non  fallire. 
   ART  ĥ1   À  B�/<E NEG Ïć<E 
  �ĥÀ2Ïć�.,B�/�B��� 
 
b.   LA PROSSIMA VOLTA, cercherò di non fallire. 
  �Ʒv1À+2.�ƸĥÀ2�Ïć�.,B�/�B��� 
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� MU`KƄ+2Ƅì/B'*đŌ�F.,�(6a)1B�/�ĥÀ2Ïć�.,B�/�B��,µ�
íæIļ,*SbVPTX�CƆ:°C>E��(6b)1B�/ê�ƆJ%h+ĩD1ċ,ƥIŕ�*¢
�E�,+ la prossima volta�ĥÀ�IĴĲ <E�,/.E%G��9$Mb\Nd]bX�C2�<
+/eäÏć�*,E��ĥÀ�eÓ1šĜI�<$</ơŻ.À+�E,,�Ĳ�C�ĥ1B�/Ž

��,=+�E,ĀĆ�F$� 
 
c.   Proprio  per   questo  la   prossima  volta  cercherò di  non  fallire. 
   9�/ $</ �F  ART  ĥ1   À  B�/<E NEG Ïć<E 
  �9�/�1$</�ĥÀ2Ïć�.,B�/�B��� 
 
(7)   łF$0��Ŷ+=ƴ=���®ƧÓc�Ō� 
 
a.   Che     stanchezza!  Andiamo  a  prendere  un   caffè. 
   .J,,� łF    Ÿ��  / ƴ;   ART  Sd[d 
  �łF$ƶSd[dIƴ:/Ÿ���� 
 
� (6)µĢ�đŌ�F.,1�ēƜ+�E��1�ċ+Ž�3�ū�ý2ƃ�ý�Sd[d��Ħ��
.,,,�H�+2.���,�*Sd[dI��*,E,,��,Iċů�CƳĄ<E�,/.E� 
 
(8) ĭ���F3�ĊĐƥ2ÍfÎ%��ğŗcùË� 
 
a.   Anche  solo  bevendo acqua puoi   sopravvivere per  qualche   giorno. 
   =   %� ƴ;  ĭ  +�E Ļ�å4E 1ƥ ,�(�1 Đ 
  �ĭIƴ;%�+=ĊĐƥĻ�å4CFE�� 
 
b.   Per   sopravvivere qualche   giorno  basta    anche solo  l’acqua. 
   $</ Ļ�å4E ,�(�1 Đ   £�+�E =  %� ĭ 
  �ĊĐƥĻ�å4E$</2�ĭ%�+=£�%�� 
 
� MU`KƄ+,DH�ŹĹ�)C,�Ö+�E�(3-5)/=ĹF$ solo�%��, anche�=�IŠ
:´H>*�anche solo�%�+=�,<E�,/.E%G�� 
 
(9)   Û�,Ñ�9+�"1uo1ý~,I�>CF$��ğŗcùË�  
 
a.   Perfino   i   bambini sono stati obbligati a    dare una mano  per    quel  lavoro. 
   +��= ART  Ñ�  �.�F3,�.�'$ ýIƑ<   1$</ "1 uo 
 
� (6-8),ŀ.D��Ɓ pefino�+��=�/B'*ŽƄń/đŌ�FE�ĐĘƄ,78µ�ùºIŹĹ
+�E,Ž'*B,%G�� 
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(10)   ō2�ƣ.J�Ħ��.,��®ğŗc�ƀ�� 
 
a.   A  me non  interessa   il   denaro. 
   / ō NEG ŲºIç� ART  ƣ 
  �ō2�ƣ/Ųº�.,�� 
 
b.   Non  voglio  dei  soldi. 
   NEG Ħ�, ART  ƣ 
  ��ƣ2Ħ��.,�� 
 
� (8)µĢ/�MU`KƄ+2đŌ<Eíæ1.,ŹĹ+�E�Mb\Nd]bX�C2�ĸ/(10b)+
2Ơ��Ɓ dei Iļ,E�,+eųńĠô,�*1��ƣ�IŹĹ��$,�3�ƷúƋ�*=C�F
3Ƹ�ƣ2,C.,�,,�B�.ċůIøÓ�>E�,+��.J��/Ňë<EB�.�ƣ/Ú<

E�ƀ�I�EŐäŌ¼<E�,�+�E1+2.,��,,�ĀĆ=�'$� 
 
(11)   Ű�1ƠÞ�C,�Ű�+�F,/�.�,��®ğŗcĖ�Ƨ� 
 
a.    Almeno   la   tua    stanza  puliscitela             da solo. 
   Ü.�,= ART  �.$1 ƠÞ  �.$1$</"FIĂƩ<E:IMP Ű�+ 
 
� (9),µĢ��Ɓ almeno�Ü.�,=�I�'*đŌ<E�,�+�E,Ž�E%G�� 
 
(12)   ō/=&A�%,��Ƴ�cƳ�� 
 
a.   Dallo       anche a  me. 
   "FI��E:IMP =  / ō 
 
b.   Lo  voglio  anch’io. 
   "F Ħ�, ō= 
  �ō="F�Ħ�,�� 
 
� -&C1ŹĹ=²Ů+�E��, F1È´/=(8)/=�*�$ ancheIļ,*Ž��,�+�E� 
 
(13)   �Ķ�J=�á'*Ě$0��ī�J2ƺ�®Ƴ�cÚĬ(Ł¾)� 
 
a.   Papà  è   già  tornato. E    mamma invece? 
   ZZ AUX =� á'$ "�* ]]  eĎ+ 
 
b.   Papà è già tornato. E mamma? 
c.   Papà è già tornato. Mamma invece? 
d.   Papà è già tornato. Mamma? 
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� (13c-d)2(13a-b)/Ĭ6E,ÌÜjŰĵ+2�E��¿(�*�²Ů.ċ+�E�9 ��Ɓ invece
�ƛ/�eĎ+�2ÚĬIđŌ<E�Åń.ýĪ+�E,Ž�E%G��9$�ăţƁ e�"F+�"
�*�=�invece BD2è,=11ÚĬIŹ�*,E,ũ�CFE��FCp(1Żş��-&C=Ĺ
F*=ĹF.�*=Ŵ,� 

 
1,*���UQLR*

(14)   Ƈ�(�)Ƭƃ�*�$B��ĸÓďŊ(specific known)�  
 
a.   Ti   ha chiamato  qualcuno. 
   ·I Ƭƃ�$  Ƈ� 
 
� jÓx¶Ɓ qualcuno�Ƈ��2jÓíÖƁ qualche�.JC�1��B4ĊƁ uno�1�1ź´+�E�
�C/ Qualche2Ł¾Ɓ quale�-1�,Ʀ�x¶Ɓ che1ź´+�E� 
� .��1ċI¹<�ĘƮ/ā�*,E�ċ1ƄƯ2ĸ/Ž¬�.,ƧD�*ĳģ+�E� 
 
(15)  Ƈ�/ū,*:B���ƭĹÔjĸÓ(irrealis non-specific)�  
 
a.   Chiediamo a  qualcuno. 
   ū��  / Ƈ� 
 
� (14)µĢ�qualcunoIļ,E� 
 
(16)   ō1,.,ƥ/Ƈ�Ě$ƺ�Ł¾(question)� 
 
a.   È venuto  qualcuno  quando  non  c’ero? 
   Ě$   Ƈ�   Ē/  NEG ,E:1SG 
 
� Ł¾ċ/�,*=�µ�� qualcunoIļ,E� 
 
(17)  Ƈ�Ě$C�ō/Ĉ�*�%�,��ę{Ŝ�(conditional)�  
 
a.   Casomai  qualcuno  venisse, mi  faccia  sapere. 
   =�   Ƈ�   ĚE  ō/ �>E ŊE 
 
� ę{Ŝ1m+=�µĢ+�E� 
 
(18)  tĐ2Ƈ=ĚE,2õH.,�/tĐ2Ƈ=Ě.,,õ���ƥă(�Ơ)¸Ó(indirect negation)�  
 
a.   Non  credo che venga qualcuno  oggi.  / Credo che oggi  non  venga nessuno. 
   NEG õ� , ĚE Ƈ�   tĐ  õ� , tĐ NEG ĚE Ƈ= 
 
� nŜ/¸ÓƘ non �ĹFEÈ´/2 qualcuno ��ðßŜ/ĹFEÈ´/2jÓx¶Ɓ nessuno�Ƈ=�
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��HFE�Nessuno 2_VbƄ ne ĭpsu(m)�=.,�, ūnu(m)�1�1ź´�CıĻ�$Ƅ+�E6�

9$ nessuno2�Ɓ/Ú�*ïŦ�FEÈ´/2¸ÓƘ nonI��7� 
� .��nessuno ��Ɓ/Ú�*ïŦ�F$(18a)p(Ņ1ċ2ĳģ1ƄƯ+�E���F2�Ɓ venire
Ʒ��+2ăţįĹÃgsŏ¨Ċí venga /İļ�*,EƸ�ĚE�1öƒ/BE=1+�G�8�Ôƪ�

��3�ƁI lavorare����/Ê�*ƭŮĞ1ġċI�E,�ĥ1B�/�Ɓ/Ú�*�Ŧ�F$=
1�ĳģ+�E� 
 
b.   Nessuno  lavora. 
   Ƈ=   �� 
  �Ƈ=��.,�� 
 
(19)   "�/2tƇ=,.,B��ņă(�Ơ)¸Ó(direct negation)� 
 
a.   Lì   non  c’è  nessuno ora. 
   "� NEG ,E Ƈ=  t 
 
� ƥă¸Ó/�,*ðßŜ�/ non�ĹFEÈ´,µĢ�nessuno�ļ,CFE� 
 
(20)   ("F2)Ƈ+=+�E��ŰĽƟþ(free-choice)� 
  
a.    Chiunque  lo    sa    fare. 
   Ƈ+=  "FI +�E <E 
 
� jÓx¶Ɓ chiunque�Ƈ+=�2Ł¾Ɓ chi�Ƈ�,ƌĨ1]dOd+�E-unque�+=�1ź´
+�E�9$�ĥ1Ž,Ď=²Ů+�E� 
 
b.   Lo   sanno  fare  tutti. 
   "FI +�E <E :J. 
  �"F2:J.�+�E�� 
 
� .�(20b)�B4i/ā�E(21a-b)+2nƄ�ċė/Ě*,E���F2ĳģ1ƄƯ+2.,�MU
`KƄ/�,*č÷Ç�ċė/Ŧ�FE$<+�E�Ú�*(20a)+ Chiunque �ĳģ1�Ŧ+�EċƱ
/Ŧ�FE12�ċůh�chiunque�ĴĲŻş+�E,ú�CF/�,�C+�G�� 
 
(21)  "J.�,(2)�:J.Ŋ'*,EJ�>>.,�!?�ŰĽƟþIŌ<�:J.��  
 
 

                                                        
6 ¸Óċ/��E nessuno 2µ��jÓx¶Ɓ1 alcuno /B'*qĕ+�E,�FE��ĹÃ+2ƭâ
/ċƄń.ŹĹ/.E� 
7 �Ë=ĉż�FE=11�ª�+�E,Ž'*B,� 
8 ,H@EƭÚĞġċIŻĮ<E�Ɓ+�E$<+�E� 
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a.   Ma   non  lo    sanno    tutti? 
   ��� NEG "FI Ŋ'*,E :J. 
 
� (20b),µĢ/�tutti �ļ,CFE%G��9$�chiunque Iļ,$ĥ1ċ=²Ů+�E�Ɯâ��:
J.�/2 tutti��Ƈ+=�/2 chiunque �Úó�*,E,�FE��ļį/2ƷĐĘƄ,µĢƸÍ�
.ƞ,2.,B�/õHFE9� 
 
b.   Ma   lo    sa      chiunque! 
   ��� "FI Ŋ'*,E Ƈ+= 
  �Ƈ+="FIŊ'*,EBƶ� 
 
(22)  "J.=1�Ƈ�Ɛ�J%B!?�Ƈ=Ɛ�H�.,�>.,�!�®Ƅ�  
 
a.   Chi mai  lo    comprerebbe!?  Nessuno! 
   Ƈ e� "FI Ɛ�     Ƈ= 
 
� pċŅ/2 NessunoI¨�+ļ,E�,�+�E�ňĿ�F*,EŻşIđŌ<E,<E,�ĥ1B
�/.E%G����+=?2D�ĴĲŻş+�E nessuno2ċė/ĹFE� 
 
b.   Chi mai  lo    comprerebbe!?  Non  lo    comprerebbe nessuno! 
   Ƈ e� "FI Ɛ�     NEG "FI Ɛ�    Ƈ= 
 
2,*TZ�Y�"UQLR*

(2)  ō2Ʊ�Ń,�%�CtĐ2};�Ʒ�ąƸ 
   �ƃ�ý1.HéD�cū�ý1.HéDË�ŢƄń ƗƮ,�*1ĤŮ�  

 
a.   Ho      mal  di  testa. Per oggi  mi riposo. 
   ÿ(:PRS;IND Ń: 1 Ʊ  / tĐ };:PRS;IND 
 
b.   Mi  fa       male  la   testa. Per oggi  mi riposo. 
   ō/ <E:PRS;IND Ń: ART  Ʊ  / tĐ };:PRS;IND 
 
� (2a-b), F1È´/=�ņƅįĹÃí��HFE�ņăí+�E,Ž'*B,%G�� 
 
(23)   ·2ŵƄ��9,0��ƃ�ý1.HéD�cū�ý1.HéD�� 
 
a.   Sei         veramente bravo  in     inglese. 
   +�E:PRS;IND Ęë/  hý. /�,* ŵƄ 
 
� ĐĘƄ1�0í�/�$EY^KbT2���+2 veramente�Ęë/�/B'*�EŐäŹ�F*

                                                        
9 Chiunque1Ď�-&C�,,�3ċƄń.ŹĹ+�E� 



 - 64 - 

,E,Ž�E%G��, F/>B��Ɓ2(2a-b),µĢ/ņƅįĹÃí+�ņăí+�E� 
 
(24)   ·2ƚÝ"�%0��ƃ�ý1.HéDËcū�ý1.HéD��  
 
a.   Sembri      annoiato. 
   ż�E:PRS;IND ƚÝ�$ 
 
� �Ɓ sembrare�/ż�E�Ʒ��+2psŏ¨Ċí sembri /İļ�*,EƸ�ļ,CFE�ƥăí
,Ž�E� 
 
(25)   đĐ=Ù,C�,B��ƃ�ý1.HéDËcū�ý1.HéDË� 
 
a.    Dicono       che anche domani  farà  freddo. 
   Ž�:PRS;IND;3PL  , =  đĐ  <E Ù, 
 
b.   Pare       che anche domani  farà  freddo. 
   ż�E:PRS;IND , =  đĐ  <E Ù, 
 
� �Ɓ dire�Ž��1gsŏ¨ĊíIļ,$ƭsŏńŹĹ dicono che�,ŽHF*,E��.,��Ɓ
parere�/ż�E�Iļ,*�ƥăí+Ź<� 
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♦NÐ`ÁjÑj½)ÂÍ'!�?�
 

[1]��)hi*Æ³�3�®!Ø 
  Os     vegetais    crescem    bem  nesta    terra. 
  ART.PL.M   vegetable.PL  grow.PRS.3PL  well  in.this.SG.F  soil 
 
  ��4Ó�\�#m76�8Ø� 
  Por  isso,  vender-se-ão    caros. 
  for  that  sell.FUT.3PL-REFL  expensive.PL.M 
 
[2]�§*Ï�¢�Ø 
  Estou    com  dor  de  cabeça. 
  be.PRS.1SG  with  pain  of  head 
 
  ��4R�*U.Ø� 
  Por  isso,  hoje   não  vou     ao       trabalho. 
  for  that  today  N   go.PRS.1SG  to.ART.SG.M   work 

 
 
 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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♦$5�?´�'!�? 
 
[3]1��)Q��×�ÈÄ5'��Ø� 
  Só   aquela   pessoa  chegou     a  tempo. 
  only   that.SG.F  person  arrive.PST.3SG  to  time 
 
[4]2��7*��#��À�&�Ø� 
  (a) Só  se    pode      comprar  isto  aqui. 
    only  REFL   can.PRS.3SG   buy.INF   this  here 
 
  (b) Não  se    pode      comprar  isto  senão    aqui. 
    N   REFL   can.PRS.3SG   buy.INF   this  otherwise   here 
 
[5]��)v'��)*rX+�5� �Ø� 
  Só   havia     crianças  nessa    casa. 
  only   have.PRS.3SG  kid.PL   in.that.SG.F  house 
 
[6]��f��×q��&�3'�3Ø� 
  Na     próxima  vez,   não  podemos    falhar. 
  in.ART.SG.F  next    time   N   can.PRS.1PL   miss.INF 
 
[7]3�¡7�(× 
  Estamos   cansados. 
  be.PRS.1PL  tired.PL.M 
 
  �²#/Ò/Ø� 
  Tomemos    um     chá. 
  take.IMP.1PL   ART.SG.M   tea 
 
[8]4�����7+×��È*oJp�Ø� 
  Só   com   água,  sobrevivo     uns    dias. 
  only   with   water  survive.PRS.1SG  ART.PL.M  day.PL 
 

��������������������������������������������������������
1 �Ét�:´�$5�?´�Õ[3]
[5]Ö$�?*×�sóÕ��Ö�1�apenasÕ��Ö�&%�I°£
#�6Ø 
2 (a)*×�sóÕ��Ö�:��?�����#À�6�×(b)*×�senãoÕ�#&�7+Ö�:��?×
���Tn#*À�&��:´�?�6Ø 
3 @D=Gºd�ÕÆ  2015Ö×�aÉt�:´�^·$�?)$5�?´�*&�×^·Tn)´�
Õ�ou alguma coisa assim�Õ�W�Ö&%Ö���476Ø 
4 ��ªÕ��Ö�'¹��6´�$�?*×�atéÕ,#Ö�&%)^·:��6)�I°£��×[8])
3&lc'*×�sóÕ��Ö����476�$/�6Ø 
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[9]�z��rX,#×  
  Até   as     crianças  pequenas 
  even   ART.PL.F  kid.PL   small.PL.F 
 
  �)SO)�V�:��47�Ø� 
  foram    obrigadas     a   ajudar   nesse     trabalho. 
  be.PST.3PL  force.PTCP.PL.F   to   help.INF  in.that.SG.M   work 
 
[10]�§*�Ç&;����&�Ø� 
  Eu  não  quero     dinheiro. 
  I   N   want.PRS.1SG  money 
 
[11]5�¯])Å}�4�× 
  É      o      teu     quarto. 
  be.PRS.3SG  ART.SG.M   your.SG.M  room 
 
  ¯]#�7�'�&��Ø� 
  (a) Tu  limpa-lo     sozinho. 
    you  clean.PRS.2SG-it  alone 
 
  (b) Tu  é      que  o  arrumas. 
    you  be.PRS.3SG  REL  it  clean.PRS.2SG 
 
[12]�§'/�2��Ø� 
  Dá-me      também. 
  give.IMP.2SG-me  too 
 
[13]����;/� ?��( 
 
  O     pai   já     chegou. 
  ART.SG.M  father  already   arrive.PST.3SG 
 
  ���;*Û� 
  E   a     mãe  ? 
  and  ART.SG.F  mother 

 
 

��������������������������������������������������������
5 �a�ªÕ�4�×��Ö�:´�$5�?´�$�?*×@D=Gºd�ÕÆ  2015Ö×�pelo 
menosÕ{&�$/Ö�×�sóÕ��Ö�&%��6�×�74Tn'/�t)ºÎ#´��7�5×�¼
´����476�$/�6Ø��#*×YuK×�¯])Å}&)��4×¯]#�7�'�&�

��:´��$�?�6Ø 
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♦Lt´�'!�? 
 

[14]�»�Õ�ÖË¸�?��3Ø� 
  Alguém  nos  ligou. 
  someone  us   call.PST.3SG 
 
[15]�»�'�?-3Ø� 
  Vamos    perguntar   a  alguém. 
  go.PRS.1PL  ask.INF    to  someone 
 
[16]�§)�&�È'»���Û� 
  Alguém   veio      quando   eu   não  estava    cá  ? 
  someone   come.PST.3SG  when   I   N   be.IPFV.1SG  here 
 
[17]�»���4×§'��?����Ø� 
  Avise-me     se   alguém    vier. 
  tell.IMP.3SG-me  if   somebody  come.SBJV.FUT.3SG 
 
[18]�R�*»/�6$*�9&�Ø 
  Não  acho      que  alguém   venha       hoje. 
  N   think.PRS.1SG  REL  someone  come.SBJV.PRS.3SG  today 
 
  ÙR�*»/�&�$�Ø� 
  / Acho     que  ninguém   vem      hoje. 
   think.PRS.1SG  REL  nobody   come.PRS.3SG  today 
 
[19]���'*R»/�&�3Ø� 
  Lá   não  está     ninguém   agora. 
  there  N   be.PRS.3SG  nobody   now 
 
[20]�Õ�7*Ö»#/#�6Ø� 
  Toda  a     gente   consegue. 
  every  ART.SG.F  people   can.PRS.3SG 
 
[22]��;&/)×»�À;�3�	 
  Quem  compra    isso ? 
  who   buy.PRS.3SG   that 
 
  »/À9�&��0&��Ô� 
  Ninguém  o  comprará. 
  nobody  it  buy.FUT.3SG 
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♦&9�5�½'!�? 
 

[23]�e*±º�,�(Ø� 
  Falas      bem  inglês. 
  speak.PRS.2SG   well  English 
 
[24]�e*Ã|��(Ø� 
  Estás    com  ar   de   aborrecido. 
  be.PRS.2SG  with  air  of   bored 
 
[25]���/x�4��3Ø� 
  Dizem    que  vai     ser   frio   amanhã   também. 
  say.PRS.3PL  REL  go.PRS.3SG  be.INF  cold   tomorrow   too 
 
 

������Uosamu.mizunuma@me.com�
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 �x³Ð(Âý�¢�áË'îäÕ�(�é�ÊÑ¤íý�Ò 22v, 2017, µW�~é��)%�S�4ć
³Ð'ÈÇ( 25e':M=OBÿÈ%��4@;>éAO?8S�41">	4ć�
 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Czech data for the question of 25 phrases. 
 
curumx+Térñ�åéĆ"3� áÃĆR�áÃĆ¢�'$7�3 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
0-+ZQ\X+

� �¢�¹Ë'îäÕ�%û�4:M=OB%Ć@;>é%<
 }Ô�4ćì¶smÙ(GFH:�

iò' 20 [�q@;>é½éèÙPx>	41ćb«(T%ì¶smÙ�®³é8@;>é%Øæ�

4¿>�25�ćP÷ĆÓÙ'ab8ì¶smÙ%ö��#��k¬� -2�¿>�25�-'

-	4ć 
 
1-+ lui+

1-0-+�)�$
*
"Y%(XTNU+

(1) Tahle  hlín-a  plod-í    hodně  zelenin-y, 
 this.SG.NOM soil-SG.NOM produce.PRS.IPFV-3SG  many  vegetable-SG.GEN 
 takže  je  drah-á. 
 so  COP.PRS.3SG expensive-SG.NOM 
 �1'��(øà�1�Û<ć��2ă
f¼>�54�6�ć� 
 
(2) Bol-í   mě  hlav-a,  takže  si odpočin-u. 
 hurt.PRS.IPFV-3SG 1SG.ACC head-SG.NOM so  REFL have a rest.PRS.PFV-1SG 
 �Í(Ā�Æ
ć��2Y®(],ć� 
 
+ + + + + + + + + + + + ��Y���Z��O��PLdqb`k_nteosg+��+ 3-/+	'p`hsfv66,57w�X��P[RM+ + + + +

>HHEG4..:F<8H?I<:DBBDCG-DF=.A?:<CG<G.9J.3-/.;<<;-@8+

                                                        
��ì¶smÙ(EJCN<LK��'®³é�§8i ®³'d�ëÏ8ÖU� 3Ć®³é8@;

>é%Øæ�4'%pj$®³é'Üm8¦� 
4ć 
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+

1-1-+ V]SU��XTNU+

(3) Na čas  přiše-l    jenom  on. 
 on time  come.PFV- PST.3SG.M  only  3SG.NOM 
 �	'X��Ć°úô3%´�ć� 
 
(4) To  se dá    koupit  jenom tady. 
 this.SG.NOM REFL be possible.PRS.IPFV.3SG buy.IPFV.INF only here 
 �15(11>��ð�$
ć� 
 
(5) V tom  dom-ě  by-l-y   jenom dět-i. 
 in that.SG.LOC house-SG.LOC COP-PST-3PL.F  only child-PL.NOM 
 ��'�%
�'(�c)�3���ć� 
 
(6) Příště  chyb-u   už  ne-udělej-me. 
 next time failure-SG.ACC  anymore NEG-do.PFV.IMP-1PL 
 �º}1�Ć�¨�$
1�%�1�ć� 
 
(7) To  by-l-a  ale2 fušk-a,   pojď-me  si 
 this.SG.NOM COP-PST-3SG.F why hard work-SG.NOM go.PFV.IMP-1PL REFL 
 
 někam  na chvíli sednout. 
 somewhere for a while sit down.INF 
 �Å5�&Ćß>-ā-�ć� 
 
(8) Když bud-eme mít   vod-u, 
 if FUT-1PL have.IPFV.INF  water-SG.ACC 
 
 tak  pár dní   bud-e  v pohodě. 
 then  for some days  COP.FUT-3SG all right 
 �¾��	5)Ćª®ú(�Q��ć� 
 
(9) S tou  prac-í  pomáha-l-y  i mal-é  děti.  
 with that.SG.INS work-SG.INS help.IPFV-PST-3PL.F even small-PL.NOM child.PL.NOM 
 ���
�c*>Ć�'ZV'¥_
8��25�ć� 
 
(10) Já  žádn-ý   prach-y  ne-chc-i.  
 1SG.NOM none of-PL.ACC money-PL.ACC  NEG-want.PRS.IPFV-1SG 
 �Í(ù$9�»��$
ć� 
 

                                                        
2 Ă�/£|8á�nçć(21)%Ã54-'-w¸ć 
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(11) Svůj  pokoj  si laskavě  ukliď   sám. 
 own.SG.ACC room.SG.ACC REFL kindly  clean.PFV.IMP.2SG by oneself 
 �Ýj'÷��2
ĆÝj>�5
%�$�
ć� 
 
(12) Dej   mi  taky.  
 give.PFV.IMP.2SG 1SG.DAT also 
 �Í%-�0��
ć� 
 
(13) Tát-a  se už  vráti-l,    že jo? 
 dad-SG.NOM REFL already  return-PFV.PST.3SG  right 
 
 A co  mamk-a? 
 and what about mom-SG.NOM 
 �Á�9-��� ´�&ć½�9(Ĉ� 
 
1-2-+���XTNU+

(14) Někdo   zavola-l. 
 someone.NOM  call-PST.3SG.M 
 �ê�Ą�ąþè� ��1ć� 
 
(15) Někoho  se zept-áme. 
 someone.GEN  REFL ask-PRS.PFV-1PL 
 �ê�%Ú
 +1�ć� 
 
(16) Přiše-l   někdo,   když jsem  tady ne-by-l? 
 come.PFV-PST.3SG.M someone.NOM  when AUX.1SG here NEG-COP-PST.M 
 �Í'
$
ú%ê�´�?� 
 
(17) Řekn-ěte  mi,  když někdo   přijd-e. 
 say.PFV.IMP-2PL 1SG.DAT if someone.NOM  come.PRS.PFV-3SG 
 �ê�´�2ĆÍ%©� ���
ć� 
 
(18) Mysl-ím,  že  dneska  nikdo  ne-přijd-e. 
 think-PRS.PFV-1SG COMPL  today  no one.NOM NEG-come.PRS.PFV-3SG 
 �Y®(ê-´4"( 7$
ć/Y®(ê-´$
" �ć� 
 
(19) Tam nikdo  teď není. 
 there no one.NOM now NEG.COP.PRS.3SG 
 ��1%(Yê-
$
1ć� 
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(20) To  um-í   každ-ý. 
 that.SG.ACC can do.PRS.IPFV-3SG everyone-SG.NOM 
 �Ą�5(ąê>->�4ć� 
 
(21) To  ale ví   všichn-i,  že jo? 
 that.SG.ACC why know.PRS.IPFV.3PL everyone-PL.NOM right 
 ��9$1"(()Ć+9$É� 
49�.$
�!?� 
 
(22) Kdo  tohle  koup-í?  
 who.NOM this.SG.ACC buy.PRS.PFV-3SG 
 
 To  si přece nikdo  ne-koup-í. 
 that.SG.ACC REFL yet no one.NOM NEG-buy.PRS.PFV-3SG 
 ��9$-'Ćê�ð�9�1!?Ćê-ð�7�$
�.$
�!� 
 
1-3-+W^�]�"XTNU+

(23) Ty  mluv-íš  fakt dobře anglicky. 
 2SG.NOM speak.PRS.IPFV -2SG really well in English 
 �y(Þé��*
&ć� 
 
(24) Ty  se nud-íš   nebo co? 
 2SG.NOM REFL bore.PRS.IPFV-2SG right 
 �y(ó����&ć� 
 
(25) Zítra  bud-e  prý  taky zim-a. 
 tomorrow COP.FUT-3SG supposedly also cold-SG.NOM 
 �¯®-�
2�
1ć� 
 
 

�� 
ACC (�·) AUX (noç) COMPL (â«¹ï) COP (>DIJ) DAT (S·) F (�¡) FUT (²´) GEN (�·) IMP ({
\) INF (R��) IPFV (R�U`) LOC (l×·) M (Ä¡) NEG (z�) NOM (T·) PFV(�U`) PL (ãª) PRS (Ã
�) PST (õu) REFL (h�[xç) SG (tª) 
 
 
���&��xkenshiro.asaoka1990@gmail.com 
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"�~ĢŦ)ŗŖ*ǛŅǅ�ĀÑƏŠ)ƧƒŲ�(�ƢÞŝŧĆƦǅ�Ū 22¸, 2017, ĥtÖÉƢØÞ)'
åj�=�5'ǛaLCƢ)RdOAď��=�$#	=ǜů®&ƕƣA¥�&�;ǛCbJdS'Ĺ

 �ö#aLCƢ)�ĖAďŠ�=ǜ-
 
Abstract: The aim of this report is to offer Russian data to contribute to the special cross-linguistic study on 
‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of 
Foreign Studies). We present Russian examples following the questionnaire, adding brief explanations for them. 
 
 
h{x{r~-mƢƬÍƖƢǛ$<�"ƏŇǛiàƏŇǛĀÑ)&@ó< 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
2/ ]T`[-
� ĢŦ#*aLCƢ'�=ĀÑƏŠ)ƧƒŲ'>
"ǛŅǅ)CbJdSAÏ'2$5=�$AŗŖ

$�=ǜ  
� }hǛ2Ů'"CbJdS'Ĺ �ö#aLCƢ)�ĖAďŠ�Ǜů®&ƕƣA¥�=ǜIaM)h
'	=ĚĢƢĖ*ǛŅǅ)CbJdS�ĖA�)22Ɨư��6)#	<ǛaLCƢ�Ė)ĚĢƢƙ#

*&
�$'ļĂ�>�
ǜ&ǛĢŦ'�=�ĖŐ¸*�/"CbJdS)Ő¸$»e#	=ǜC

bJdS'"ÇŬAĸ5;>��Ė}Ö'6Ǜüƒ'ý�"ƐƭŖ&�ĖA¥�"	=ǜ�)ǃ*»e

)�ĖŐ¸)6$Ǜ:<è�&ǋŗ(a, b, c ...)': "Š�"<ǛƐƭ���Ė#	=ě*ļ'
"
Š�"	=ǜ�Ė'>
"*F^_ĖÝ':=6)$]QbĖÝ':=6)A�Ɨ�=�$$�=1ǜ 
 
 

��\ ��] �Q��SMivgfpeszktyn-!�- 5/1-
)ufoym|88.79}�[��S_UN- - - -

@JJGI600<H>:JAK><FDDFEI/FH?0CA<>EI>I0;L05/10=>>=/B: -

                                                        
1 ]QbĖÝ':=ŻÝ*aLCĖÝ':=ƏƗ)hǛIaM)g'Ɨ��$$�=ǜŻÝ*}h)Ƶ
<$�=ǝ А = AǛБ = BǛВ = VǛГ = GǛД = DǛЕ = EǛЁ = EǛЖ = ŽǛЗ = ZǛИ = IǛЙ = JǛК = KǛЛ 
= LǛМ = MǛН = NǛО = OǛП = PǛР = RǛС = SǛТ = TǛУ = UǛФ = FǛХ = XǛЦ = CǛЧ = ČǛШ = ŠǛ
Щ = ŠčǛЪ = ”ǛЫ = YǛЬ = ’ǛЭ = ÈǛЮ = JuǛЯ = Jaǜ 



 - 76 - 

3/ dyj{q^\	�-
3/2/ �+�&�,�$\'*[WOX-
(1) На  этой      земле    хорошо  родятся           овощи,         наверно,  поэтому  *(её) 
 Na  étoj      zemle    хоrošo   rodjatsja           ovošči ,         naverno,   poétomu  *(ee) 
 on  this-LOC   soil-LOC  well     are_born-IPFV.3.PL  vegetables-NOM  probably  therefore   it-ACC 
 можно    продать     по  высокой  цене. 
 možno    prodat’      po  vysokoj   cene. 
 can-IPFV  sell-PFV.INF  at   high-DAT  price-DAT2 
 ��)ÊÌ*ƼƊ�:�ƀ>ǜ��;ǖ
�ĳ#Õ>=�?�ǜ� 
 
� ŶƢŖ'§ƛ)üǍǋ#*&
¼ƛ)ŶƢŖƮǋ(pivot))įƁ'>
"*Ǜ(1)):�'Ǜmǐ#	=
¢Źƛ¶ на этой земле��)ÊÌ#�A´�=ÒºǛ{¼ƛ её��>�Aŋ
=ǜ{¼ƛAŚŏ�=�
$*Ƙ�>�ǛŚŏ��Òº*ǈĖĻŖ$&=ǜ�)�5ǛüǍǋ#*&
¼ƛ*ŶƢŖƮǋ)įƁA

Ħ��&
ǜ 
 
(2) a.  У  меня   болит         голова,    поэтому  сегодня   я       отдохну. 
    U  menja   bolit           golova,     poétomu  segodnja  ja      otdoxnu. 
    at  I-GEN   hurts-IPFV.3.SG  head-NOM  therefore  today     I-NOM  have_a_rest-PFV.1.SG 
 �Ţ*Ǐ�Ŕ
ǜ��;vĚ*�4ǜ� 
 b.  * Этот     студент      болит         голова.3 
    * Ètot      student       bolit           golova. 
      this-NOM  student-NOM  hurts-IPFV.3.SG  head-NOM 
 ��)ÞŊ*Ǐ�Ŕ
ǜ� 
 
� ŶƢŖƮǋ$�")įƁ'>
"*Ǜ(2a)):�'mǐ$�"¢Źƛ¶ у меня�Ţ)$�?#��ŋ

;>Ǜголова�Ǐ��mĨ$&=ǜ2>ŗ)Ů#*ǛmƢ я�Ţ��ĜŠ�>"<Ǜ�)�5Ǜmǐ
*ŶƢŖƮǋ$�"įƁ�"
&
ǜ2�Ǜ(2b)):�' этот студент��)ÞŊ�$ голова)kĘ
AmĨ'�ǛrƻmƢīĖ'�=$ǈĖ'&=ǜ: "ǛaLCƢ*�ÍŖ&mǐƬÍƖƢ#*&


$
�=4ǜ 
 
  

                                                        
2 IaM*ƩƦ'ǀ@=6))3z�ǜĖĻĀÑ)ŏƗ*}h)Ƶ<$�=ǝSG = ®ĕǛPL = ƑĕǛM 
= ŎÿǛF = ÛÿǛN = lÿǛNOM = mĨǛACC = çĨǛGEN = ŊĨ(íĨ)ǛDAT = jĨǛINS = ƶĨ(�Ĩ)Ǜ
LOC = ¢ŹĨ(ĆĨ)Ǜ1 = 1uŤǛ2 = 2uŤǛ3 = 3uŤǛINF = iàöǛPFV = ßp�(ßpř)ǛIPFV = i
ßp�(ißpř)ǛIMP = Â|ĻǛCOMP = ƐĖĭƨǛ PTCL = ¦ƛ(èƛ)ǜ 
3 (2b))�*ǛCbJdS'&
Ƴ¥)�Ė#	=ǜ 
4 ���ǛaLCƢ'*ǛmǐƬÍƖƢ'�ÍŖ'3;>=Ņû6	=ǜƟų*«Ō (2004)A°ł�
>�
ǜ 
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3/3/ YaVX!�[WOX-
(3) Только   этот      мужчина       пришёл5      вовремя. 
 Tol’ko   étot      mužčina        prišel         vovremja. 
 only     this-NOM  man-NOM.SG.M  arrived-PFV.M  on_time 
 �	)u��ǛĞƿƵ<'(Ĳ
")Ĥ�ǜ� 
 
� (3)'Ɠ=:�'Ǜǁà'>
"*ǛmƢ¼ƛ¶ этот мужчина�	)(Ŏ))u�'ǛǁàAƏ�только
����AŴ3º@�=�$#Ə�>=6ǜ 
 
(4) a.  Это      можно    купить      только  здесь. 
    Èto       možno    kupit’       tol’ko   zdes’. 
    this-ACC   can-IPFV  buy-PFV.INF  only    here 
 ��>*��#��ƪ�&
ǜ� 
 b.  Я      хочу           выучить     русский      язык,         только  не   знаю,  
    Ja      xoču           vyučit’       russkij       jazyk         tol’ko   ne    znaju,  
    I-NOM  want-IPFV.1.SG  learn-PFV.INF  Russian-ACC  language-ACC  only    not   know-IPFV.1.SG 
    как   (это       сделать).7 
    kak   (éto       sdelat’). 
    how  this-ACC    do-PFV.INF 
 �Ţ*aLCƢAÞź�=Ķ*	=�Ǜ%�8 "Þź��;

)����;&
���ǜ� 
 c.  Oн      владеет         не   только  русским    языком,      но  ещё  и    французским 
    On      vladeet          ne   tol’ko   russkim     jazykom,     no  ešče  i     francuzskim  
    he-NOM  master-IPFV.3.SG  not  only    Russian-INS  language-INS  but  also  and   French-INS  
    и    японским    языками. 
    i     japonskim    jazykami. 
    and   Japanese-INS  languages-INS 
 �÷*aLCƢ��#*&�ǛY]bMƢ$ĚĢƢ'6ÐƁ#	=ǜ� 
 
� ǁà$¾à)�ƫ'ǀ�"ǛCbJdS�ĖAÏ'��(4a)#*Ǜǁà)3#¾à*ŋ
;>&
ǜ
>2<Ǜ(4a))aLCƢĖ)Řƙ*��>*��#��ƪ�=�$&=ǜ���Ǜ(4b, c))�#Š�:�
'ǛaLCƢ'
"Ǜǁà$¾à��ƫ�=ǃ6ǛǁàAƏ� только����Aŋ
=�$�#�=ǜ
&Ǜ(4b)*ǁà�¾à:<ñ
�ŋÎA³<Ǜ(4c)*¾à�ǁà:<ñ
�ŋÎA³=�#	=ǜ 
 
  

                                                        
5 aLCƢ'
"ť§AƏ�ƏŇ*Ǜ%):�'ť§�=�': "ő&=§ƛ�ŋ
;>=ǜ��
+Ǜ� ś�=�$
�ƏŇ*�прийти�(Ĳ
") ś�=�Ǜприехать�(n<ń#) ś�=�Ǜприлететь
�(ǓƎį#) ś�=�Ǜприплыть�(Ľ
#) ś�=�):�'Ǜ%):�'ť§�=�': "Ǜ�
ŋ�>=§ƛ�ő&=ǜ 
6 &Ǜ��#*�	)u�*Ŏÿ#	=$�ǛmƢ'только этот мужчина�	)(Ŏ))u����
ŋ
;>"
=�Ǜ�>}Ö'6 только он�÷���6»Ĭ)ĂÁ#ŋ
=�$�·Ɓ#	=ǜ2�Ǜ
�	)u��ÛÿAċ�"
=Òº*Ǜтолько эта женщина / девушка�	)(Û))u���6·Ɓ#	
=ǜ 
7 (4b)±,(4c))�*CbJdS'&
ǛƳ¥)�Ė#	=ǜ&Ǜ(4b)'�= 2 ĖŗùíŮ) это 
сделать��>A8=�*Śŏ·Ɓ#	=ǜ 
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(5) В  этом     доме      были     {   сплошь  дети         /  только   дети        /   много 
 V  étom     dome      byli         sploš’    deti         /  tol’ko    deti         /   mnogo 
 in  this-LOC   house-LOC  were         entirely  children-NOM   only     children-NOM   many 
 детей  }. 
 detej   }. 
 children-GEN 
 ��)ã'
�)*Ü�+�<� �ǜ� 
 
� ǁàc×ĕAƏ�ÒºǛ(5)#Š�:�'Ǜ
�>�)ƏŇ�·Ɓ#	=ǜ�>�>ǛīĖ*»�#	
=�Ǜ�Ü��$ŵº�=Ƣ�ő&=ǜǁàc×ĕA�'eƢ#ƏŇ�=�5'¤ƛ сплошь��ǉŖ'�
Aŋ
=$ĚĢƢĖ'ġ6:�çý��6)$&=ǜ���ǛсплошьA�):�'ŋ
=)*�&<µ
ƢŖ#	=ǜǁàAƏ� только����A�ŋ��ÒºǛǁà)ĂÁ)3AŠ��$'&=�5Ǜ�Ø
u*
&� ���$�¿Ă�>=ǜ×ĕAĂÁ�= много����B�A�ŋ��ÒºǛ×ĕ)ĂÁ
)3�ƏŇ�>=�5ǛØu)uĕ'>
")¿Ă*&
ǜ 
 
(6) a.  Уж    в   следующий  раз,      я     {  постораюсь  справиться    /  точно     не 
    Už    v  sledujuščij    raz       ja       postorajus’    spravit’sja     /  točno     ne 
    PTCL   in  next-ACC     time-ACC  I-NOM   try-PFV.1.SG   cope-PFV.INF     definitely  not  
    потерплю     неудачи}. 
    poterplju      neudači}. 
    loose-PFV.1.SG  failure-GEN 
   b.  Я     {  постораюсь  cправиться   /  точно      не  потерплю     неудачи }    в 
    Ja     {  postorajus’    spravit’sja    /  točno      ne   poterplju      neudači }     v 
    I-NOM    try-PFV.1.SG   cope-PFV.INF    definitely   not  loose-PFV.1.SG  failure-GEN   in 
    следующий  раз. 
    sledujuščij    raz. 
    next-ACC     time-ACC 
 �İÇ��ǛÚē�&
:�'�:�ǜ� 
 
� ǁàcôƥ)ĂÁ'>
"*Ǜ(6a)):�'Ǜôƥ)¦ƛ уж�6��Aŋ
=�$#Ə���=�$
�·Ɓ#	=ǜeĘǛ(6b)):�'¦ƛAŋ
&
Òº*Ǜ¢Źƛ¶ в следующий раз�İÇ'�AøŹ
�=�$#����)V\CbMA���$�·Ɓ#	=ǜ���Ǜõƞ)¢Źƛ¶AøŹ�=Ę�Ǜ

¦ƛ ужAŋ
=:<6����)V\CbM�:<�=ǜ 
 
(7) a.  Ты       устал?                Чаю     что   ли  попьём? 
    Ty       ustal?                 Čaju     čto   li   pop’em? 
    you-NOM  became_tired-PFV.2.SG   tea-GEN  PTCL      drink-PFV.1.PL 

b.  Наверно  устал?                Давай хотя  бы  чаю    попьём   . 
    Naverno   ustal?                 Davaj  xotja by  čaju     pop’em . 
    probably  became-tired-PFV.2.SG   let’s   PTCL      tea-GEN drink-PFV.1.PL 
 �œ>�(ǛƉ#6ǔ6�ǜ� 
 
� ²ǁàc�Š'>
"*Ǜ(7a)) что ли�ǟ����Ǜ(7b)) хотя бы���+ǟ#6�Ǜ%<;6·Ɓ
#	=ǜ���Ǜчто ли*ƈƢ#Ɩ� or something'	�=ƏŇ'&=�5Ǜ���+ǛƉAǔ6���
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$
�ĂÁ'&=ǜeĘǛøŽ)ÒºǛ�y'ƹĈſ�&
)#ǛƉ#6ǔ6��8$�V\CbM�

¿Ă�>=ǜ&Ǜ�ǔ6��'	�= попьём*§ƛ попить�ǔ4�)euŤ®ĕö#©ơAƏ�"

=ǜ 
 
(8) Была     бы    только   вода,       {  можно    прожить    несколько  дней     /   пару 
 Byla      by    tol’ko    voda,       {  možno    prožit’      neskol’ko   dnej      /   paru  
 was.F     PTCL   only     water-NOM.F    can-IPFV  live-PFV.INF  some      days-GEN     pair-ACC  
 дней     протяну }. 
 dnej      protjanu  }. 
 days-GEN  last_out-PFV.1.SG 
 �ķ��	>+ǛĕĚƿ*ØfÙ�ǜ� 

� ĩũcĂÖ)ƏŇ'>
"*Ǜ~àĻ9$Ǜ(3))ǁà$»Ĭ'Ǜтолько����Aŋ
"Ə�>=ǜ
&Ǜ§ƛ протяну�Ŋ�&�;�=�A��Ę� можно прожить�Ŋ�=�$�#�=�$ĵ/"
é�µƢŖ#	=ǜ 
 
(9) a.  Даже       маленькие  дети          были   вынуждены      помогать     с      этой  
    Daže       malen’kie   deti           byli    vynuždeny        pomogat’     s      étoj  
    even-PTCL   little-NOM   children-NOM  were    be_compelled-PL   help-IPFV.INF  with   this-INS 
    работой. 
    rabotoj. 
    work-INS 
 b.  Даже       маленьких  детей        заставили  помогать     работать. 
    Daže       malen’kix   detej         zastavili    pomogat’     rabotat’. 
    even-PTCL   little-ACC    children-ACC  made-PL   help-IPFV.INF  work-IPFV.INF 
 �è�
Ü�2#Ǜ�)xq)ć�
A��;>�ǜ� 
 
� (9)):�&ĩũcĂÖ)�'>
"*Ǜ(9a, b)$6'Ǜ¦ƛ даже��2#�'	�=V\CbMA
��"
=ǜ2�Ǜ(9b)#*§ƛ заставили�ô
��Aŋ
"
=�Ǜ�)§ƛA�ŋ�=ÒºǛ�&
<ô
ô¡)V\CbM��=ǜ�;'Ǜ§ƛ заставили)ø#*&�ǛĖǏ'ƐƢ)¼ƛ¶ маленьких 
детей�è�&Ü�A�AŹ��$#Ǜ®'¦ƛ дажеAŋ
=��)Òº:<6�2#�)V\CbM
A�;'ô��=�$�·Ɓ#	=ǜ&Ǜ��)xq)ć�
A�=�$
�ƏŇ'>
"*Ǜ(9a))
:�'§ƛ помогать�¦�=�'¢Źƛ¶ с этой работой��)xq#�Aŷ�=:<6Ǜ(9b)):�
'iàö) работать����Aŷ�=Ę�Ÿ�"ƄŁ'&=ǜ 
 
(10) a.  Мне   до  денег       дела         нет. 
    Mne   do  deneg       dela         net. 
    I-DAT  to   money-GEN  business-GEN  no 
 b.  Не  хочу       я       денег. 
    Ne  xoču       ja      deneg. 
    not  want-1.SG  I-NOM  money-GEN 
 �Ţ*ƽ&B�ı��&
ǜ� 

                                                        
8 ��+ǛƉ}Ö)ǔ3ń�&
Ǜ2�*y'8=�$�&
ū�ņĺ$�"ż�;>=ǜ 
9 aLCƢ'
"Ǜ~àĻ*§ƛ)Ʒ¯Ğ¡$~àĻAĜŠ�=ĭƨ': "Ə�>=(АН СССР 
1960: 501)ǜĢ�#*ǛƷ¯Ğ¡)§ƛ* былаǛ~àĻ)ĭƨ* бы$& "
=ǜ 
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 c.  Да    куда    ему!10 
    Da    kuda    emu! 
    PTCL   where   he-DAT 
 �÷'&B�#�=6)�ǜ� 
 
� ²ĩũc�ƚ�AŠ�ÒºǛ(10a))���ƽ&B"ƆÁ&
Ǜ%�#6

�$
�ĚĢƢ)V\
CbM�eŐ:��=ǜ(10b)6»Ĭ'·Ɓ#	=�Ǜ�ƽ&B��)²ĩũc�ƚ�)V\CbM*Ǜ
(10a)0%#*&
ǜ&Ǜ(10b))Ƣǌ'ǀ�"ǛЯ не хочу денег.(mƢ ¾àƱ §ƛ ƐƢ)$�=:<6Ǜ
Не хочу я денег.(¾àƱ §ƛ mƢ ƐƢ)$�=Ę�:<²ĩũc�ƚ�)V\CbM��=ǜ�>*¾
àƱǚ§ƛA¢Ź�=�$#�
;&
��ôƥ�>=�$':<Ǜ�>'ý�" денег�ƽ�.)
�ƚ�AƏŇ�=�$�#�=$ż�;>=ǜ(10c)) куда Aŋ
��6²ĩũc�ƚ�AƏ��$�
·Ɓ#	=ǜ���Ǜ�>Aŋ
=)�·Ɓ&)*Ǜ�&<ǁ;>�Òº)3#	=ǜ 
 
(11) {  По крайней  мере  /  Хотя  бы  }  свою      комнату    сам          прибери. 
 {  Po krajnej    mere  /  Xotja  by  }  svoju      komnatu   sam          priberi. 
    at_least              at_least       self’s-ACC  room-ACC  oneself-NOM   clean-PFV.IMP.2.SG 
 �Ƅ�)ƺì�;
ǛƄ�#�>
'�&�
ǜ� 
 
� ²ĩũcġ�ǁ'>
"*Ǜпо крайней мере�é&�$6�Ǜхотя бы��5"ǟ#6�)%<;6ġ
�ǁAƏ�ƏŇ$�"�ŋ·Ɓ#	=ǜпо крайней мереA�ŋ�=$é�Ş
ă���Ǜхотя быA�
ŋ�=Ę��)ĖƂ#*:<ƄŁ#	=ǜ 
 
(12) И     мне   (дай). 
 I      mne   (daj). 
 PTCL  I-DAT  give-PFV.IMP.2.SG 
 �Ţ'6<9��
ǜ� 
 
� ǒ�c�Š)ĂÁ'>
"ǛaLCƢ'
"*ôƥ)¦ƛ и�ǟ6�': "Ə�>=ǜДай и мне.(§
ƛ ¦ƛ ƐƢ))Ƣǌ:<6ǛИ мне дай.(¦ƛ ƐƢ §ƛ)):�'Ǜ¦ƛǚƐƢA¢Ź�=Ę�Ǜ:<
ǒ�c�Š)V\CbMAô5=�$��Ĥ=ǜ2�Ǜ§ƛ дай *Śŏ·Ɓ#	<Ǜи $ƐƢ)3#Ə
Ň�=�$6·Ɓ#	=ǜ 
 
(13) Папа      уже  {  дома,   /  пришёл      домой,   }  а        мама? 
 Papa       uže   {  doma,  /   prišel        domoj,   }  a        mama? 
 papa-NOM  yet      at_home  arrived-3.SG   home       whereas  mama-NOM 
 �Ń�B6�î "Ĥ�(ǜĴ�B*Ǟ� 
 
� ²ǒ�cçĵ(ŒÆ))ĂÁ'>
"ǛaLCƢ'*ǛƯ
çŨcçłAƏ�čŷƛ$�" а�ǟ��ǜǜǜ�
�	=ǜ(13)'
"Ǜ�)čŷƛ*Ǜпапа�ŃƔ�$ мама�ĴƔ�Açł�=��A�"
=ǜ&Ǜ
�Ń�B*6�î "��(�)ŭĆ'ǀ�"ǛKX\]Ė11)Òº$Ǜ§ƛ пришёл� ś���A

                                                        
10 (10c))�*CbJdS'&
ǛƳ¥)�Ė#	=ǜ 
11 aLCƢ'
"ǛKX\]§ƛ быть*ŇËĞ¡)ÒºǛƵïǛǊÔgǑËŖ&ƒŲ$�"Ň>&

ǜaLCƢ'�=KX\]Ė'ǀ�"*Ǜǈï'Ƒǆ&ĬřAÀ�"<ǛƟų'>
"*ǛChvany 
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�ŋ��Ė)Òº$�	=ǜ%<;)Ė6·Ɓ#	=�ǛƵïāà�>=ņĺ#*¢Ž�ƄŁ#ǛøŽ

*é�iƄŁ(��=Òǉ�ǈï'ǁ;>"
=)#	=ǜ 
 
3/4/ ��!�[WOX-
� 2�ǛaLCƢ)ià{¼ƛǛ¾à{¼ƛ)öąĻ'>
"ů®'Ʋ/=ǜià{¼ƛ*ŒÆƛ' кое-Ǜ
-тоǛ-нибудьǛ-либо$
 �čƱAĿ¥�=�$':<öą�>=ǜ2�Ǜ¾à{¼ƛ*ŒÆƛ'čƱ
ни-AĿ¥�=�$##�=ǜ�>AŒÆƛ кто�Ƥ�Ǜчто���A�$�"ŋ
"2$5�6)�Ə 1
#	=ǜ&Ǜ�):�'öą�>={¼ƛ'>
"*Ǜğŋ�=)*ŒÆƛƺ�)3#	=ǜ 
 

Ə 1 aLCƢ)ià{¼ƛǛ¾à{¼ƛ)öą)� 
ŒÆƛ кое- -то -нибудь ни- 
кто�Ƥ� 
kto 

кое-кто 
koe-kto 

кто-то 
kto-to 

кто-нибудь 
kto-nibud’ 

никто 
nikto 

что��� 
čto 

кое-что 
koe-čto 

что-то 
čto-to 

что-нибудь 
čto-nibud’ 

ничто 
ničto 

 
� È 1*Haspelmath (1997)':=aLCƢ)iàƏŇ)¿Ă[PZ(implicational map)#	=ǜ�;'Ǜ
È 2* Татевосов (2002)':=¿Ă[PZ#	=ǜ  
 

 

È 1 Haspelmath (1997: 71)':=aLCƢ)¿Ă[PZ 

 

È 2 Татевосов (2002: 141)':=aLCƢ)¿Ă[PZ 
                                                                                                                                                                             
(1975)8 Pereltsvaig (2007)ūA°ł�>�
ǜ 
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Ņǅ$ǀ�)	=ŀ'>
"gƗ)�Ǝŝŧ'�=ƗƲ)Ƹ
A2$5=$ǛHaspelmath (1997)*Ņ
àęŜ(specific known))ĖƂ# тоŰ�)ià{¼ƛ�Ň>&
$�"
=eĘ#ǛТатевосов (2002)*ŋ

=�$�#�=$�"
=ǜ�;' либоŰ�*ǛHaspelmath (1997)*ǈŇáiŅà(irrealis non-specific)Ǜ
ŒÆ(queation))ĖƂ#6ŋ
;>=$�=�ǛТатевосов (2002)*ŋ
;>&
$�=ǜбы то ни было
Ű�'>
"*ǛHaspelmath (1997)�ģ�Ů�(conditional)#6Ň>ú=$�"
=eĘǛТатевосов 
(2002)*Ň>&
$�"
=12ǜ 
 
(14) { Кое-кто     /  # Кто-то  }      звонил. 
   Koe-kto     /  # Kto-to         zvonil. 
   someone-NOM    someone-NOM   called-IPFV.M 
 �Ƥ�ǘ�ǙǇƝ�"��:ǜ� 
 
� (14)#*ià{¼ƛ кое-кто�Ƥ��13�ŋ
;>"
=ǜ�):�'ǛŅàęŜ)ŉÓ#* коеŰ�
)ià{¼ƛ�Ň>=ǜкоеŰ�)ià{¼ƛ*ŅàęŜ)ĖƂ#ŋ
;>=6)#	=�5Ǜ�s

'¼¢AŜ "
=�;Ɩ@&
$
�ņĺ��āƫ�>Ǜ��# кое-кто *�(�))	)u�):�
&ĂÁ'&=ǜ2�ǛĢƥħ#*ŅàęŜ)ĖƂ# кто-то�Ƥ��*ŋ
=�$*#�&
$
�ŵĦ
#	 �14ǜ&Ǜкое-кто, кто-то*Ŏÿö)eƅAƒĸ�=ǜ 
 
(15) Давай  у {  кого-то    /   кого-нибудь  / ??  кого-либо   / # кого  бы то  ни было }  спросим. 
 Davaj   u {  kogo-to    /   kogo-nibud’  / ??  kogo-libo    / # kogo by to  ni  bylo  }  sprosim. 
 let’s    at    someone-GEN  someone-GEN     someone-GEN   someone-GEN           ask-PFV.1.PL 
 �Ƥ�'ž
"3:�ǜ� 
 
� (15)):�'ǛǈŇáiŅà)ŉÓ#*Ǜià{¼ƛ кого-то, кого-нибудь�Ƥ���ŋ
;>=ǜ�
)ŉÓ# кого бы то ни было�Ƥ�/Ƥ6�Aŋ
=�$*#�&
ǜкто-либо�Ƥ�/Ƥ6�'>
"*Ǜ
iƄŁ'&=6))Ǜ�)ŉÓ#ŋ
=)*i·Ɓ#*&
15ǜ 
 
(16) { Кто-то      /   Кто-нибудь   /  ??  Кто-либо    /  # Кто  бы  то  ни  было }  приходил,    пока  
 { Kto-to      /   Kto-nibud’   /  ??  Kto-libo      /  # Kto  by  to  ni   bylo  }  prixodil,      poka  
   someone-NOM   someone-NOM      someone-NOM     someone-NOM            came-IPFV.M  while 
 меня   не   было? 
 menja  ne   bylo? 
 I-GEN   not  was-N 
 �Ţ)
&
ƿ'Ƥ�Ĥ�Ǟ� 
 
� ŒÆ)ŉÓ'
"*Ǜ(16)#Š�:�'ià{¼ƛ кто-тоǛкто-нибудь�Ƥ���'ŋ
=�$�
#�=ǜ���Ǜ�)ŉÓ# кто бы то ни было�Ƥ�/Ƥ6�Aŋ
=�$*#�&
ǜ&Ǜкто-то
                                                        
12 &Ǜ¹ià{¼ƛ*Ň>ú=ŉÓ��#*&�ǛMKdZ)³<Ę'
"6Ƹ
�	=ǜƟų*
Yanovich (2006)8 Geist (2008)ūA°ł)�$ǜ 
13 aLCƢ)ià{¼ƛ)ƙƢ*ǛÏĢŖ'Haspelmath (1997: 75)'	=ĚĢƢ)ià{¼ƛ)¿Ă[
PZ'
"çý�=6)A�"=�$$�=ǜ 
14 Ģƥħ*Ǜ�)ŀ#* Татевосов (2002))ƗƲ:< Haspelmath (1997))ƗƲAĒĊ�=�$'&=ǜ 
15 �)iƄŁ�'>
"ǛŊƫ·Ɓ$Č�=�Ǜi·Ɓ$Č�=�': "ǛHaspelmath (1997)$
Татевосов (2002)$)ƿ#ƗƲ�Đ>"
=6)$þ@>=ǜ 
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Aŋ
>+ǛƝŽ�qĄ)ŕŊAŜ "
=�$�¿Ă�>�Ƥ��Ĥ��$*@� "
=�Ǜ

кто-нибудьAŋ
>+ǛƝŽ�qĄ)ŕŊƄ�'>
"6Ŝ;&
$
��$��>�>¿Ă�>Ǜ�Ƥ
��Ĥ��%��@� "
&
�$
�ĂÁ'&=ǜ(15)$»ĬǛкто-либо�Ƥ�/Ƥ6�'>
"*Ǜ
�)ŉÓ#ŋ
=)*i·Ɓ#*&
�ǛiƄŁ'&=16ǜ 
 
(17) Если { кто-то      /  кто-нибудь   /  кто-либо    /  ?  кто  бы  то  ни  было }  придёт, 
 Esli  { kto-to       /  kto-nibud’    /  kto-libo     /  ?  kto  by  to  ni   bylo  }  pridet, 
 if      someone-NOM  someone-NOM   someone-NOM    someone-NOM            comes-PFV.3.SG 
 сообщите          мне,   пожалуйста. 
 soobščite           mne,  požalujsta. 
 inform-PFV.IMP.2.PL  I-DAT  please 
 �Ƥ�Ĥ�;ǛŢ'Ĕ�"���
ǜ� 
 
� (17)'Š�:�'Ǜģ�Ů�'
"*Ǜкто-тоǛкто-нибудь�Ƥ��Ǜкто-либо, кто бы то ни было
�Ƥ�/Ƥ6�)%>6ŋ
=�$�·Ɓ#	=ǜ���Ǜкто бы то ни было*ƇðiƄŁ'&=17ǜ 
 
(18) a. Я      не  думаю,        что       {  # кто-то      /  кто-нибудь   /  кто-либо    / 
   Ja      ne   dumaju,        čto       {  # kto-to       /  kto-nibud’    /  kto-libo     / 
   I-NOM  not  think-IPFV.1.SG  that-COMP     someone-NOM  someone-NOM   someone-NOM 
   кто  бы  то  ни  было }   сегодня   придёт. 
   kto  by  to  ni   bylo  }   segodnja  pridet. 
   someone-NOM            today     comes-PFV.3.SG 
 �vĚ*Ƥ6Ĥ=$*þ@&
ǜ� 
 b.  Я      думаю,        что        сегодня  никто   не   придёт. 
    Ja      dumaju,        čto        segodja  nikto    ne   pridet. 
    I-NOM  think-IPFV.1.SG  that-COMP  today    no_one  not  comes-PFV.3.SG 
  �vĚ*Ƥ6Ĥ&
$þ�ǜ� 
 
� ƿč¾à(indirect negation))g�Ů)¾à(superordinate negation))ŉÓ#*Ǜ(18)#Š�:�'Ǜ
кто-нибудь�Ƥ��Ǜкто-либо, кто бы то ни было�Ƥ�/Ƥ6�Aŋ
=�$�·Ɓ#	=18ǜ���Ǜ

�)ŉÓ#*Ǜкто-то�Ƥ��Aŋ
=�$*#�&
ǜ(18b)'
"*ǛƐĖ�'¾àƱ�Ŋƫ�Ǜ
Řč¾àŉÓ'& "
=Ǜ�)Òº*Ǜià{¼ƛ*Ň>�Ǜ¾à{¼ƛ никто�Ƥ6(ǟ&
)��
ŋ
;>=�$'&=ǜ 
  

                                                        
16 ƃļ 15$»ĬǛ�)iƄŁ�'>
"ǛŊƫ·Ɓ$Č�=�Ǜi·Ɓ$Č�=�': "ǛТатевосов 
(2002)$Haspelmath (1997))ƿ#ƗƲ�Đ>"
=6)$þ@>=ǜ 
17 �>'>
"6Ǜƃļ 15Ǜ16$»Ĭ)ňō#ǛHaspelmath (1997)$ Татевосов (2002))ƿ#ƗƲ�Đ
>"
=$ż�;>=ǜ 
18 Haspelmath (1997)ǛТатевосов (2002)$6'Ǜ¿Ă[PZ'*ƿčŉÓ'
" нибудьŰ�)ià{¼
ƛ*ŋ
;>&
$�"
=�ǛĢƥħ#*(é&�$6 18a)�Ė'
"*)ǛнибудьŰ�)ià{
¼ƛ�Ň>=ŵĦ$& �ǜ&ǛƐĖ)ŉÓ� кто-нибудь, кто-либо, кто бы то ни было�Ơ·�>
&
ŉÓ#	>+ǛõŁ�>;)ià{¼ƛ*ŋ
;>&
ǜ 
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(19) Сейчас  там   никого       нет. 
 Sejčas   tam   nikogo       net. 
 now     there  no_one-GEN  not_be 
 ���'*vƤ6
&
:ǜ� 
 
� (19)#*Ǜ(18b)#Ɠ�)$»Ĭ'ǛŘč¾àŉÓ'
"*Ǜ¾à{¼ƛ никто�Ƥ6(ǟ&
)��Ň
>=19ǜ 
 
(20) Это    {   любой        /  кто  угодно  }   может. 
 Èto     {   ljuboj         /  kto  ugodno }   možet. 
 this-ACC   anyone-NOM.SG   anyone-NOM    can-IPFV.3.SG 
 �ǘ�>*ǙƤ#6#�=ǜ� 
 
� ƄōƹĈ(free choice))ĂÁ#*Ǜ(20)#Š�:�' любой, кто угодно�Ƥ#6�%<;6ŋ
=�$
�·Ɓ#	=ǜ 
 
(21) Это      же  {  любой        /  кто  угодно  }   знает?!  
 Èto       že   {  ljuboj         /  kto  ugodno }   znaet?! 
 this-ACC  PTCL    anyone-NOM.SG   anyone-NOM     knows-IPFV.3.SG  
 ��B&�$ǘ*ǙǛ3B&Ŝ "
=B�7&
�!?� 
 
� (20)$»Ĭ(21)#6ǛƄōƹĈAŠ��3B&�'>
"Ǜлюбой, кто угодно�Ƥ#6��Ň>=ǜ 
 
(22) Да    кто        же    такое  купит?!      Да    никто       такое  не   купит! 
 Da    kto        že     takoe  kupit?!       Da    nikto        takoe  ne   kupit! 
 PTCL  who-NOM   PTCL   ever   buys-PFV.3.SG PTCL   no_one-NOM  ever   not  buys-PFV.3.SG 
 ��B&6)ǛƤ�ƪ�B�:!? Ƥ6ƪ�@�&
�7&
�Ǘ� 
 
� (22)):�&²Ƣ)Ė'>
"*Ǜià{¼ƛ*ŋ
;>�ǛƵï)ŒÆƛ кто�Ƥ��ŋ
;>=ǜ
¦ƛ да$же':<Ė�ôƥ�>"<Ǜ2�такое�e��* ктоAôƥ�"
=ǜ&Ǜ²Ƣ$�
"�äŖ'¢¬'¿Ă�>"
=ø¬)Ė'>
"*¾à{¼ƛ�ŋ
;>"
=ǜ��#6¦ƛ да
�ĖAôƥ�Ǜтакое� никто�Ƥ6(ǟ&
)�Aôƥ�"
=ǜ 
 
3/5/ Zc�a�$[WOX-
(23) а.  У  тебя        ведь   очень   хороший   английский. 
    U  tebja        ved’   očen’   xorošij     anglijskij. 
    at  you-GEN.SG  PTCL   very    good      English 
  

                                                        
19 &Ǜ�ƢŖ&(pleonastic)¾à8ƍƱŖ&(expletive)¾à)Ė'
"*Ǜто Ű�)ià{¼ƛ8
нибудьŰ�)ià{¼ƛ�¾àƱ$»Ů�#ŋ
;>=�$6	<ú=�$6ċđ�>"
=ǜƟų*

Brown (1999)A°ł)�$ǜ�;'ǛŘč¾àŉÓ'
"ǛлибоŰ�)ià{¼ƛ�mƢ'&=Òº
*Ơ·�>&
�ǛƐƢ'&=Òº*Ơ·�>=�$6ċđ�>"
=ǜƟų* Татевосов (2002)A°ł
)�$ǜ 
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 b.  Ты          ведь   очень   хорошо  говоришь       по-английски. 
    Ty          ved’   očen’   xorošo   govoriš’         po-anglijski. 
    you-NOM.SG  PTCL   very    well     speak-IPFV.2.SG.  in_English 
 �½*ƈƢ��2
(ǜ� 
 
� ĀÑ�Ɲ�ć)&@ó<�'	<Ǜ�>ž�ć)&@ó<�'6	=ÒºǛ(23)):�'Řčö20#Ə

Ň�>=ǜ¦ƛ ведь�� "�Aŋ
=�$#Ǜ�)Òº)V\CbMAƇð���$�·Ɓ#	=ǜ 
 
(24) Тебе      { наверняка  /  наверно } скучно. 
 Tebe       { navernjaka  /  naverno  } skučno 
 you-DAT.SG   certainly     probably   bored 
 �½*ƴë���(ǜ� 
 
� ĀÑ�Ɲ�ć)&@ó<ÖǛž�ć)&@ó<�'	=ÒºǛ(24)#Š�:�' наверняка�ş�'�
8 наверно��-B�$
 �¤ƛ':<ƿčö$&=ǜ 
 
(25) {  Завтра     вроде         /  Кажется   завтра }   тоже  будет        холодно. 
 {  Zavtra     vrode         /  Kažetsja   zavtra  }   tože   budet        xolodno. 
    tomorrow  it_looks_as_if    apparently  tomorrow  too    will_be-3.SG  cold 
 �ĜĚ6æ
;�
:ǜ� 
 
� ĀÑ�Ɲ�ć)&@ó<ÖǛž�ć)&@ó<Ö'	=Òº*Ǜ(25)):�' вроде�%�8;ǟ;�

�8 кажется��-Bǟ;�
�Aŋ
=�$#ƿčö$�=ǜ&Ǜвроде Aŋ
=)*Ɲ�ƖƋ
Ŗ#	=ǜ 
� ġø'ĀÑ�Ɲ�ć)&@ó<�Ǜž�ć)&@ó<Ö'	=Òº'>
"Ǜ(2a)#Ɠ�ĖA�Ď�
=ǜ 
 
(2a: �Ď)   У  меня   болит         голова,    поэтому  сегодня   я       отдохну. 
        U  menja   bolit           golova,     poétomu  segodnja  ja      otdoxnu. 
        at  I-GEN   hurts-IPFV.3.SG  head-NOM  therefore  today     I-NOM  have_a_rest-PFV.1.SG 
      �Ţ*Ǐ�Ŕ
ǜ��;vĚ*�4ǜ� 
 
�)Òº*Ǜ®ű&ŘčöAŋ
=�$'&=ǜ 
� }gA2$5=$}h)Ə 2):�'&=ǜ 
 

Ə 2 aLCƢ'�=ĀÑ)&@ó<ňƦ 
 Ɲ�ć)&@ó< 

� Ö 
ž�ć) 
&@ó< 

Ö AǝŘčö Cǝƿčö 

� BǝŘčö Dǝƿčö 
 
                                                        
20 šê (1990)':>+ǛĀÑ)&@ó<ňƦ'�=Řčö$*ėàcƖ
�<)ö#	<Ǜƿčö$
*�;�
�Ǜ�����ū)ö#	=ǜĢŦ#*Ǜ�;�
�8�����ū)ƙƢ��";>=ƒŲ�

ǑËª�=6)'>
"*ƿčö$�Ǜ��#&
6)*Řčö$�"
=ǜ 
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Ģƥħ�;*ǛaLCƢ*ƈƢ$01»Ĭ)ǒÍAŠ�$
�=ǜ���ǛǎÎ B'
"Ǜ�)ǎÎ
'ĀÑ�	=�$AŠÄ�=¦ƛAŋ
=�$�·Ɓ#	=ǜ 
 
4/ Pca[-
� }gǛĢŦ#*ǛCbJdS'Ĺ �ö#aLCƢ)�Ė'ů®&ƕƣA¥�>>ǛaLCƢ'�

=ĀÑƏŠ)ƧƒŲ'>
"2$5=�$AƜ3�ǜ 
� ĢŦ#)ŵĦA}h'ů®'Ʋ/=ǜ2.1#Ɠ�mǐƬÍǒÍƦ)Ʈǋ'>
"*Ǜ§ƛ)üǍǋ#
*&
mǐ*ŶƢŖƮǋ)įƁAĦ��&
�$Ǜ��"rƻmƢīĖ*ŋ
;>&
�$AŠ��ǜ

�)�$:<ǛaLCƢ*�ÍŖ&mǐƬÍƖƢ#*&
$
�=ǜ2.2#Ɠ�$<�"ƏŇ'>
"
*ǛÏĢŖ'¦ƛ8¤ƛAĿ¥�=�$#$<�"AƏ��$AŠ��ǜÒº': "*Ƣǌ': "

�>AƏŇ�=�$6	 �ǜ2.3#Ʋ/�iàƏŇ'>
"*ǛĪ�" Haspelmath (1997)ǛТатевосов 
(2002))ċđ�"
=Ƶ<)ŵĦ$& �ǜ�>;)�Ǝŝŧ'*&
²Ƣ)ŉÓ#*ià{¼ƛ*ŋ

;>�®ű&ŒÆƛ#ƏŇ�>=�$AşƠ��ǜ2.4#Ɠ�&@ó<ňƦ'>
"*ǛÏĢŖ'ƈƢ
$»�ǒÍAŠ��$AŠ��ǜ 
� 6<?BǛgƗ'>
"ŵƦA��'*:<Ɵų&ƥħ�üƒ$&=�ǛŅǅ)CbJdS'ç�=

aLCƢ)RdOď�$
�ĢŦ)ŗŖ*Ħ��>�6)$þ@>=ǜ 
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��\Øü*éĲ�Ã¢ďø)Ğđā�(�Ę¬÷ýÈĝĲ�ÿ 22�, 2017, Úd¦�Ę¨¬)'°^�7ľ
Øü)òñ* 25w)=UCXKĴò'²�7PTF=ĘJXH;^7�$#
7ľ�
 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Persian data for the question of 25 phrases. 
 
GYVYO\�_Ę�Ģ¡ēĘĽ�6þ"ďêĽ]®ďêĽÃ¢)&:º6 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    

 
 
� Øü#*ĽÃ¢Ýø'į:7PTF=Ę)Ñu;�Ë�ĽĀ�&ęÓ;�7ľ&�ĽÍø�7JX

H*_$�"�Ęq#ďĔ�"
71ľ 
 
[1]��)� *ĬĎ�4�Ĉ>ľ�,5ĸ�xá#¥87�9�ľ� 
dar in zamin  sabzi    xub   rošd mikone.    barāye hamin  fekr konam 
in this field   vegetable   well   grow.IND.PRS.3SG  therefore    think.SBJV.PRS.1SG 
 
bā qeymate bāla  (be) foruš   bere. 
at a high price   (to) sale   go.SBJV.PRS.3SG 
 
ļPTF=Ę#*eúj�Ė#
7_Ę*ħ¸ôí�87ľďø�7ı*»Ĝ&%Ľr5,)LR=U

G;ď��$�§�ľ 
 
[2]�ù*ĵ�ð�ľ�,5fÒ*n/ľ� 
sar-am        dard mikone.    barāye hamin  emruz (ro)   esterāhat mikonam.  
head-PRON.SUF.1SG   hurt.IND.PRS.3SG   therefore    today-(ACC)   take rest.IND.PRS.3SG 
 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

�

�

�

�@���A��<�
=:HTFENDPXIRWL���� "�!���SEMWKZ%%�$&[�?��=B>;

-7746#  )5+'7.8+)311326�35, 0.)+26+6 (9 "�! *++*�/'�

                                                        
1 Øü)sÇ'
�6ĽAXV?WQBGJ>ĺÚd¦�Ę¨¬¨¬İ�¤¾Öěû�¬ĽìÁĽIO
SU�ģĻ'�������ľĔ�"Æğ���ľ 
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ļroĺÑĘq rāĻ*®)óÌòñĘ'¾Ą�87QXAX#
6Ľ��#*²Ü$�" esterāhat kardan
�n/�)òñĘ'& "�7$Ēī�7�$1�ĉ#
7ľ��� rā*Ľ�)h'æå;ďø�7£
��
7ľ[)Ñ1Ľemruz�fÒ�'æå;
"7�0)ëä�fÒ*n/�$ą7�$1�ĉ#

7ľl\)Ñu;�çŀ 

u  rā   do  pesar  bud. 
he    two  son   COP.PST.3SG 
�½'*Ľbe)Â«���� 

 
[3]�
)e��ĽÔĮħ6'Ù�ľ� 
faqat    u,    sare vaqt  umad. 
only.PREP   he/she  on time  come.IND.PST.3SG 
 
[4]��8*��#�,ġ&�ľ� 
ino    qeyr az     injā  az      jāye dige-yi      nemiše         xarid. 
this.ACC  except.PREP   here  from.PREP  other place-INDF.SUF  become.IND.PRES.3SG   buy.INF 
 
ļšodan�	'&7�*h)�Ė$ë�587$�ĉ;ď���Ėñ&Þĉ;1>�$�
7ľ-�ĽØ
�Ė'ö�]®Ė�ë�587£�*Ľeú;é®�&�YċñaĠ;ď�ľ 
 
[5]��)¯'��)*«v+,6� �ľ� 
dar un xune  faqat    bačče   bud. 
in that house only.PREP   child.SG  COP.IND.PST.3SG 
 
ļbačče;ĐÐ¼#ë�7$Ľé®)«vĺ��)¯'��)*Ľ�)«vĩ+,6� ��Ļ;ďø�7
LR=UG�»�&7ľ 
 
[6]�ß���ĽªÎ�&�4�'�4�ľ� 
daf’e-ye ba’d  dige   (sa’y konim)    eštebāh nakonim. 
next time    again  (try.IND.PRS.1SG)   mistake.NEG.SBJV.PRS.1SG 
 
ļdigeĺÑĘq digarĻ*�},Ľ1��&%;ď��Ė��Ľ��#*�)4�&|qñ&Å�'�
"Ľ�) daf’e-ye ba’d�ß��
7�*Ñ{q',, "Ľė�É)»�Å¿;ď�"�7$1Ēī#�
7ľ 
 
[7]�ï8�(Ľ�č#1ķ1�ľ� 
xaste  šodim      (na?),  čāyi-yi     čizi         boxorim!  
tired   get.IND.PST.1PL  (INTJ)  tea-INDF.SUF  something.INDF.SUF   eat/drink.SBJV.PRS.1PL 
 
ļčāyi yi čizi*[)4�'Ľ]®;ď�ÌĤ-i� čāyi�č�'i��8�$ą7�$1�ĉ��Ľyi;
ÐĖ ye�Y>�ĺ�Ė'�Ą�87$]®;ď�Ļ)�Ę¼$$5"Ľčāy ye čizi �č,r,�$Ēī
�7�$1�ĉ#
7ľ 
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[8]�ã�
8+ĽÐÒĮ*¨Z©�ľ� 
age    faqat  āb    dāšte bāšim,     tā čand ruz   moškel-i  
if.CONJ   only   water  have.SBJV.PRS.1PL  for some days  problem-INDF.SUF 

 
nadārim/nist. 
have.NEG.IND.PRS.1PL / COP.IND.PRS.3SG 
 
[9]�³��«v-#Ľ�)ga)Ép�;��58�ľ� 
hattā   bačče-hā-ye   kučik  ham,  majbur  be    komak  barāye   un kār 
even   child-PL-EZ   small  too  forced  to.PREP  help   for.PREP  that work 
 
šodand. 
become.IND.PST.3PL 
 
[10]�ù*�ĭ&<,à��&�ľ� 
man  alāqe-yi      be     pul   o   in (jur) čizhā   nadāram. 
I   interest-INDF.SUF   to.PREP   money  and  such a things.PL  have.NEG.IND.PRS.1SG 

ļóĕ�7$Ľ�ù*�ĭ$� �1)*à��&���5�)Å�#Ľ�&<,�$��»�LR=U

G*ď�"�&�4�#
7ľ 
 
[11]�Ċ�)Ī¶�5�ĽĊ�#�8�'�&��ľ� 
otāq-et        ro   dige   xod-et       tamiz kon.  
room-PRON.SUF.2SG  ACC  ADV   self-PRON.SUF.2SG  clean.IMP.2SG 

ļ»Ĝ;ď� dige)ëäľ(6);�ç)�$ľ 
 
[12]�ù'1<3���ľ� 
be     man  ham   bede. 
to-PREP  I   too   give.IMP.2SG 
 
[13]��è�<1�· "Ù�(ľ�â�<*Ń� 
bābā   bargašte        na?  māmān   četowr? 
dad   come_back.PRF.PRS.3SG  INTJ  mom   how.INTERR 
 
[14]�Ě,�ĳė�"��4ľ� 
ye(k)  nafar   zang zad,     (hā). 
one   person   call.IND.PST.3SG  (INTJ) 
 
[15]�Ě,'Ć�".4�ľ� 
az      ye(k)  nafar  beporsim. 
from.PREP  one   person  ask.SBJV.PRS.1PL 
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[16]�ù)�&�Į'Ě,Ù�Ń� 
vaqti  man  nabudam      kas-i       umad? 
when  I   COP.NEG.PST.1SG   person-INDF.SUF  come.IND.PST.3SG 
 
ļ(14)(15)) ye(k) nafar*é®)�Ě,�;Ä®�"�6Ľ(16)-(18)*]®)�Ě,�;ď�"�7ľc
�' ye(k) nafar ĺ
7�*]®ÌĤ�i��� nafariĻ$ kasi)z8Õ*]�ľ 
 
[17]�Ě,Ù�5Ľù'Ï"����ľ� 
age    kas-i       umad       be man   xabar bede. 
if.CONJ   person-INDF.SUF  come.IND.PST.3SG  to me   inform.IMP 
 
[18]�fÒ*Ě1Ù7$*À:&�ľĿfÒ*Ě1Ù&�$À�ľ� 
�fÒ*Ě1Ù7$*À:&�� 
fekr nemikonam     emruz   kas-i        biyād. 
think.NEG.IND.PRS.1SG  today   person-INDF.SUF   come.SBJV.PRS.3SG 
 
�fÒ*Ě1Ù&�$À�� 
fekr mikonam    emruz  kas-i       nayād. 
think.IND.PRS.1SG  today  person-INDF.SUF  come.NEG.SBJV.PRS.3SG 
 
ļ��8)Ñ1�Ķ¹'të�87ľ 
 
[19]���'*fĚ1�&�4ľ� 
unjā   al’ān  kas-i       nist (hā). 
there  now   person-INDF.SUF  COP.IND.PRS.3SG (INTJ) 
 
[20]�ĺ�8*ĻĚ#1#�7ľ� 
har   kas-i       mitune     (un kār ro     anjām bede) 
every  person-INDF.SUF  AUX.PRS.3SG  (that work-ACC  complete.SBJV.PRS.3SG) 
 
[21]��<&�$ĺ*ĻĽ.<&õ "�7<�2&�,!?� 
hamčin čizi   ro   (ke)  hame  midunand. 
such a thing   ACC  ADV  all   know.IND.PRS.3PL 
 
ļke*»Ĝ)LR=UG;�7ľ-��) ro*Ľ²ÜQXAX#1
7�Ľ��<&�$*�'ĥ�Ľ
æå;ďø�"�7$1ą587ľ(2);�çľ 
 
uno    mage  hame  nemidunand? 
that-ACC  ADV   all   know.NEG.IND.PRS.3PL 
 
ļmageĺÑĘq magarĻ*�Ę;s7�Ėľ��8;Ě1õ5&�$#1ē�),�$��Å�'& "
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�7ľ 
 
[22]��<&1)ĽĚ�ġ�<�4!?ĽĚ1ġ�:�&��2&�,Ĺ� 
hamčin čizi  ro   ki   mixare!?  
such a thing  ACC  who  buy.IND.PRS.3SG 
 
hički  nemixare.  
no one  buy.NEG.IND.PRS.3SG 
 
ĺ-�* fekr nemikonam     kas-i       bexareĻ 
     think.NEG.IND.PRS.1SG  person-INDF.SUF  buy.SBJV.PRS.3SG 
 
[23]��*ČĘ��-�(ľ� 
to     ingilisi-t        xub-e       hā. 
you.SG   English-PRON.SUF.2SG   good-COP.PRS.3SG  INTJ 
 
[24]��*Ħµ���(ľ� 
engār  howsel-at        sar rafte    (, na?). 
ADV   patience-PRON.SUF.2SG  pass.PRF.3SG  INTJ 
 
ļengār*�ÄyĽm®�;Å��7�Ė��ĽoėÑ#*�	)4���$�Ėñ'ë�587ľ 
 
[25]�ÓÒ1±�5��4ľ� 
fardā    ham  engar  sard-e       hā. 
tomorrow   too  ADV   cold-COP.PRS.3SG   INTJ 
 
 
Ł~uł 

ACC ²Ü� INDF ]®� PRF `�

ADV �Ė� INF ]®Ė� PRON eúj�Ė�

AUX ��Ė� INTERR î�Ė� PRS ê��

CONJ ÌĂĖ� INTJ ĮÊĖ� PST Ĩ��

COP DMRS� IPFV ×`� SBJV ÌĂä�

EZ @EXN?� NEG �®� SG �Ð�

IMP �k� PL ĐÐ� SUF Ì´Ĥ�

IND óęä� PREP �ĄĖ� � �

 
 
������\yoshie@tufs.ac.jp 
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ų 22À, 2017, į�ÛÏơÝè).îw<Eǝīů
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute 
of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Finnish data for the 
question of 25 phrases. 
 
g{x{q~0zơ·ƭÔƘơǜ+D#)ƒŕǜvêƒŕǜċÖ0-HÿD 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, inforpmational territory 
 
 
520iyjwnyp��0

� īƤĲ.��)1ǜ�u0dLnkn^ơ1SnUlXn] 1Ã.�¸¯�#$�#ǝ 

ŁÃǟSinikka Kurosawa (V_YOoǗŋ) 
Ċ«ǟãĊ 
ŗûĨĢǟ1964û 8Ĩ 21Ģ 
§ƯÒǟdLnkn^ocidXp (Finland, Pyhtää) 
ĿơǟdLnkn^ơglVnPğƘ 
�ƁǟĢī. 20û�tÑ�Ǚƿ�Ƃ1Ģī�ǚ 
 
� å�Ƙơ1Ģīơ*Eǝ�ĝIĘū�)�#$�Ǉ1ǜĢīơĝIū�-�C"0ĝ�ƒ<œńIƢģ

�)ƤĲ�#ǝ�ǅ.ū<�ĝ0QmW+ƚ1¢)ŴƂ.BEǝ 
 
620����^'#�]+Wb%���0

� QmW.Ǆ�)1Õīţ.kMfZLbQmW�B3 Hakulinen�(2004)0Ƒơ.Ą,ǝQmWy0Ƌƚ1
MnXp`Y]t0ƱĦ“EUdict” (http://eudict.com/)0dLnkn^ơoƋơƱĦI»Ŏ�#ǝ�ĝy0ǀƕ-
ƕŹ.1užIþ�#ǝ 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

��^!��_! T��VPhvfeodszityl0"�0 8240	,uemyk|;;1:<}�]��V`WQ0 0 0 0 0

CMMJL933?KA=MDNA?IGGIHL2IKB3FD?AHLAL3>O38243@AA@2E=0

                                                   
1 dLnkn^ơ1NklơĠǜdLnoNTlơŇǜal]odLnƦơ.ö<EƇŧơ*EǝÃƝ0ĳ
Úµ� 15ŮDǜ²Ɲ1�ŭǙ¹ěǜƔě0 1ǡ3�ŭ0�.½²Ă+�,vê�ŭĂ�EǚǜĤ¬ǙŕÑǜ
ƹºǜŕÑé{ǜƹºé{ǚǜŅǙťƢŅǜĭ�Ņǜ¿ƆŅǜÊ�Ņǚ.B&)ơĂÚµ<Eǝ9#ǜÆê²

Ɲ+�,�ŭņŘI+=-,ÆêĂIĔ'0�ŒĆ*EǝÕīơǍ1SVOǜ�ǔƾ ƐÔ*ǜĶ/ăſƝ
Ô*Eǝƒƙ1¢)ĽĦŅ.Õ(�ǝ 
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(1) ��0ÐÒ1ǁƍ�B�ƅ'ǝ$�Cǖ��ľ*ÙFE$G,ǝ� 
a. Tässä  maa-ssa  vihannekse-t  kasva-vat   hyvin. 
 this:INE ground-INE  vegetable:NOM-PL grow.up:PRS-3PL  well 
 Ne   voi-da-an   myy-dä kallii-lla  hinna-lla. 
 it:PL.NOM  can-PASS.PRS-3SG  sell-AINF expensive-ADE price-ADE 
 
b. Tässä  maa-ssa  vihannekse-t  kasva-vat   hyvin, 
 this:INE ground-INE  vegetable:NOM-PL grow.up:PRS-3PL  well 
 siksi  ne   voi-da-an   myy-dä kallii-lla  hinna-lla. 
 therefore it:PL.NOM  can-PASS.PRS-3SG  sell-AINF expensive-ADE price-ADE 
 
� (1a)+(1b)0ƻ�1ǜĢīơ0ĖŽƝ�$�C�.Ŧā<Eƒŕ0ƻ�*EǝƂ1ǍĖ0ƒŕ�Œ.ŕ
F ǜăƂ1ĖŽƝ siksi�ŕF)�Eǝ� F=ǐü19DÚHC ǜ_iKnW0ƻ�=Œ.-�+�
,ǝ 
� zǑ·ƭÔǒÔƥ+�,ƗŌ�C¨İ<E+ǜdLnkn^ơ1Ģīơ0B,-ķƸ.1-C-��+�

H�Eǝ��0ÐÒ1ǁƍ�B�ƅ'ǝ�0ƾ¨1ǜ��0ÐÒ*1ǁƍ�B�ƅ'ǝ�0B,.ǜzǑ�Ğĳ

Ǚ¤ĳǚI+Eǝ�Ǚǁƍ�ǚǖ��ľ*ÙFE$G,ǝ�0ƾ¨1ǜĕūƝ ne�"FC�Izơ+�)Ř�)ǜ
�ÙFE�+�,ƒŕ.Ǆ�)1�ÙE�+�*�E�0�*�E�Iƒ<²Ɲ voida�½²Ă+-Eǝ 
 
(2) �Ŭ1Ǐ�š�ǝ$�C�Ģ1�;ǝ� 
a. Koska pää-tä-ni   särke-e  lepää-n  tänään. 
 because head-PART-POSS.1SG ache:PRS-3SG rest:PRS-1SG today 
 
b. Koska pää-ni   on   kipeä  lepää-n  tänään. 
 because head:NOM-POSS.1SG be:PRS.3SG  sore:NOM rest:PRS-1SG today 
 
� Ģīơ.��E�Ŭ1Ǐ�š�ǝ�+�,ǜ�H@E~ǀzơĝ1ǜdLnkn^ơ.1çÑ�-�ǝ(2a)
1�Ŭ0ǏIǙ���ǚš�<E�+�,ƒŕ*ǜ(2b)1�Ŭ0Ǐ�š�ǙŠł*Eǚ�+�,ĂíƝ kipeä
IŘ�#ƒŕ*Eǝ(2a), (2b)0� F=ǐü19DÚHC ǜ_iKnW0ƻ�=Œ.-�+�,ǝ 
� ă¶0�$�C�Ģ1�;ǝ�0ƾ¨1ǜ��;�Iƒ<²Ɲ levätäǙ>lepäänǚ.zơĹū�E0*ǜzǑ
·ƭÔ0Ƙơ+1ŝ-EķƸIĔ&)�E0�H�Eǝ 
 
62620[aXZ"�]YRZ0

(3) 0�$�ǜĤǃƷD.Į#ǝ�ǆê� 
 Ainoastaan  tuo  ihminen  tul-i   ajoissa. 
 merely  that:NOM human:NOM come-PAST.3SG on.time 
 
ǆêIƒ<+D#)ƒŕ1ǜ®Ɲ ainoastaan*ƒ�FEǝdLnkn^ơ.1ǜǆê0ČÈIĔ'®Ɲ vain
�çÑ<E�ǜ(3)0B,-ĝ* vain19DŘ�-�B,*Eǝ"0ŖŚ.'�)1B�H�&)�-�
�ǜ(8)0�ĵŲoČÛ�Iƒ<+D#)ƒŕ+�)1 vain�Ř�CF)�E0*ǜainoastaan+ vain0ƻ�
1�0Ō.E+ėŉ*�Eǝ 
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(4) �F1��*��ƪ�-�ǝ�ǆêoÆê+0£Ƭ� 
a. Tätä  ei  voi  osta-a kuin  tää-ltä. 
 this:PART NEG.3SG can:PRS buy-AINF than  here-ABL 
 
b. Tätä  ei  voi  osta-a muua-lta. 
 this:PART NEG.3SG can:PRS buy-AINF elsewhere-ABL 
 
� Æê+£Ƭ<Eǆê0ƒŕ1ǜĖŽƝ kuinIŘ�EğŅ+ǜÆê0:*ƒ<ğŅ+�Eǝkuin1ŀưI
ƒ<ĝ-,*Ř�CFǜƋơ0 than.Ŧā<Eơ*Eǝ(4a)1����Û*1ƪ�-��+�,ƒŕ*ǜ(4b)
1��0Đ*1ƪ�-��+�,ƒŕ*Eǝ(4a)1Ģīơ.��E����.Ŧā<E+D#)ƒŕ.??
Ʋ��ǜ(4b)1+D#)ƒŕ0B,.1-&)�-�ǝ�#�&)ǜ(4a)0ğ�Ęū�#Ģīơ0_iKnW
.Ʋ�+Ɓ�CFEǝ 
 
(5) "0ì.�#01æ�2�D$&#ǝ�ǆêoÜě� 
 
� (5)0ĢīơIĘū�#ǇǜSnUlXn]19 �u0ĝIū�#ǝ 
 
(5’) Siinä  talo-ssa ol-i   vain  laps-i-a. 
 it:INE  house-INE be-PAST.3SG only  child-PL-PART 
 
� (5’)1ǜ�"0ì.1æ�#%$���#�+�,ČÈ*Eǝ�F*1(5)0_iKnW��¨.ƒ�F)
�-�ǝ"�*ŴƂ1ǜĢīơ0�2�D�0ŘŅIƢģ�ǜ���2ǜì.Ý�� 1�$�+ǜæ��#�
�J�#ǜ+�,×Á1,0B,.Ƙ�9<��+ñ/#+�Gǜ�u0ĝ�Íŵ+�)ąCF#ǝ 
 
(5’’) Siinä  talo-ssa ol-i   yhde-n aikuisen lisäksi  vain laps-i-a. 
 it:INE  house-INE be-PAST.3SG one-GEN adult:GEN in.addition  only child-PL-PART 
 
� (5’’)1�"0ì.1Ý� 1�.°�)æ�#%$���#�+�,ČÈ*ǜŴƂ��+�)Ƣģ�#œńI
"099ƒŕ�)�E.ƹ�-�ǝĢīơ.��E�2�D�0B,-+D#)ƒŕIdLnkn^ơ*1

ŷŊ.ƒ<�+�*�-�+�,�+�H�Eǝ 
 
(6) ĻÍ�"ǜàę�-�B,.�B,ǝ�ǆêoĀƤ� 
 Seuraava-lla kerra-lla e-mme saa  epäonnistu-a. 
 next-ADE  time-ADE NEG-1PL get:PRS not.succeed-AINF 
 
� t0ĝIťƚ<E+ǜ�ĻÍ1àę*�-��+-EǝĢīơ0��"�.ā#EB,-ƒŕ1ǜdLnk

n^ơ.1-�ǜǆêoĀƤ0_iKnWIƒ<.1tƙ0B,-ƒŕ��*�-�ǝ 
 
(7) şF#/ǜ�ƌ*=Ǔ=,ǝ�¼ǆêo�ū� 
 Väsyttä-ä,  juo-da-an   vaikka tee-tä. 
 wilt:PRS-3SG drink-PASS.PRS-3SG though tea-PART 
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� Œê0}ő.ǆê> ǜ�ūIƒ<+D#)ƒŕ1ǜdLnkn^ơ.=çÑ<EǝĖŽƝ vaikka 1�ǡ
$�F,=�+�,ƶĖƒŕ*Ř�CFE�+�Ü��ǜ(7)0B,-ŘŅ=Ĕ'ǝĢīơ0�*=�0B,
.ǜÂǋŝƀơ0B,-Ř�CFğI<EŌ�ƉÈň�ǝ 
 
(8) Ń��F2ǜěĢǃ1Ýsß$ǝ�ĵŲoČÛ� 
 Vain  vede-llä  pärjä-ä   use-i-ta   päiv-i-ä. 
 only  water-ADE  get.on.well:PRS-3SG several-PL-PART  day-PL-PART 
 
� Ģīơ0����.Ŧā<Eƒŕ+�)ǜ®Ɲ vain�Ř�CFEǝvain1(3)0¨İ*=Ƴ6#B,.ǜǆ
ê0ČÈIƒ<�+�Ü�ǝ 
 
(9) ò��æ�9*ǜ"0�}0đ��I�>CF#ǝ�ĵŲoČÛ� 
a. Jopa  piene-t  lapse-t  joutu-i-vat   autta-ma-an 
 even  small:NOM-PL child:NOM-PL fall.into-PAST-3PL  help-MAINF-ILL 
 siinä  työ-ssä. 
 it:INE  work-INE 
 
b. Jopa  piene-t-kin   lapse-t  joutu-i-vat   autta-ma-an 
 even  small:NOM-PL-PC  child:NOM-PL fall.into-PAST-3PL  help-MAINF-ILL 
 siinä  työ-ssä. 
 it:INE  work-INE 
 
� (9a)+(9b)0ƻ�1ǜ�ò���IČÈ<EĂíƝ pieniǙ>pienetǚ.��EòƱ kin 0ĩō0:*Eǝkin
1ǜƴ°Iƒ<�ǡ=�+�,ČÈ*ǜ¾ơoĝơIÌH �Řǐü1ǖ�ǝSnUlXn]�C1ǜ(9a)+
(9b)0_iKnW0ƻ�1Œ.-�+�,ČƖI�#$�#�ǜ(9b)0ğ��ò���+�,ŌIBDĀƤ�
)�EB,.ŴƂ.1č�CFEǝ#$�ǜĢīơ0�9*�.ā#E_iKnW1ǜĝǏ0 jopa 0:*=
�¨*E+`M[Le.1č�CFEB,*Eǝ 
� -�ǜīů0ƥŌ+1ťĖǄHD�-��ǜ�ǡ�>CF#�+�,ƒŕ1ǜjoutuaǛMAvêƝ¡ĳĂ*ƒ
�F)�Eǝjoutua1īĮ�ǃ.Á,ǜǡ.ƺ<E�+�,ČÈIĔ'�ǜjoutua+MAvêƝ¡ĳĂǙmA2+

�,ĂĎŹIĔ'vêƝǝêĂ²Ɲ.ăŽ�)Ɠ±ţ-ČÈIƒ<�+�Ü�ǚIŻ:ÁH>E+�ǡ>�

EIą-��+�,ČÈ.-Eǝ 
 
(10) Ŭ1�ǂ-J�ļ��-�ǝ�¼ĵŲo�Ɯ�� 
 Minä  e-n  halua  mitään  raha-a. 
 1SG:NOM NEG-1SG want:PRS nothing:PART money-PART 
 
� Ģīơ0�-J��0B,-ƒŕ1ǜmikäänǙ>mitäänǚ��=�.B&)ƒ�FEǝmikään1Æêĝ+£Ƭ
<Eơ*ǜƄêĝ+1£Ƭ�-�+�,¬ǆ�Eǝ 

                                                   
2 ĿǋƤË.BEŝĂĎ�çÑ<E#<ǜ��*1�a=��1 ä�+�,ČÈ*A+ƙ�#ǝ�ǅ=Âĸ0
ƒƙI<Eǝ 
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(11) ƈ¨0ƾõ�C�ǜƈ¨*�F�.�-��ǝ�¼ĵŲoħ�ǆ� 
 Siivoa  edes  oma  huonee-si   itse. 
 clean:IMP.2SG at.least own:NOM room:NOM-POSS.2SG oneself 
 
� Ģīơ0��C��0B,-ƒŕ1ǜ®Ɲ edes�ó-�+=�.B&)ƒ�FEǝdLnkn^ơ0Ê�
ĝ.��)ǜīĮðĳ*ŕFEŤţơ1zĳ+ÂĂ.-Eǝ 
 
(12) Ŭ.=%A,$�ǝ�ǒ�oǒ�� 
 Anna   minu-lle-kin. 
 give:IMP.2SG 1SG-ALL-PC 
 
� Ģīơ0�=�.ā#Eƒŕ1ǜòƱ kin.B&)ƒ�FEǝĂĎŹĖŽ0ǍŜ1Ģīơ0�Ŭ-.-=�+
Â�*Eǝ 
 
(13) �Ő�J=,ù&)Į#/ǝ�Ŀ�J1Ǡ�¼ǒ�oðŀǙŞÌǚ� 
 Isä   tul-i   jo  koti-in. Entä   äiti? 
 father:NOM  come-PAST.3SG already home-ILL what.about  mother:NOM 
 
� ŞÌĂý.��)ðŀIƒ<.1ǜentä+�,ơIŘ�Eǝentä1ŞÌĝ*��Ř�CF ǜƷú1ĝǏ.
ŕFEǝ 
� �t(3) - (13)I49�ǜĢīơ+dLnkn^ơ0+D#)ƒŕIƈŚĂĎŹ�ēĬĂĎŹ�+�,ƗŌ*
ƒ 1.9+<EǝƈŚĂĎŹ.1ǙƈǚǜēĬĂĎŹ.1Ǚēǚ+ƙ<ǝ 
 

ƒ 1� +D#)ƒŕ0ŀư 

ŘŅ Ģīơ dLnkn^ơ 
�ǆê� $�Ǚēǚ ainoastaanǙƈǚ 
�ǆêoÆê+0£Ƭ� ��Ǚēǚ kuinǙƈǚ 
�ǆêoÜě� 2�DǙēǚ � 
�ǆêoĀƤ� �"Ǚēǚ � 
�¼ǆêo�ū� *=Ǚēǚ vaikkaǙƈǚ 
�ĵŲoČÛ� ��ǜ9*Ǚēǚ vain, jopaǙƈǚ 
�¼ĵŲo�Ɯ�� -J�Ǚēǚ mitäänǙƈǚ 
�¼ĵŲoħ�ǆ� �C�Ǚēǚ edesǙƈǚ 
�ǒ�oǒ�� =Ǚēǚ kinǙēǚ 
�¼ǒ�oðŀǙŞÌǚ� 1Ǚēǚ entäǙƈǚ 

 
� Ģīơ0+D#)ƒŕ�¢)ēĬĂĎŹ.B&)ƒ�F)�E0.ð�ǜdLnkn^ơ17+J,�ƈ

ŚĂĎŹ.B&)ƒ�F)�Eǝ�C.ǜ�ǆêoÜě��B3�ǆêoĀƤ�.Ŧā<E+D#)ƒŕ1d

Lnkn^ơ.çÑ�-��+�H�&#ǝ 
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(14) �ƣ�Ǚ�ǚǉƞ�)�#Bǝ��ŒêġŨǙspecific knownǚ� 
 Joku    soitt-i    puhelime-lla. 
 somebody:NOM  give.a.call-PAST.3SG telephone-ADE 
 
� dLnkn^ơ0vê�ÃƝ joku1ǜ�őo}őÌH Ř�CFEǝ 
 
(15) �ƣ�.ƃ�):B,ǝ��ǊŕëvŒêǙirrealis non-specificǚ� 
 Kysy-tä-än   joltain. 
 ask-PASS.PRS-3SG  someone:ABL 
 
� vê�ÃƝ1ǜ�0ÃƝǒ0ơ+1ŝ-DǜĳĹƨ�ơy.ƏÁ�F#Ă*ŕFEǝ��2ÎĩÃƝKaisa
ǙãĊ0Ãǚ0×Á1 Kaisalta 0B,.ĳĹƨ�ÃƝ.ăŽ<E�ǜvê�ÃƝ joku 0×Á1(15)0B,.
joltain+-Eǝ 
� -�ǜâĳ1Ʒú�ǡ�C�+�,B,-ČÈIƒ<�ǜ²Ɲ kysyäǙ>kysytäänǚ�ƫÌ<E�.Ǆ�)1ǜ
ðƩő�âĳI+E+�,SmRpVjn�Eǝ"�)ǜ²Ɲ kysyä�½²Ă.-&)�E01ǜdLnk
n^ơ0½²Ă�´Ơ0ŘŅ=Ĕ'�C*Eǝ 
 
(16) �Ŭ0�-�ǃ.ƣ�Į#Ǡ��ŞÌǙquestionǚ� 
a. Käv-i-kö   joku,    kun  ol-i-n   poissa? 
 visit-PAST.3SG-Q  somebody:NOM  when  be-PAST-1SG away 
 
b. Käv-i-kö   joku    poissa-oll-e-ssa-ni? 
 visit-PAST.3SG-Q  somebody:NOM  away-be-EINF-INE-POSS.1SG 
 
� vê�ÃƝjoku1ŞÌĝ.��)=Ř�CFEǝ(16a)1ĤIƒ<ĖŽƝkunIŘ�#Ŷ�Ř�CF)�Dǜ
(16b)1 EvêƝ¤ĳĂIŘ�#Ŷ�ŕF)�Eǝ�0 EvêƝŶ1ĤŦķĝ+É2FǜkunŶ+Â��ĤI
ƒ<Ŷ*Eǝ(16b)*1ǜ(16a).��)Ŕű�#ơ*&# poissa�EvêƝŶ.Ė�)�Eǝ 
� EvêƝŶ.êĂ²Ɲ1ŕF ǜķƸt1êĂ²ƝIÇ;zŶ.Ąö�)�Eǝ����0vêƝŶ.ŀ6
E+ǜĺƆţ.1ŔűĊ�ǖ�ǝSnUlXn].BE+ǜkunŶ+EvêƝŶ.1ǐü?_iKnW.÷�
-�+�,�+*Eǝ 
 
(17)�ƣ�Į#CǜŬ.Ě�)�$��ǝ��ĭ�Ŷ¤Ǚconditionalǚ� 
a. Kun  joku   tule-e,  niin ilmoita   minu-lle. 
 when  somebody:NOM come:PRS-3SG so let.know:IMP.2SG  1SG-ALL 
 
b. Ilmoita   minu-lle, kun  joku   tule-e. 
 let.know:IMP.2SG  1SG-ALL when  somebody:NOM come:PRS-3SG 
 
� vê�ÃƝ joku1ĭ�Ŷ¤.��)=Ř�CFEǝdLnkn^ơ.1ĭ�Ņ�çÑ<E�ǜ�Ǚƣ�ĮE
|ê*ǚƣ�Į#C�+�,�ƣ��ĮE�ŪëĊ0ǖ�×Á=ǜ�Ǚƣ=Į-�+ĉ,�ǜr�qǚƣ�Į

#C�+�,�ƣ��ĮE�ŪëĊ0��×Á= kunŶ+ťƢŅIŘ�Eǝ(17a)*1 kunŶ�¦Ǐ.Dǜ(17b)
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*1 kunŶ�Ê�ĝ0ă.EǝĖŽƝ niin0ĩō0ƻ�1E�ǜxƂ.ǐü?_iKnW0ƻ�1Œ.
-�ǝ 
 
(18) ��Ģ1ƣ=ĮE+1ĉH-�ǝǞ�Ģ1ƣ=Į-�+ĉ,ǝ��ǃĖǙ¢ƾǚÆêǙindirect negationǚ� 
a. Luule-n,  ettei   tänään tule   ketään. 
 believe:PRS-1SG that:NEG.3SG today  come:PRS  nobody:PART 
 
b. Tänään ei  varmaan tule   ketään. 
 today  NEG.3SG probably come:PRS  nobody:PART 
 
� ťĖoǃĖ0«-�ǜÆêĝ.��E�ƣ=�+�,ƒŕ1ǜvê�ÃƝ kukaanǙ>ketäänǚ.B&)ƒ�
FEǝĮE�ě�Œê�F)�-�t0B,-×Á*1ǜ̈ ĳĂ�Ř�CFEǝ(10)0mikään+Â��ǜkukaan
1Æêĝ+£Ƭ�ǜƄêĝ+1£Ƭ�-�ǝ 
 
(19) �"�.1�ƣ=�-�Bǝ��ťĖǙ¢ƾǚÆêǙdirect negationǚ� 
 Sie-llä ei  ole  nyt  ketään. 
 there-ADE NEG.3SG be:PRS now  nobody:PART 
 
� (18)+ÂĸǜÆêĝ.��E�ƣ=�+�,ƒŕ1ǜvê�ÃƝ kukaan.B&)ƒ�FEǝ 
 
(20) �Ǚ"F1ǚƣ*=*�Eǝ��ƈŚƽĒǙfree-choiceǚ� 
a. Se-n  voi   teh-dä kuka   tahansa. 
 it-ACC can:PRS.3SG do-AINF who:NOM  ever 
 
b. Se-n  voi   teh-dä kuka   vaan. 
 it-ACC can:PRS.3SG do-AINF who:NOM  any 
 
� Ģīơ0�ƣ*=�.��E�*=�.Ŧā<EdLnkn^ơ1ǜ®Ɲ tahansaE�1ĖŽƝ vaan+�
&#ơ*EǝxƂ0ǐü?_iKnW.Œ.ƻ�1-�ǝtahansa+ vaan1� F=ŞÌ�ÃƝ kuka.ă
Ž<Eǝkuka.ǆC ǜ��'*=�?�,�*=�+�&#ƒŕ.��)=ǜ��'��,��.ā#EŞÌ
�ÃƝ0ă. tahansaE�1 vaan�ŕFEǝ 
 
(21) �"J-�+Ǚ1ǚǜ:J-Ũ&)�EJ�>-��ǘǠ��ƈŚƽĒIū<�:J-�� 
 Ei-vät-kö  kaikki tiedä   sellais-ta  asia-a? 
 NEG-3PL-Q  all:NOM know:PRS  such-PART  matter-PART 
 
� t0ĝIťƚ<E+�:J-1"J-�+IŨC-�0��+-DǜĢīơ+_iKnW�ŝ-EB,.

č�CF#ǝ"0#<ǜSnUlXn].¥üŪƟ�#�ǜ�.Ƽ©+ĉHFEĝ1Ęū�F-�&#ǝt

0ĝ1¼ơţ-ƒŕ+Ɓ�CFEǝ�:J-�.Ŧā<Evê�ÃƝ kaikki1}ő.=Ř�CFEǝ 
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(22) �"J-=0ǜƣ�ƪ,J$BǘǠƣ=ƪ,H�-��>-��ǘ��¼ơ� 
 Kuka   osta-isi  sellaisen?  Ei  kukaan! 
 who:NOM  buy-COND.3SG such:ACC  NEG.3SG nobody:NOM 
 
� ¼ơƒŕ+�)Ř�CFE�ƣ��1ǜŞÌ�ÃƝ kuka*ƒ�FEǝ�ëǇ.1ƣ=ƪH-��+�,_i
KnWIƒ<#<ǜt0ĝ*1ĭ�Ņ�Ř�CF)�Eǝ 
 
62820\c�a�&]YRZ0

(23) �Å1Ƌơ�,9�/ǝ��ƞ�đ0-HÿD¤oƃ�đ0-HÿD¤� 
a. Sinä-hän  puhu-t  hyvin  englanti-a. 
 2SG:NOM-PC speak:PRS-2SG well  English-PART 
 
b. Sinä-hän  osaa-t   hyvin  englanti-a. 
 2SG:NOM-PC be.able:PRS-2SG  well  English-PART 
 
� (23a)*1²Ɲ puhuaǙ>puhutǚ�ƞ<��ǜ(23b)*1²Ɲ osataǙ>osaatǚ�*�E��Ř�CF)�EŌ*ƻ
&)�E�ǜ²Ɲ0ƻ�1īů0ƥŌ+1ťĖǄHD�-�ǝ�FC0²Ɲ1� F=ťƢŅ*Dǜ�H

@EťĖĂ*E�+�H�Eǝ 
� �ŭ�ÃƝ sinä.1ǜòƱ hAn�ăŽ�)�EǝhAn1�Řœń.B&)ĸ�-ČÈIĔ%,E�ǜĺƆ
ţ.1Ģīơ0�/�?�B�+�&#ź±Ɲ.�)�EǝªŸĝŅĦ*ELepäsmaa & Silfverberg (2004: 84)
.1ǜ�u0B,-�ƞ��Eǝ 
 
(23’) - Kenen nämä paperit ovat? 
 ��FC0Ħǒ1ƣ0=0Ǡ� 
 - En minä tiedä. Jos ne ovat Pekan. Pekka aina unohtaa kaikki. 
 ��1ŨC-�ǝhYO0�>-��-ǝhYO1�'=Ɗ�-őIĈFE�Cǝ� 
 - Ei. Nämä eivät voi olla Pekan. Tämä ei ole Pekan käsialaa. 
 ��?ǝ�FC1hYO0�>-�$G,ǝ�F1hYO0ŴƮ�>-�ǝ� 
 - Ai, niin onkin. Nämähän ovat minun. Kiitos vain. 
 �ǜŪ�.",$ǝ�FC1�0=0$ǝD�+,ǝ� 

ǙLepäsmaa & Silfverberg (2004: 84)ǚ 
 
� (23’)0ħă0ĝ.��)ǜĕū�ÃƝ nämä��FC�.òƱ hAn�ăŽ�)�Eǝ�0 hAn1ǜ�ƞ�đ
.+&)"0œń�Ǖ�*&#��+Iū<+�,ǙLepäsmaa & Silfverberg (2004: 97)ǚǝ'9D(23’)0 hAn
1ǜ��FC0Ħǒ��ä<1hYO0=0$+ĉ&)�#�ǜë1ƞ�đ0=0$&#�+.ł(�#Ǚƞ

�đ0ǚǕ�Iƒ�)�Eǝ(23a), (23b).��E hAn=Âĸ0_iKnW�E+Ɓ�CFEǝ 
� �t0�+I49�E+ǜ�ƞ�đ0-HÿD¤oƃ�đ0-HÿD¤�0×Á1ǜĢīơ+Âĸ.�ťĖ

/Ă�*ƒ�FE+Ƙ�Eǝ 
 
(24) �Å1Ƶô",$/ǝ��ƞ�đ0-HÿDÛoƃ�đ0-HÿD¤� 
 Näytä-t-pä   ikävystynee-ltä. 
 show:PRS-2SG-PC  bored-ABL 
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� (24)*1ǜ²Ɲ näyttääǙ>näytätǚ+ĂíƝ0âĳĂ�Ř�CF)�Eǝ�0ƒŕ1dLnkn^ơ0ŏơ+
�)ÜŘ�Fǜ�ǡ.Ɩ�E�+�,ČÈIƒ<ǝB&)ǜ�F1ǃĖĂ0qŮ+Ƙ�B,ǝ 
� �C.ǜ²Ɲ näyttää.1òƱ pA�ăŽ�)�EǝSnUlXn]�C1�näytätpä+1Ƙ�E�ǜnäytäthän
+1Ƙ�-��+�,ČƖ=�#$�#ǝòƱ pA.=ĸ�-ŘŅ�E�ǜhAn+ pA0ǃ.1�C�0ƻ
��E+�,�+�H�Eǝ(23)?(23’)0�=Ɓď.¡FE+ǜhAn+ pA0ƻ�1��ƂǙƞ�Ŧđǚ5
0�����0ĩō�Ǆ��)�E+Ɓ�CFEǝ 
� �FIĴƛ<E#<ǜ(23)�ƞ�đ0-HÿD¤oƃ�đ0-HÿD¤�0�+�)���Þł$/ǝ�ǜ�
B3(24)�ƞ�đ0-HÿDÛoƃ�đ0-HÿD¤�0�+�)�Å0���J1§��)�EB,$/ǝ�
+�,ĝIƴ°�)ƤĲ�#ǝ<E+ǜ�u0B,-ĝ�ąCF#ǝ 
 
(23’’)���Þł$/ǝ��ƞ�đ0-HÿD¤oƃ�đ0-HÿD¤� 
 On-pa  kaunis  sää. 
 be:PRS.3SG-PC beautiful:NOM weather:NOM 
 
(24’)�Å0���J1§��)�EB,$/ǝ��ƞ�đ0-HÿDÛoƃ�đ0-HÿD¤� 
 Sinu-n velje-si    näyttä-ä  mene-vä-n   ulos. 
 2SG-GEN brother:NOM-POSS.2SG  show:PRS-3SG go-ACT.PTCP-GEN  out 
 
� (23a), (23b)*1 hAn��HF)�E0.ð�ǜ(23’’)*1 pA��HF)�Eǝ�F1ǜhAn�ƞ�đ0čċ
Iƒ�)�E.ƹ�-�ǜ'9Dƃ�đ.ð<EơD��0_iKnW�Ǝ�0.ð�ǜpA1ƃ�đ.ð<
EơD��0_iKnWIĔ'�C*E+ĉHFEǝ�C.ǜ(24’).òƱ1ŕF)�-�ǝòƱ hAn= pA
=ǜơƤIĜ�E#<.Ř�CFE�+�E0*ǜĝ¢�0ơƤ.B&)1ćǎ*-�-Eǝ 
� �tI49�E+ǜ�ƞ�đ0-HÿDÛoƃ�đ0-HÿD¤�0×Á1ǜĢīơ+Âĸ.�ǃĖ/Ă�

E�1�ǃĖĂ�*ƒ�FE�+�H�Eǝ 
 
(25) �ģĢ=ï�C��Bǝ��ƞ�đ0-HÿDÛoƃ�đ0-HÿDÛ� 
a. Huomenna-kin näyttä-ä  kylmä-ltä. 
 tomorrow-PC show:PRS-3SG cold-ABL 
 
b. Huomenna-kin on   luultavasti  kylmä. 
 tomorrow-PC be:PRS.3SG  probably  cold:NOM 
 
� (25a)Iťƚ<E+�ģĢ=ï�B,.č�CFEǝ�ǜ(25b)Iťƚ<E+�ģĢ=Ü¨ï�ǝ�+-Eǝ� 
F=ǜ(25)0Ģīơ+_iKnW�ŝ-EB,.ĉ�#0*ǜSnUlXn].¥üƫÌ�#ǝ�ƣ�+0�
ƞ*ǜƈ¨0|ŉ*-�ǜÞł|Ö*ģĢ1ï�+Ƙ&)�#0Iƃ�#ă0ŢƘ$+,,-D9<��+

ñ/#+�Gǜ(25c)0B,-ĝ�ąCF#ǝ 
 
c. Huomise-ksi-kin  on   luva-ttu    kylmä-ä. 
 tomorrow-TRA-PC be:PRS.3SG  promise-PASS.PAST.PTCP cold-PART 
 
� (25c)Iťƚ<E+�ģĢ=ï�+ĉHF)�Eǝ�+-Eǝżı+�)ǜ� F0�.=òƱ1ŕF)�-
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�ǝ"�)ǜ�ǡ.Ɩ�E�ǜ�Ü¨ǡ$�IČÈ<Eƒŕ�Ř�CF)�E0*ǜǃĖĂ*E+Ƙ�Eǝ'

9Dǜ�ƞ�đ0-HÿDÛoƃ�đ0-HÿDÛ�0×Á1ǜĢīơ+Âĸ.�ǃĖĂ�*ƒ�FE�+�

H�Eǝ 
� �t(23) - (25)I49�ǜĢīơ.��EċÖ0-HÿDŖƥ1ǜdLnkn^ơ.=78ā)19E�+
�H�&#ǝĺƆţ.1Ģīơ0ź±Ɲ.Ŧā<EòƱ hAn + pA1ǜĝ¢�0ơƤ.B&)ćǎ*-�-
E+�,Ō1ó�ƻ,ǝ� F.�)=ǜdLnkn^ơ0òƱ hAn+ pA 1ƃ�đ50ơD��0üÁ�
.B&)��¨�CF)�DǜċÖ0-HÿDŖƥ+1ōǄ�*Eǝ 
 
 


���

 Ƌơ dLnkn^ơ Ģīơ 
-   ĂĎŹØś 
. / :   ĂĎŹ¤0ČÈØś 
1 1st person 1. persoona 1�ŭ 
2 2nd person 2. persoona 2�ŭ 
3 3rd person 3. persoona 3�ŭ 
ABL ablative ablatiivi âĳ 
ACC accusative akkusatiivi ðĳ 
ACT active aktiivi Ɔ² 
ADE adessive adessiivi Ėĳ 
AINF A-infinitive A-infinitiivi AvêƝ 
ALL allative allatiivi  Äĳ 
COND conditional konditionaali ĭ�Ņ 
EINF E-infinitive E-infinitiivi EvêƝ 
GEN genitive genetiivi  öĳ 
ILL illative illatiivi  ¡ĳ 
IMP imperative imperatiivi Ê�Ņ 
INE inessive inessiivi  ¤ĳ 
MAINF MA-infinitive MA-infinitiivi MAvêƝ 
NEG negative negatiivi  Æê 
NOM nominative nominatiivi zĳ 
PART partitive partitiivi  ¨ĳ 
PASS passive passiivi  ½² 
PAST past imperfekti3 ƹº 
PC particle partikkeli òƱ 
PL plural monikko Ɣě 
POSS possessive possessiivi ĐĩĖƱ 
PRS present preesens ŕÑ 
PTCP participle partisiippi ¨Ɲ 
Q question particle kysymyspartikkeli ŞÌòƱ 
SG singular yksikkö ¹ě 
TRA translative translatiivi Úĳ 
 
                                                   
3 dLnkn^ơè*1ǜ�H@EƹºĂ1 imperfektiǙĪé{Ăǚ+É2FǜŕÑé{oƹºé{Iƒ< perfekti
Ǚé{Ăǚ+ðű<E�ſ(�.-&)�Eǝ 
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)��ĹŶ7ŘǊ�ĕÛƔű6ƦƖſ�(�ƠëůŷĚƥǊ�ź 22Ä, 2017, ļ�ÞÕƠàë)4ð�%J. ĹŶ
6ŪŨ7 25¢6Qz[}fǒŪ4ó%JizXv}Ơe}bN��J>10�J.�
 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute 
of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Hungarian data for the 
question of 25 phrases. 
 
q���{�9�Ơ»ƭÙƙƠǟ1I*/Ɣřǟ�íƔřǟĕÛ63MĆI 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
�

>;9s�t�x�z��9

� izXv}Ơóđ�ĩ6��7àû�ǟ(KNizXv}ƠƞƆ\z^wbzf4ŰƟ#*�0ƚƱ#*Ǡ

��ǟ\z^wbzf6ĕÛ0�J. 

ŋÈǢBILIK ÉvaǝkvY|U}{PǞ2 
Ĕ²ǢçĔ 
śĀĶĭǢ1971Ā 3Ķ 13ĭ 
°ƮØǢizXv}ǟncpafǝHungary, BudapestǞ 
ŉƠǢizXv}ƠncpafĪƙ 

9

9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9

9

9

9

� g'��h'&]��_Yr�onym}�s~�v9(�9 A;=9	5�nw�u�DD:CE��f��_i`Z9 9 9 9 9

LVVSUB<<HTJFVMWJHRPPRQU;RTK<OMHJQUJU<GX<A;=<IJJI;NF9

9

9

                                                   
1 izXv}Ơ7�ät}ydj6izXv}�G9ÌƳÕ0ƞ"K/�JƙƠǝTuwƠīmRz|T]w
Ơő4ú%JǞ0�IǟƞƆĨ7ž 1,500��0�JǠ(6ƙƠŨŘď7ƌŭƠǟČƄƝƙƠ0�IǟƧñ3
¸ƝŐŜNĞ.ǠŘ4ǟ�¸Ɲ4� JóĽŪŨƠ�í>-*B6�(�03��4GIŐŜ�ÝMJ�í

ǡíŐŜǝ�ĩZya07 (�) / DEFǞ7izXv}Ơ6à�3Řď6~.0�JǠ 
2 izXv}Ơ7ĭĹƠ1Ç$�ǟ�è|È�6ǓŢ0Ɣƚ%JǠ 
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?;9���2f4`k*+8
-��1*+��!f\^k|�p��+g��9

� >&ǟizXv}Ơ4.�/ǟŘ4ǟĕÛłű1�-*ĿĒ4� J��ǖ�6Ɣř6�Ī4.�/ơİ

%JǠizXv}Ơ6ĕÛŀƸ4� J��ǖǝfldYǞ�D�ŔŒǝmV}WaǞ�NƔM%ŃƋ7ƠǓ

�ĝ-/�JǠĩǕ�Ƅ4��ǖ�Ɩſ�Ƅ�Kǟ¸Ɲ6ūµ6�Ƅ��mV}Wa�6aydf0�Jǝà

ûǟ2016:91ǞǠÇı4ǟ(6Ľ�Ž07ǟ�Ľ�Ơ7œłǝ-�ǞǟóĽŪŨƠ7 -t 0Ɣ"KJǠ#*�-/ǟ
izXv}ƠBĭĹƠ1Ç$�ǟ��Ơ»ƭ0�Iǟ�ǖ»ƭ0B�JƙƠ�1ƙ�JǠ9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9  
� ÅǗÙ6ű%Řď4.�/ǟ
�À¸ŀĩ��Ơ»ƭ6ƙƠ07G�Ŝ�HKJǠ(K4ó#/ǟ�ǖ»

ƭ6ƙƠ07ǟÀ¸¹�řK3��1��>14ó#/ǟizXv}Ơ07ĭƑ0ƗHKJG�3À¸ŀĩ

�ê×#3�ǠƋ¸ę6>>ǟƠǓģ�NƀJ>10ǟĤ�Ũ3À¸6ėÍNîř%JǝǝSǞǟǝyǞǞǠ>*ǟ

¸Ɲ6ŐŜN 3�ųƕĨĉ4#/ǟ�ǝ�ŘíßĨ6ƣ��Ǟ�#*��ǟ��"K*�1��ėÍ1#/G�
�Ŝ"KJǝǝiǞǞǠ 
 
(S) Gábor-�  meg-öl-t-e   Évá-t. �Ʒþ6Ƌ¸ĩƠǓ� 
 X}rw-SUB PRVǥì�Ǧ-ň%-PST-DEF.3SG U}{P-ACC3 

 �X}rw7U}{PNň#*� 
 
(y) Évá-t  meg-öl-t-e   Gábor-�. �Ĥ�À¸Ũ3Ƌ¸ĩƠǓ� 
 U}{P-ACC PRVǥì�Ǧ-ň%-PST-DEF.3SG X}rw-SUB 

 �U}{P7ǟX}rw�ň#*�ǝ	U}{P7X}rw4ň"K*Ǟ 
 
(i) El-lop-t-ák   a pénztárcá-m-at. 
 PRVǥì�Ǧ-ũ@-PST-DEF.3PL  the Ʃü-POSS.1SG-ACC 

 �Ų6Ʃü�ũ>K*�ǝ��ǝ�ŘíßĨ6ċH�ǞŲ6ƩüNũO+�Ǟ 
 
� ��Ǐ�ų�Ơ4� J�Ċ�ƠǝIt is raining.6 itǞ��J�ǟ�ǖ»ƭ6ƙƠ473��0�J�ǟiz
Xv}ƠB��61�IǟƑƠ4� JĉĄ�Ơ0B-/á£ƔřNƔM%G�3>173�Ǡ 
 
(g) a. Süt a nap. 
  ŕJ the âǈǟĭ 

  �ĭ�ŕ-/�J� 
 b. Es-ik az eső. 
  ǄJ-3SG the ǌ 

  �ǌ�Ǆ-/�J� 
 c. Hull a hó. ǡ Havaz-ik. 
  Ǎ�ǄJ the Ǎ  Ǎ�ǄJ-3SG 

  �Ǎ�Ǆ-/�J� 
 

                                                   
3 Zya4�Ŝ%JšÄ7ÚĹŨ4Leipzig Grossing Rules (https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf) 
4č-*Ǡ(6�4ƚƱ63�B67��ǠABLǢablative�æĽ�ǟBEǢbe verb�ê×¸Ɲ�ǟDEFǢdefinitive conjugation
�íŐŜ�ǟDELǢdelative�ǋĽ�ǟESSǢessive�ŁĽ�ǟINEǢinessive�ªĽ�ǟPOTǢpotential�ÃƋġƲ�ǟPRPTǢ
present participle�ř×±Ɲ�ǟPRVǢpreverb�¸ƝġǕƲ�ǟSUPǢsuperlative��Ľ�ǟTERǢterminative�´Ľ� 
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� ���HEJ�ǖ»ƭ6ƙƠ7ǟ�ǚ���#���Ų7Ǖ�Ŧ��6G�3�ƾ�ƠĩNĞ.�4.�/ǟ

izXv}ƠB��61�Iǟ�ƾ�ƠĩNƔM%>1�ÃƋ0�JǠ 
 
(q) Az elefánt-nak (pedig)  hosszú az ormány-a. 
 the ƨ-DAT  �7  ǁ� the Ǜ-POSS.3SG 

 �ƨ7Ǜ�ǁ�� 
(Fukaya, 1988:34) 

 
@;9,�$�9

@;>;9�7�/
8
-g06fb[c9

�ƂƠŨ4¸Ɲ6Đǔǒ073�ÈƝ6ƂƠŨưǒ1#/6ŃƋ� 
(1) �>6ÖØ7ƿƓ�G�Ɗ.Ǡ+�HǙ�¤Ň0ÜKJ+L�Ǡ��

Ez-en a föld-ön jól növeksz-ik  a zöldség. 
>K-SUP the ÖØ-SUP G� Ɗ.-3SG  the ƿƓ  

Ezért  drágán elad-hat-ó.  
>6*A Ǚ� ÜJ-POT-PRPT 

� �>6ÖØ7�7�ǖƖſ1?/ǟĩǕ4Ƅ�K/�JǝEzen a földön�>6ÖØ4ǝ7Ǟ�ǞǠ>*ǟ�ÜK
J�1�-*ƍŧ|ÃƋNėÍ%JƔř7ǟelad�ÜJ�4ÃƋġƲ -hat/-het N� /ǝeladhat�ÜJ>1�
0�J�Ǟǟ(KNř×±ƝǝV-ó/-őǞ¹#* eladhatóǝ�ÜK/�J�Ǟ0Ɣ"KJ4Ǡ 
 
�ƞ#/63MĆIª|ƈ�ě63MĆIÞǟƂƠŨưǒ1#/6ŃƋ� 
(2) �Ų7Ǖ�Ŧ�Ǡ+�H�ĭ7�@Ǡ� 

Nek-em fáj a fej-em.  Úgyhogy ma pihen-ek. 
DAT-1SG Ŧ@ the Ǖ-POSS.1SG  +�H �ĭ �@-1SG 

 
� ĭĹƠ61�Iǟ�Ų7ǝnekemǞ�1ǟ�ǖƖſN� /ƙ�>1�0�JǠ*+#ǟfej-em�Ǖ-Ų6�1
�J>1�Hǟ¬ǁŨ3Ę$�%J16>10�JǠĲƷ7 Fáj a fejem.�Ų6Ǖ�Ŧ��0¥±0�JǠ 
9

@;?;9djac(�fb[c9

(3) ��6���ǟıǂƷI4Ļ*Ǡ��ǅí� 
Csak  az az ember jö-tt  pontosan. 
+   �6 the � ĻJ-PST.3SG ıǂƷI4 

� izXv}Ơ4� J�1I*/�Ɣř0ĵBG��MKJB6�ǟ>6 csak��+ ǟ>"4�0�JǠ
Čƃ%JÈƝǝÁǞNćƤ%JėÍNĞ.Ǡ 
 
 
 

                                                   
4 3�ǟizXv}Ơ7ŉǑƤÐ1��řƨ6*Aǟ(K)K6ŉǑ6Zw}oǟ%3M,ǟČƎŉǑ (u, o, a)
ǡµƎŉǑ (i, e)ǡ«ÒŉǑ (ü, ö)6Zw}o4đ$*ţĉęNĞ.Ǡ>6ÃƋġƲ�G9ř×±Ɲ07ǟČƎ
ŉǑZw}o1ǟµƎŉǑ�G9«ÒŉǑZw}o6óŸ13JǠ 
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(4) �>K7>>0
�ƪ�3�Ǡ��ǅí|Ëí16¨ƫ� 
Ez  csak itt ve-het-ő.  
>K7 +  >>0 ƪ�-POT-PRPT 

 
� ĭĹƠ07�>>0#�ƪ�3��7ǟizXv}Ơ07�>>+ 0ƪ�J�1��=�3�Ǡ �ƪ�
J�7 (1)0Ɨ*B61ÇŁ4ǟ̧ Ɲ vesz�ƪ��4ÃƋġƲ -hat/-het N� /ǝvehet�ƪ�>1�0�J�Ǟǟ
ř×±Ɲ (-ó/-ő) ¹#*ǟvehető ��MKJǠ 
 
(5) �(6ï4�*67é ���+-*Ǡ��ǅí|ßĨ� 

Ab-ban a ház-ban csak gyerek-ek  vol-t-ak. 
�6-INE the ï-INE +  é2B-PL  BE-PST-PL 

 
� gyerekek�é *,�1ƕĨĉ0�-/Bǟcsak��+ �N��>14GIǟ�é *,+ �1ǟ1I*
/Ɣř�ÃƋ0�JǠ 
 
(6) �ńÔ��ǟåĥ#3�G�4#G�Ǡ��ǅí|ćƤ� 

 Legközelebb az-t akar-om,  hogy ne buk-j-ak  meg. 
ƴ��,4 �K-ACC Ņ%J-DEF.1SG that NEG åĥ%J-IMP-1SG PRVǥì�Ǧ 

 

� �ńÔ>(�1����>(�NƔM%Ɣř7óđ%JizXv}Ơ�47ƗĈ*H3�ǠĩǕ6�Ƅ7

~ƏŨ4��ǖǝfldYǞ�Ɩſ�½AJ>1�Hǟ�ńÔ (legközelebb)7ǟåĥ#3�G�4�1ǟ�ǖ¹
ģ�4GIǟėÍŨ4ćƤ0�J1ēMKJǠ 
 
(7) �ťK*5ǟ�ƒ�ǘB�Ǡ��¾ǅí|�ű� 

Jól el-fárad-t-unk.  Nem isz-unk egy teá-t?  

G� PRVǥì�Ǧ-ťKJ-PST-1PL NEG ǘ@-1PL 1 �ƒ-ACC 

 
� �¾ǅí�1#/6��ƒ0B�7ǟizXv}Ơ07�í®Ɲ egy �ĝ-/�J1ƅ�HKJǠ�1I�
�&ǟ2K0B���H~.���í®Ɲ6ėÍŃƋ+�H0�J5Ǡ 
 

                                                   
5 ��6�61�Iǟ�í®Ɲ1í®Ɲ6ėÍ6ƻ��ƗHKJǠ*1�8ǟa07ş6ƷI0ǟ2>0BG
��Hş62>�4�J�ŘíßĨ6fSxNĠ%ı4�MKJ~Ī0ǟb7ej}f3HĐ&�JfSxN
Ġ%ı4�Ŝ"KJǠ 

(i)  a.  Hol van egy vécé? 
  2>4 be a fSx 

  �ǝ14��2>0BG��H~.6ǞfSx72>4�I>%�Ǥ� 

 b. Hol van  a vécé? 
  2>4 be the fSx 

  �ǝej}f320ĂÑ4ǞfSx72>4�I>%�Ǥ� 
ǝĮŵŝǟ2015:63Ǟ 
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(8) �ō	 �K8�Ĩĭǂ7à�ã+Ǡ��ľŹ|ėÞ� 
Ha  viz van, pár nap-ig ki-bír-om. 
B#  ō BE Ĩ ĭ-TER PRVǥì�Ǧ-Ƈ�J-DEF.1SG 

 
� izXv}Ơ07ǟĵBćƤ#*�ƖſǝmV}WaǞ�ǟ¸Ɲ6ūµ6�Ƅ4ĻJǠvíz�ō��ê×¸
Ɲ van��J�6µ4�J>10ǟ�ō"��6ėÍNîř#/�J1ƅ�HKJǠ 
 
(9) �õ"�é �ǟ(6��6ě��N"'HK*Ǡ��ľŹ|ėÞ� 

A  kisgyerek-ek-et is segít-tet-t-ék  ab-ban a munká-ban. 
the  õ"3é2B-PL-ACC B · J-CAUS-PST-DEF.3PL  �K-INE the ��-INE 

�  
� ��>0�1�-*ėÞĔ6�J�Ƭƺ�1�-*B67ǟizXv}Ơ07 is��B�0ƔM%>1�
0�JǠ>K7ÈƝǝÁǞ6Č4Ƅ�KJǠ3�ǟizXv}Ơĩ6ūƛ7ǟ�ǝċHǝǣ~Ə�ŘíßĨǞ

7Ǟõ"3é *,NB(6��Ně�M'*�1�Ċĉ��MK/�Iǝsegít-tet�ě�M'J�Ǟǟ(6�
ƠN�ǝċHǣ~Ə�ŘíßĨǞ�1%J>10ǟ�é2B*,7ě��N"'HK*�1Ť�À ƮŨ3ėÍ

Nîř%JǠ 
 
(10) �Ų7�ǀ3��Ņ#�3�Ǡ��¾ľŹ|�Ɯ¡� 

Én  nem akar-ok  pénz-t se.  
M*#7 NEG Ņ%J-1SG  �ǀ-ACC NEG 

 
� �ƚ6 is��B�6Ëíŗ�ǟ>6 se��Bǝ�3�Ǟ�0�JǠ>KN��>10ǟ��ǀ3O��3��
NƔM%Ǡ 
 
(11) �ƍ±6ƽù���ǟƍ±0�K�4#3"�Ǡ��¾ľŹ|ĵ�ǅ� 

Legalább a saját szobá-d-at  saját maga-d-nak 
%�3�1B the ƍƮ6 ƽù-POSS.2SG-ACC ƍƮ ƍƮ-POSS.2SG-DAT 

kell   takarít-an-od. 
#3 K83H3� ğǇ%J-INF-2SG 

 
� �ƍ±6ƽù<H��1�-*ǟŘí6ÈƝǝÁǞ6ĵ�ǅƜ¡NėÍ"'JƔř73��ǟlegalább�ö
3�1B�0�Ĵ%J>17ÃƋ0�JǠ 
 
(12) �Ų4�,F�+�Ǡ��Ǘ�� 

Nek-em is tessék ad-ni! 
DAT-1SG B 2�) ��J-INF 

 
� �Ų4|B�1��>10ǟnekem is 1ǟĭĹƠ1óđ#/ƔM%>1�0�JǠ�,F�+��7���
/�"� (tessék adni)�1#*6Ǡ 

                                                   
6 tessék V-ni7��#/�"��1#/íĉŨ4�Ŝ"KJǝV-ni7�íƝĉǞǠtessék7�2�)�#/�"
��0�J�ǟ(B(B7ǟtetszik�ǝ��ǞŌ4¦J�6Ï�ĉíŐŜ 3�ų¼ĨĉǠ¸Ɲ�íƝĉ4ǟ>
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(13) ��Ŗ"OB�ý-/Ļ*5Ǡ�ŉ"O�Ǥ��¾Ǘ�|óŊǝŤÓǞ� 

Apá-nk már haza-jö-tt.   Anyá-nk  még nem? 

Ŗ-POSS.1PL %04 PRV�ï;�-ĻJ-PST.3SG ŉ-POSS.1PL  >+ NEG 

� ��ŉ"O7Ǥ�0�J�ǟ��Ŗ"O (apánk)�1Ç$�ǟĩǕ�Ƅ4Ƅ�>10ǟóŊ�ǖ1#/Ɣř
#/�JǠ 
 
@;@;9�(�fb[c9

(14) ���ǝ�Ǟǎƞ#/�*GǠ��ŘíĬŮ (specific known)� 
Vala-ki fel-hív-ott.  
INDF-ƣ PRV��;�-Î:-PST.3SG 

� izXv}Ơ07�í6B67 vala����0ƔM%Ǡ�0�K8>6�61�Iǟvalaki�ƣ��ǟ��
Þ0�K8 valami����ǝmi���Ǟ13JǠ>K7�6ŤÓƝ4B� HKJǠ��8ǟvalahol�2>�
4ǝhol�2>4�Ǟ�ǟvalahova�2>�;ǝhova�2>;�Ǟ�ǟvalahonnan�2>��Hǝhonnan�2>�H�Ǟ�ǟ
>*ǟvalamilyen�3OH�6ǝmilyen�26G�3�Ǟ�1�-*©Æ0�JǠ 
 
(15) ���4ƈ�/?G�Ǡ��Ǐřî�Ří (irrealis non-specific)� 

Kérdez-z-ük  meg  vala-ki-től! 
ô5J-IMP-DEF.1PL PRVǥì�Ǧ INDF-ƣ-ABL 

 
� >,HBÇ$� valaki�ƣ����MKJǠ(14)1ƻ�ǟ>,H7ŮH3��0Bƣ0BƐ��Hƈ�/?
J1��>1+�ǟ(6�ƣ��NizXv}Ơ07º²#/�3�Ǡ  
 
 (16) �Ų6�3�ǂ4��Ļ*Ǥ��ŤÓ (question)� 

Jö-tt  vala-ki, amíg nem vol-t-am?  

ĻJ-PST.3SG INDF-ƣ �6ǂ NEG BE-PST-1SG 
 

� >KB valaki�ƣ����MK/�JǠ� (20)0ƗJG�4ǟizXv}Ơ07�6�í�ÈƝƔř1#
/ǟakár-/bár- ��Iǟ�4óđ%JĉĄ1#/ǟakárkiǡbárki�ƣ0B��ê×%JǠ#�#3�Hǟ>6�Ť
Ó (question)�07(KH7�MK&ǟ>61�Iǟvalaki�ƣ��6?0�JǝHaspelmath, 1997:292ǞǠ 
 
(17) ���Ļ*HǟŲ4Ħ�/�+"�Ǡ��ĺ�żª (conditional)� 

Ha  vala-ki/akár-ki/bár-ki jön, szól-j-ál  nek-em!  

B#  INDF-ƣ   ĻJ ƙ�-IMP-2SG DAT-1SG 

 
� >61�Iǟ�ĺ�żª (conditional)�6�7ǟ�ƣ0B���HĻ*H�1��>1360ǟvalaki�ƣ��
B akárki/bárki�ƣ0B�ǟ%</�Ŝ%J>1�0�JǝHaspelmath, 1997:292ǞǠ 

                                                                                                                                                               
6 tessékǝ�Ō4Â#>'ǞN� J>10ÿā�ħƠƔř1#/íŭ#/�JǝTessék jönni.��H-#C
-/�+"�ǝ←jön�ĻJ�Ǟ�32ǞǠ 
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(18) ��ĭ7��ĻJ17ēM3�Ǡǡ�ĭ7��Ļ3�1ē�Ǡ��ǂġǝ§ƽǞËí (indirect negation)� 

Ma  nem hisz-em,  hogy jön vala-ki/akár-ki/bár-ki. � ǡ 
�ĭ  NEG ē�-DEF.1SG that ĻJ INDF-ƣ 

Ma  az-t hisz-em,   hogy nem jön senki.  

�ĭ  �K-ACC ē�-DEF.1SG that NEG ĻJ ƣBǝ�3�Ǟ 

 
� �ƣBĻJ17ēM3��6ąŜżª7ǟ�ƣ�ĻJǝjön valaki/akárki/bárkiǞ�1��ƉíƔř0�J60ǟ
valaki, akárki, bárki2K0B�ŜÃƋ0�JǝHaspelmath, 1997:292ǞǠ#�#ǟ�ƣBĻ3�1ē��6�ƣB
Ļ3� (nem jön senki)�13J1ǟ~Ư#/�ƣB�3��6 senki ���3�>1�±�JǠ 
 
(19) �(>47����3�GǠ��ūġǝ§ƽǞËí (direct negation)� 

Ott  most senki sincs.  

�(>4 �> ƣB �3� 

 
� (18)1ÇŁ4�ƣB�3��0 senki N��>17ÝMH3�Ǡ>*ǟǏê×NƔM% nincs�3��6ǟ
��Bǝ"�Ǟ3��1��ėÍ6 sincs N��>1BÃƋ0�JǠ 
 
(20) �ǝ(K7Ǟ��0�JǠ��ƍŞƼĜ (free-choice)� 

(Az-t) Bár-ki  tud-ja.  
�K-ACC �0B-ƣ  0�J-DEF.3SG 

 
��ƣ0B�7ǟ��í6�3Hƣ0B�NƔM% bárki�ƣ0B���MKJ16>10�JǠÇ$ėÍ0 akárki
�ƣ0B�N�-/BƐ�ǠizXv}Ơ4� J�ƍŞƼĜ (free-choice)�Nű%~ƹ6Ɣř47ǟ>6 akár- 
1 bár- ��MKJǝakárki/bárki�ƣ0B�ǟakármi/bármi�3O0B�ǟakárhol/bárhol�2>0B�32Ǟ(Haspelmath, 
1997:291)Ǡ 
 
(21) �(O3>1ǝ7Ǟǟ���Ů-/�JO$C3��!?��ƍŞƼĜNű%�?O3�� 

Ar-ról minden-ki  tud,  ugye? 
�K-DEL %</6-ƣ  Ů-/�J  0%G5Ǥ 

 
� >,H7 mindenki�?O3ǝminden�§/6�- ki�ƣ�Ǟ���Ŝ"K/�JǠ3�ǟ�(O3>1ǝ7Ǟ�
7 arról 1�J�ǟ>K7 az��K�4ǟǋĽġ÷Ʋ -ról/-ről��6��H����/�JǠ>6ġ÷Ʋ7B
�~.6ėÍ��4.�/�1#/BG��MKJB60�JǠĩĸ4 ugye?��0%G5Ǥ�N. J>1
0ǟ�(6>14.�/7ǟ?O3Ů-/�>%G5Ǥ�1Çė|ŰƟNŎAJĩ13JǠ 
 
(22) �(O3B6ǟ��ƪ�O+G!?ǟƣBƪ�M 3�$C3��ǜ��¾Ơ� 

Olyan tárgy-at ki akar ven-ni!? 
�6G�3 B6-ACC ƣ� Ņ%J ƪ�-INF 

Lehet-etlen,  hogy vala-ki vesz-i! 
�IĎJ-3#6  that INDF-ƣ ƪ�-DEF.3SG 
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� �(O3B6ǟƣ�ƪ�O+G!?�1¾ƠNƔM%ŤÓĩ1��>10ǟîǉ6izXv}Ơĩ7ĩĸ6S
zfh}_sz��įŌÍ0ŧǑ"KJǝƷþ6ŤÓĩ7ŤÓƝ�ć�Ǚ�ŧǑ"Kǟĩĸ4É /�Ǆ#

/��ǞǠ 
 
@;A;9el�j�-fb[c9

(23) �Ê7ƑƠ��>��Ǡ��ƞ#ě63MĆIª|ƈ�ě63MĆIª� 
Jól  tud-sz  angol-ul. 
G�  0�J-2SG  ƑƠ-ESS 

 
� �îĢ6�Ê7ƑƠ��>��Bǟ�Ê7ƑƠ��>�5�Bǟ�ƚ61�IƔř%JǠîǉ4ƑƠN�

ě4ƞ#/�J>1NƗ*�06ŧƞ0�L��Hǟº²#G��3�Ǡ��/ƙ�8ǟAzt hiszem, hogy jól 
tudsz angolul.1ǟazt hiszem, hogy ���+1Ų7ē��N� ¶�/BƐ�+L��ǟ¬ǁ3Ę$�%JǠ 
 
(24) �Ê7ƶø(�+�Ǡ��ƞ#ě63MĆIÞ|ƈ�ě63MĆIª� 

Te  pedig  unalmas vagy, ugye? 
Ê  �1��8  ƶø3 BE.2SG 0%G5Ǥ 

 
� >,H7 (23)17ţ3JǠƈ�ěǝŬěǞ6ªǐ6Łé7ņŰ47M�IĎ3�+L��Hǝƶø#/�
3��B#K3�ǞǟÇėNB1AJ ugye?�0%G5Ǥ�N� JĐƖ�°/�JǠ 
 
(25) �İĭBò�H#��Ǡ��ƞ#ě63MĆIÞ|ƈ�ě63MĆIÞ� 

Úgy  tűn-ik,  holnap is hideg lesz. 
�6G�4 �6G�0�J-3SG İĭ B ¯*� 3J 

 
� ĩĸ6 lesz�3J�7�íƤÐ6ŰíŨ3ķĻNƔM%B6+�ǟ(�3J>1�ǟúgy tűnik, ���6G
�0�J�0ǟ§�N�Ė%J1�-*ėÍŀƸN¿-/�JǠ 
 
A;9\ljf9

� ��ǟizXv}Ơ4� J�ĕÛłű6ƦƖſ��ǃMJ�ĩN?*ǠizXv}Ơ7��ǖǝfld

YǞ�NĩǕ�Ƅ�ĝ�1��ƠǓ4GJ�ǖłűŃƋNĞ-/�J>1�HǟĭĹƠ6��7�� V%J�
1�-*B6BƔřÃƋ0�-*Ǡ>*ǟ1I*/Ɣř4��/7ǟcsak��+ �Dǟis��B�ǟ>*�í
®Ɲ6³Ŝ324GIǟ�JŴăǟĭĹƠ1ÇŴă4Ɣ#± /�J>1�±�JǠ�íƔř4.�/7ǟ

valaki�ƣ��ǟvalami����1�-*ǟŤÓƝ4 vala-�����³Ŝ0�J>1ǟ>*ǟsem��B�3��ǟ
senki�ƣB�3��ǟsemmi��B�3��ǟakárki/bárki�ƣ0B�1�-*G�4ǟĭĹƠ�4�>�óđ0
�JƖſ�ê×%JǠĵČ4ǟ3MĆIŚƥ4.�/+�ǟ� (23)4�J�ƞ#ěBƈ�ěBª�07ǟĭ
ĹƠ7Çė|¨ĘNŎAJG�3��5���MKJ64ó#ǟóđ%JizXv}Ơ7œł6ūġĉ6>

>0�-*ǠƁƥ1#/ǟizXv}Ơ7§�Ũ4ĭĹƠ�ĩ1�*G�3ĪŻ0>KH6ƦƖſNƔM%

>1�0�JƙƠ0�J1ƙ�JǠ 
 
 

�

�
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Egyptian Arabic data for the question of 25 phrases. 
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� äı�»�Øô+Ěďü�)Ĭ�;	DGOJAQLAėľAQLAėDGOJ�ėkĿ+èn?Â

o�;�ECS¯zĞ+ 20d+ º	ICKNTARAHBUHBß+�~?¶��ċē,	q¤î(
Ĵĵċē%
;1� 
 
0, *�(�#
)
!R$'*
� AQLAė,	�>6;^ħ\ėÇ��Ą%
;�\Ĺ&\ė?�|�;Øô,(�	Çĸ)�,<

;&\Ĺ&(;� 
 

(1)   �+��,Ĩĉ�8�ă#� ,9ļ�rÜ%�<; =�� 

   el-χoḍrawaːtᵉ  lli-bititzaraʕ   fi-l-ʔarḍᵉ-di  ħelwa, (ة ولح يد  ( ضرلأا يف عرزتتب ىللا تاورضخلا
   the-vegetables   the-be.planted.3SG.F  in-the-land-this  good 

 

   u  ʕaʃan keda  be-titbaːʕ   bi-seʕr  ʁaːli. ( يلاغرعسب عابتتب ا  دك ناشع  (و
   and for   so   CONT-be.sold.3SG.F by-price  expensive 

�ýėî)�ĕ+·ķĶ%,(��ĕ+ýėîğĶ&�$+ÙĄ	 
 

��R���S��L��MJ]k[ZcYgn^ima*��* 2,.*	&jZbm`p55+46q�Q��MTOK* * * * *

=GGDF3--9E;7G>H;9CAACBF,CE<-@>9;BF;F-8I-2,.-:;;:,?7*

 
                                                        
1 AQLAėDGOJ�ėk+ÝĴ,	òÝĴ/a/	/ɑ/	/i/	/u/	ĪÝĴ/aː/	/ɑː/	/iː/	/uː/	/eː/	/oː/%

;�/a/&/ɑ/,�|�� a%ô���/i/, i5 e%ô�	/u/, u5 o%ô���/�ÀtÝĴ+/i/,	X
c�+�ᵉ�%ô���ṭ	ḍ	ṣ,�<�</t/	/d/	/s/+�Ċ��Ĵ(���ĸ�Ĵ%
;�r	rr+íĴ
,�<�<[ɾ]	[r]%
;�Ĵú×½X%òĀ��ĪÝĴ,òÝĴ%ô���/�ėÏ+ h,.#�íĴ
�<(�� 
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� Çĸ+ el-χoḍrawaːt�Ĩĉ�,	čė ħelwa�Ć��+\ė%3
:	µ�+ be-titbaːʕľ�<;Ŀ+\
ė3w*$�;�2#+�ĕ bititzaraʕ�Õ9<$�;�& be-titbaːʕ��<;�,��´ľė±ÁĸĠ
t-Ŀ%
;� 
 
(2)   õ,ĸ�ì�� ,9aÉ,g1� 

   h-aʁiːb   ʔennaharda  ʕaʃaːn  ʕand-i  ṣodaːʕ. ( عادص ي  دنع ناشع ة  دراھنلا بیغ  (ھا
   FUT-be.absent.1SG  today     for    at-me   headache 

�Ė�¾+ÿ²:xTĂ�¾+ÿ²:�	ýėîğĶ&�$+ÙĄ	 
 

� �õ,ĸ�ì����åíĖ%
<-	̂ ħ\ėÇ ana ʕandi ṣodaːʕ�õ,	õ)	ĸì���Ą �	
çéú(+%	èn¼�)��	^ħ\ėÇ),(9(,"�� 
 

(3)   
+` �	ÌīĢ:)Ò��� �ĭ£	 
   da ʃ-ʃaχṣᵉ  l-waħiːdᵉ  lli-ɡe   fi-l-maʕaːd. ( داع ی ملا يف ھج ي  للا دیحولا صخشلا  (دا 
   that the-person  the-only   the-came.3SG  in-the-appointed.time 
 
� ��<,	ûÐÌī)Ò��V+` �&��Ãi{ČÇ+´?&"$�:	�Ń ��)©¸�$�

;+,´§ĕ waħiːdľ�V+Ŀ%
;� 
 
(4)   �<,��%�,ě(��� �ĭ£T�£&+vĜ	 

   da ma-teʔdar-ʃ  teʃteriː-h  ʔilla  min hena. ( انھ نم لا إ  (دا ما ھیرتشت شردقت
   this not-can.2SG- not  buy.2SG- it   except  from  here 

 
� ��<,	ľ�,Ŀ��e�%ě(��&��^ħ\ėÇ%
:	\Ĺ+ da��<��	teʃteriː�ě
��)Á¬�<�-h��<ľ?Ŀ�%yÂô�<$�;��£&v)m><;ĭ£,	ʔilla�Ń�,	Ń
e��%ċ�<;� 
 

(5)   �+¦)��+,¡'3-,: "��� �ĭ£T�Æ	 

   el-beːtᵉ-da kaːn   koll  ᵉlli-fiː-h ʕejaːl. ( لایع ھیف ي  للا لك ناك ا  د تیبلا ) 
   the-house-this  was.3SG  all   the- in-it  children  

 
� el-beːtᵉ-daľ�+¦Ŀ�\Ĺ&(;��+¦,	�+[+u$�¡'3�! "��&��^ħ\ėÇ

%
:	FMPQ�ĕ kaːn� "��+\ė, koll ᵉlli-fiː-h��+[ľ¦+[Ŀ+u$�	čė, ʕejaːl
�¡'3�!�%
;��Ń-,:�), koll�u$��©¸�$�;� 
 

(6)   Ú���	�Ä�(�8�)�8��� �ĭ£T³ę	 

   el-marra-di  bi-z-zaːt  h-aʕmelᵉ  lli-ʔaʔdar  ʕaleː-h  ʕaʃaːn  m-afʃal-ʃ  taːni . 
   the-time-this    particularly  FUT-do.1SG  the-can.1SG  on-it   for    not-fail.1SG-not again 

   ( ينا ث ا شلشف م ناشع ھیلع ردقا ي  للا لمع ا ھ تاذلاب يد ة  رملا ) 
 
� }�+Ç×½,�a���	�<�%�;�&?�;#3: �%
;��Ń���), bi-z-zaːt�&
:>�	ä)��©¸�	/� el-marra-di�a���Çĸ)ā,<	\Ĺ&�<$�;� 
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(7)   ë<�*	�Ĉ%3Ļ3��� ��ĭ£Tnô	 

   teʕebt !   tiːɡi  niʃrab  ʃaːj walla ħaːɡa. (ة جاح لا ي ول اش برشن يجیت ! تبعت  ) 
   got.tired.1SG  come  drink.1PL  tea  or   thing 

 
� ʃaːj�Ĉ��nô)ģ�(��&?ċ�+�	walla ħaːɡa�Ń,l,�%
;��l,�,	ħaːɡa�ã�
+ĳĭ£%ċ�<;� 
 

(8)   à�
<-	ÆÉī,�W� �� �Öù	 

   lau maʕaː-k majja bass, teʔdar  teqaːwem  kaːm joːm. ( موی ماك مو اقت ردقت ، سب  ة  یم كاعم ول ) 
   if  with-you  water  only  can.2SG  oppose.2SG  some  day 

 
� �+Ç%,�Ń��)©¸�;ċæ, majja�à�)c�9<� bass�Ń ��%
;��Ń ��

&�Ń��+�|,(�� 
 

(9)   ª��¡'3/%	�+b]+¾h�?��9<$�;�� �ÖùT¼�	 

   ħatta l-ʔaṭfaːlᵉ  ṣ-ṣoʁajjariːn bejχalluː-hom  jisaʕduː-hom fi-ʃ-ʃoʁlᵉ-da . 
� � � even  the-babies   the-little.PL   CONT-let.3PL-them  help.3PL-them   in-the-job-this 

)اد لغشلا يف مھودعاسی مھولخیب نیریغصلا لافطلأا ىتح(      
 
� ħatta,	¼�º+�Ń/%�5�Ń��?ċ��bejχalluː���$�;ľto letĿ�+\ė, 3`öĎ
Æ%	Z£`ö+�Ğċæ%
;�jisaʕdu�ː¾h��+\ė, l-ʔaṭfaːlᵉ ṣ-ṣoʁajjariːn�ª��¡'3�!�
%
;� 
 

(10)  õ,�ĩ(@,Û��(��� ��ÖùTjĔp	 

   ana  miʃ  ʕaːjiz filuːs. ( سولف زیاع شم انا ) 
   I   not   want  money 

 
� �õ,�ĩ�Û��(��&��Ç%
:	�Öù+�Ń(@,�,ċ�<$�(�� 
 

(11)  ą{+ĥ®�9�	ą{%�<�)�(���� ��ÖùTÍjĭ	 

   ʕala-l-ʔaʔall ʔoːṭt-ak naḍḍaf-ha b-nafs-ak. ( كسفنب اھف ظ ن كتضوأ لق لأا ىلع ) 
   on-the-fewest   room-your  clean.IMP-it.F  by-self-your 

 
� ʕala-l-ʔaʔall�«(�&3���Ń�9��)©¸�;�ʔoːṭt-ak��+ĥ®��\Ĺ%	naḍḍaf��<

�)�=�)#�9<�-ha��<ľ?Ŀ��\Ĺ?yÂô�$�;� 
 

(12)  õ)3!7� ��� �ĺi	 

   iddiː-ni ana kamaːn. ( نامك انأ ينید  (إ
   give.IMP-me I  also 

 
� kamaːn�Ń3��ĺi?ċ�$�;�ana�õ��(�<-	kamaːn ��3"&�&3đĦ�<;�
�õ�),,"$�;�&?Êô�;�2), ana�õ��·ď%
;� 
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(13)  �â�@3�°"$Ò�*��Ý�@,ł� ��ĺiT©Þľê�Ŀ	 

   baːba rawwaħ  χalaːṣ,  ṭab wi-maːma ? ( ؟ امام و بیط ، صلاخ حور اباب ) 
   dad  came.back.3SG already  then and-mom 

 
©Þ,	�)}f�
;�&%ċ�<$�;� 
 
1, *���*
� eY�Ę,�	�Ę3�	�Ę%3�,	��<3 ħadd�©¸�;�sÒ+ėÔ, ħ-d %	waːħid�ŀ�

&vÎ�<$�;�/�	ħadd ,ê�ĕ%,(�� 
 

(14)  Ę,�ĲĖ�$��8�� �ä£Èñ	 

   fiː   ħadd  ittaṣal. ( لصت إ  ( دح ھیف
   there.is someone  called.3SG 
   Ç×½Ł�ĲĖ��`��;� 
�

(15)  Ę,)Ă�$08��� �ĳæ¥Zä£	 

   ṭajb  neɡarrab  nesʔal  ħadd. ( دح لأسن برجن بیط ) 
   then  attempt.1PL  ask.1PL  someone 

 

(16)  õ+�(�ī)Ę,Ò�ł� �ê�	 

   fiː   ħaddᵉ  ɡe    w-ana  miʃ-mauɡuːd ? ( دوجوم شم انأو ھج دح ھیف ) 
   there.is someone  came.3SG  while-I  not- be.present 

 

(17)  Ę,Ò�9	õ)Å$� ���� �Ñfúx	 

   lau ħaddᵉ  ɡe    w-ana miʃ-mauɡuːd ʔibʔi  ballaʁiː-ni. ( ينیغلب يقب إ �( دوجوم شم اناو ھج دح ول
   if  someone  came.3SG  while-I     not- be.present     EMPH  tell.IMP-me 

�

(18)  aÉ,Ę3Ò(�&¹��� �īÁľuĥĿ�£	 

   m-aʕtaqed-ʃ   ʔinnᵉ fiː   ħaddᵉ  ɡaj  ʔinnaharda. (ة دراھنلا ي  اج   (ما دح ھیف نإ شدقتع
   not-believe.1SG-not  that  there.is someone  coming today 
   Ç×½Ł�aÉ	Ò;`�
;&,¹>(���

 

(19)  ��),aĘ3�(�8�� �ðÁľuĥĿ�£	 

   ma-fiː-ʃ  ħaddᵉ  mauɡuːdᵉ hnaːk dilwaʔti. ( يتقولد كانھ دوجوم دح شیف  (ما
   not-there.is-not someone  be.present   here  now 

�

(20)  �<,Ę%3%�;�� �ąéĤ¿	 

   ʔajjᵉ  ħaddᵉ  jeʔdar  jeʕmal  da. (ا د لمعی ردقی دح يأ  )  
   which  someone  can.3SG  do.3SG   this 

 

(21)  �@(�&,	0@(ñ"$;8!?� �ąéĤ¿?ô��0@(�	 

   en-naːs koll-aha  ʕarfa  l-mauḍuːʕᵉ-da  ʔaṣlan. ( لاًصأ ا  د عوضوملا ة  فراع اھلك سانلا )  
   the- people all- of.it.F   knowing  the-matter-this   basically 

 
� �0@(�)©¸�;+, en-naːs koll-aha�`�	�+u$��%
;� 
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(22)  �@(3+	Ę�ě�@ 8!?� Ę3ě�>�(��4(�,Ľ� ��ė	 

   miːn  da lli-jeʔdar  jeʃtiri ħaːɡa zajjᵉ-keda. (ا دك ة زي  جاح يرتشی ردقی يللا ا  د نیم ) 
   who  this the-can.3SG  buy.3SG thing  like-so 

   ma-fiː-ʃ  ħaddᵉ  mumken  jeʃtiri. (ي رتشی نكمم دح شیفام ) 
   not-there.is-not someone  possible   buy.3SG 

 
� }�,	��@(3+?ě��&�%�;�<,Ę,ł�&��Ãi{Čê�Ç%
;� 
 
2, *��RPW�V*

(23)  �,ćė��/�*�� �Ė�¾+ÿ²:xTĂ�¾+ÿ²:x	 

   ʔenta ʃaːṭer fi-linɡiliːzi. (ي زیلجن لاا رطاش تنأ في  )  
    you  skilful  in-English 

 

(24)  �,ġ�� *�� �Ė�¾+ÿ²:�TĂ�¾+ÿ²:x	 

   waːḍeħ ʕaleː-kᵉ l-malal. ( للملا كیلع حضاو )  
   obvious  on-you     the-boredom 

 

(25)  ÊÉ3¨�9��8�� �Ė�¾+ÿ²:�TĂ�¾+ÿ²:�	 

   waːḍeħ ʔinnᵉ bokra  kamaːn saʔʕa. ( ةعقاس نامك هركب نإ حضاو )  
   obvious  that  tomorrow  also   cold 

�

ľ23ĿŃľ25Ŀ)��$,	Ė�¾5Ă�¾+(>²:��Ë�<�ċæ,(��ľ24Ŀ&ľ25Ŀ+ waːḍeħ
,	Đ�ï)æ<$�;�&?ô��ľ24Ŀ%, l-malal�ġ��\ė%	�ġ��+X)æ<$�;�

&��Ç%
;� 
 

 

���� 
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Focus-sensitive particles and indefinites in Malay 
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!�tŎƙ/6nv{YPǕ50H(.½ǐ0�ûǃŽMŕǊ"IȘa{\6ȗŎÒ5ŷȃ�Ģîǃƒ

5Ǜǈƣ5(A5PyX{b3í-�Ș 
�

Abstract: This article overviews focus-sensitive particles and indetinife expressions in Malay.  The data is based 
on the questionnaire prepared for the special topic of this volume “Markers of informational structure�”�
 
\oloet0H(.ǃŽȗŲŰȗ�ûǃŽȗĢîŖǰȗnv{YPǕ 
Keywords: focus-sensitive particles, focus, indefinites, information structure, Malay 
 
 
/,*TLVR*

� Ŏƙ/6ȗŷȃ5PyX{bȈƋ3í-�ȗnv{YPǕ50H(.½ǐ0�ûǃŽ3,�.ŕǊ"

IȘ&J'JƝ 2ƠȗƝ 3Ơ/ī�ȘPyX{bȈƋ5�*ȗ�JG5Ơ/Ǟǚ<J2�B56ȗƝ 4
Ơ3Êǻ"IȘŷȃPyX{b/5 ĽƄÒ6�� .3°J.ƒ"Ș 
� Ŏƙ/ƒ"a{\6ȗnv{YPå´5èëĿǌ5čMǣ�.�LJIȗnv{YPǕ5ŘŭĿǌ5

B5/�IȘŘŭĿǌ3��.6ȗň�ǌǀ0Ǒ ǌǀ��Hȗ2,5ñƘ5Ǽ5č6ô��ȗ]RW
w^YPŸŧMƀN/�IȘŎƙ5a{\6íŎƊ3Ǒ ǌǀ5B5/�IȘ Ľ6P[e{uzPR

Yr�ŷȃPyX{b5ŁŎǕĽ3í-�.�Ľ (Ș 
 
0,* QWOP	"*

� 0H(.½ǐȕfocus-sensitive particleȖ6ȗĽ5ŲŰȕfocusȖ�&J0ĂŠ<JI�5ǈƣȕ©ǆț
alternativeȖ015F�2ǽ£3�I�Mƒ"½ǐ/�I1Ș �7ȗ�x)�6ȗǫǕ�ǃ"ŷġ� x3
6ħHƜ,B55ȗ&J0ĂŠ<JI�5¨�36ħHƜ(2��0Mǃ"Ș�«��ƌƭ0Ȏ�M 

(0��Ľ/6ȗ«�ŲŰ/ȗ�)�6�ƌƭ0Ȏ�M (�«36ǌ�.BȗƳD�0�+(ȗ 
  

                                                        
* ŎƐƚ6 JSPSƕƐǡ 26770135�F9ȊƹěſM¼ǯ"IĨƃƊåȂƐƚf^bx{VĵǱkwWs
o�ÆŚǌǕząļǌǕM�Ĝ0"IěſéǘœƐƚ5(A5ŚÀƊåȂf^bx{VŖơ5½ħM

Ì�(B5/�IȘŎƙ5ìƞ6Ǹ¯5pumuyôùůç�3ǂLJ(ȘůçŌǼ�5ƐƚĹĶ3,

�.��3ĥǜ5ĤMǍ (�Ș 
1 ŲŰǃŽ3,�.6ȗŎǓºÒ/ī+(ȘŲŰ0��ŕğ3,�.5ǖł6ȗǸ¯zP[e{uzP
RYrȕ2016ȖMÈŴ<J(�Ș 

��S���T��J��Kr]j[ZdYfn^hma* �* 2,.*�(iZbm`p55+46q�R��KUMs*

=GGDF3--9E;7G>H;9CAACBF,CE<-@>9;BF;F-8I-2,.-:;;:,?7*
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«0ĂŠ<JI�Ŷ36ǌ�2��0Mǃ"Ș�)�0ĂƖƊ25��B/�IȘ�xB6ȗx�ò
3ȗ&J0ĂŠ<JI�5¨�5�3Bą2�0B 1,ȗǫǕ�ǃ"ŷġ�ħHƜ,B5��I�0M
ǃ"Ș �7ȗ�«�ƌƭ0Ȏ�M (0��Ľ6ȗŲŰ/�I�«�ò3ȗą2�0BB�|�ȗ

ƌƭ0Ȏ�M (�Ŷ��I�0MĤÛ"IȘ 
� �)�5F�3ȗŲŰ�ǫǕ5ŷġ�ħHƜ,à|5ǈƣ/�I�0Mǃ"0H(.½ǐ36ȗsaja
ȕĽǕȚsahajaȖ0 hanya��IȘ�JG6Ƨ?ÔL$.Ɓ�GJI�0�ó�Șsaja6ŲŰMÙ@Ï5
ę3ȗhanya6&5º3ƀǢ"IȘŁŎǕ5� �5F�2ØûŔġȕnegative polarityȖMĮ,ŷ¹2
½ǐ62�Ș(1)/ǽ£ǐ yang�Ɓ�GJIïÔȗ&5ƩǕŖǰ6ȗƺƂǽ£Ơ yang ~�ȡ/�I5M
�Ǖ0 ȗŲŰ02IȈ5ÖǐÏ�ǫǕǵ·3ŐIF�2ĸ×·ǄĽ/�IȘhanya )��ŲŰMǃ"
Ï5ƌº3ƀǢ"I(2b)6ȗǼǳ�/62�B55ȗĽ�úƨ .�2�F�3ĥ>GJIȘ 
 
(1)      a.  Orang   itu     saja    (yang)   datang   tepat    masa-nya.2                                                                             �3. 
              person   that  only   (REL      come     exact   time-DEF 
          b. Hanya   orang    itu    (yang)   datang   tepat    masa-nya. 
              only      person   that   (REL      come     exact   time-DEF 
          c.  Hanya   orang    itu    saja    (yang)   datang   tepat    masa-nya. 
              only      person   that   only   (REL      come     exact   time-DEF 
              ��5��ȗŅǼǮH3Ő(Ș 
 
(2)      a.  ?Ini    di-jual       di   sini    saja.                                                                                                                  �4. 
              ?this   PASS-sell   at    here   only 
          b. ?Ini    di-jual       hanya   di   sini. 
              ?this   PASS-sell   only     at    here 
          c.  ?Ini    hanya   di-jual       di   sini. 
              ?this   only     PASS-sell   at    here 
          d. ?Ini    di-jual       hanya   di   sini    saja. 
              ?this   PASS-sell   only     at    here   only 
          e.  ?Ini    hanya   di-jual       di   sini    saja. 
              ?this   only     PASS-sell   at    here   only 
              ?��J6��/��Ǡ�2�Ș 
 
� ǭ3ȗ�B5F�3ȗǫǕ5ǃ"ŷġ�ħHƜ,5�ŲŰ)�/62��0Mǃ"0H(.½ǐ36ȗ

pun0 juga��IȘ�JG6Ƨ?ÔL$.Ɓ�GJI�0�ó�Șjuga6�Ǖ5ę0ǫǕ5ę5�Ŀ3
ƀǢ/�I53Ă ȗ�5ƁŨ5 pun6�Ǖ5ę3 �ƀǢ 2�3Ș 
 
(3)      a.  Saya   juga   nak. 
              1SG    too     want 

                                                        
2 Leipzig Glossing Rules32�ƃÒ6��5ǮH/�IȚPART: particleȘ 
3 �±ųȡȗ±�ȡȕ 2�ȖD�D+8Hȡȗ*CN0ȡȕ"IȖ0��F�3ľǌMǃ"ǙǑĄǨ
5 pun6ǫǕ5ę3ƀǢ"IȘ 
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          b. Saya   pun   nak. 
              1SG    also   want 
          c.  Saya   pun   nak     juga. 
              1SG    also   want   too 
              �Ɣ�Ŝ �Ș 
 
(4)      Bagi   (kepada/pada)   saya   juga.                                                                                                                �12. 
          give    (to/to                 1SG    too 
          �Ɣȕ3Ȗ�*E�)�Ș 
 
� �)�5ĤÛ0�B5ĤÛ6ƍÿJ2��ȗ¹5ĤÛ/�B0ƍÿJ2�5�ĂŠMǃ"�6

/�IȘ�xB�ǫǕ5ǃ"ŷġ�ħHƜ,ǈƣ� x�ò3ą2�0B 1,øç"I�0Mǃ"53Ă
 ȗ�x 66ǫǕ5ǃ"ŷġ�ħHƜ(2�Ðƶġ��Iǈƣ�ą2�0B 1 ,øç"I�0Mǃ"Ș
3,5¨� xȗyȗz�GħIǞǚȉëȕdomain of discourseȖM�û"I0ȗ�JG~Ƙ50H(.5Ǽ
5ǽ£ġ6ȗǫǕ5ǃ"ŷġ�ħHƜ,�1��3F+.ȗǃ 15F�3>0AI�0�/�IȘǚž
Ē3ǉ.ËJIF�3ȗǳ�6ĤÛŖǰ�5Øûȕ¬Ȗ5�Ƭ/�I4Ș 
 
% 1� �� �� �� �(  

 x y z ǚžĒ nv{YPǕ 
�x)� � � � "x [P(x) à ¬$y [� P(y) Ù x¹y]] sa(ha)ja, hanya 
�xB � � ? "x [P(x) à� $y [� P(y) Ù x¹y]] pun, juga 
�x6 � � ? "x [P(x) à� $y [¬P(y) Ù x¹y]] Pula 

 
ŁŎǕ5�63ƍĔ"Inv{YPǕ50H(.½ǐ6ȗpula/�IȘ  
 
(5)      Ayah   dah         balik,   kan?   Mak    pula?                                                                                                   �13. 
          dad      already   return   right   mum   on.the.other.hand 
          ��ŵ<NB�ď+.Ő(4Ș�ş<N�Ȟ 
 
2ĽƋ5F�3 pulaMÙ@Ľ6ȗ�ş<N�B�ď+.Ő(�1��M�ƜƊ3ă4I5/62�ȗ�
ŵ<N06�Ħ�ƅ2IÐƶġ��I�0Mƒß"IȘ,>HȗǑƱ6�ş<NBB�ď+.Ő.�I

06Ġ+.�2�Ș() ȗ�5F�2ƅ2Iŷġ5ħƜ6ȗ&5Ðƶġ�ĤÛ<JI)�/�Hȗü

Ȃ36Õ>ŷġ�ħƜ (ïÔ/Bȗpula5�Ɓ�ĤÛƊ3ǲƸ (ĥ>32IL�/62�Ș"2L
*ȗ(5)3Ă"IƟ����ş<NBB�ď+.Ő(F)+(0 .Bȗpula5$�/ĂǑ��ƺų3
2I0���062�Ș 
� ŲŰ�F9&J0ĂŠ<JI�5ǈƣ6ȗĽƷ3F+.ť>I�G�5íŭ3Ě+.ĆđȕscaleȖM
Ŗħ"I�0��IȘ�5(6)/�J7ȗ �7ȗèë5ǂ�5ŭM"I�0�ŌĘ<J.�IđÔ�
3Ğ>(ȗ�Ą<�÷¡Ȝô��÷¡ȜƯ�Ȝ�5F�2ĆđMư�I�0�/�IȘŲŰ�Ćđ5�

ǿ3�Ƭ"I�0Mǃ"ȗnv{YPǕ50H(.½ǐ6 pun/�IȘ 

                                                        
4�66ȗÄ3ǫǕ5ǃ"ŷġ�ħHƜ(2��0ľû"I5/2�ȗ&5ÐƶġMǫ<IȘÐƶġ5

ĤÛ6ȗ��3ƒ"ǚžĒ/6Ǝ�.�IȘ 
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(6)      (Sampaikan/Sehinggakan)   kanak-kanak   kecil     *(pun)   di-suruh    tolong   buat   kerja   itu.                   �9. 
          (to.the.extent/to.the.extent   children          small    *(also    PASS-ask   help       do     work   that 
          �Ą<�÷¡��)�*ȗ&5��5Ī��M<$GJ(Ș 
 
�/ǉ(F�3ȗ�5 pun36Ƥ¼5ƁŨB�Iȕcf. (3)ȖȘ�ȡ>/MĤÛ"I sampaikanD sehinggakan
6ȗ�5�03FHƀ>IŇńġMǋŬ"I®�M"IȘÐƶ2ǋǶ�Ćđ5ǽ�"IB55?3ǿû

<JI(A/�IȘ*2?3ȗŁŎǕ/B�>/6 pun3ƍĔ"I�B0²Ǣ"IȘ � ȗnv
{YPǕ5 pun�ƮÁƊ/�I53Ă ȗŁŎǕ5�B6ƮÁƊ/62�ȘŁŎǕ5�B6ȗnv
{YPǕ5 pun0ǳ�ȗĆđ5�ǿ5įûM&Jƺ�5ĤÛ3Ù>2�0ǌ�IȘ�B6Ȑ�>/Ƥ¼
5ĤÛMǃ ȗ&J6�>/3FHƉƀ"IĆđÙĤȕscalar implicatureȖMĤÛǚƊ3Ƒû"IB5
3�2G2�Ș&5ƨŒȗ¤3�ēǘ0Ü7JI¾Œ�ƀ>IȘ 
� Ćđ5�ǿMƒ"0H(.½ǐ6øç .BȗĆđ5�ǿMǃ"36ŷ¹20H(.½ǐ6nv{Y

PǕ36øç 2�F�/�IȘ�5(7)/ģû<JIĆđ6ȗ �7ȗ�Iþ3��.ôùƀ5÷¡�
Ĳȁ"I�0�ŌĘ<JIđÔ�3í-�ȗ�ūý5ĳţŮȜbRvȜ�ȜźǽȜćǼȜƺ·5ǵĉ5

F�2B5/�IȘ�5Ľ/6ȗĆđ5�ǿMǃ"53ȗ�ȡ>/ȗƗđ0��ĤÛ5ºƬǐ setakat�
Ɓ�GJ.�IȘ 
 
(7)      Setakat    bilik    sendiri,   sendiri-lah   yang   bersihkan.                                                                                �11. 

as.far.as   room   self         self-PART      REL    clean 
          �ƺ·5ǵĉ���ȗƺ·/�J�3 2<�Ș 
 
� ŲŰ0&J0ĂŠ<JIǈƣ5Ǽ5ǽ£�FHǇȄ32IïÔ3BȗŁŎǕ36ŷ¹20H(.½ǐ

�øç"IȘ � ȗnv{YPǕ36&5F�2ŷ¹2½ǐ6øç$#ȗ�5ǈƣMƁ�.ȍ×5Ĥ

Û�ǃŽ<JIȘ 
� ǫǕ5ŷġ�ħHƜ,ǈƣ5�*ŲŰ5ÅAIŠŻ�ŌĘªM6I�3ǣ�.�I�06ȗsemua(-
nya)�ȕ&5Ȗ"<.5M belaka� ò2�M hampir�=0N10Ƨ?ÔL$.Ɓ�I�03FHȗ
ȍ×5ĤÛMǃŽ"IȘ 
 
(8)      Yang   ada   dalam   rumah   itu     hampir   semua(-nya)   kanak-kanak   belaka.                                           �5. 
          REL     be     in         house    that   almost    all-3                children          without.exception 
          �&5þ3�(56÷¡���)+(Ș 
 
� ŁŎǕ5��&6ȗǫǕ5ǃ"ŷġ�ŲŰ3,�.ħHƜ,�0�ĂŠ<JIǈƣ3,�.ħHƜ

,�03Š<ȗŷ3ũƋ3ª"I�0Mƒ"Ș(9)6ƌǎ"I0��ę6öĺM"I�0��+.62G
2�/�IȘ 

                                                        
5 (i)6ȗ±ƖǹÂ÷ȕuniversal quantifierȖ5 semuaMÙ@Ľ5 /�IȘ 
 
(i)       Perkara   sebegitu,   bukan   ke   semua   sudah     tahu!?                                                                              �21. 
          thing       like.that    not       Q    all         already   know 
          �&N2�0ȕ6Ȗȗ?N2Ə+.�IN>C2��ȔȞ 
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(9)      Selepas   ini    mesti   jangan   buat     silap.                                                                                                     �6. 
          after        this   must    not        make   mistake 
          �śâ	�ȗöĺ 2�F�3 F�Ș 
 
� ŲŰ�ĂŠ<JIǈƣ0�:| /�HȗǫǕ5ǃ"ŷġ�ĝ# B&J)�3ħHƜ,0��L�

/62��06ȗÕŗ5ĤÛMǴĬ5Ĵƪǐ keM�+.�ȡ�ȕ��Ȗ5F�2ĕ/ǃŽ/�IȘke
5ę3 apa��MǤ"�06/�2�Ș 
 
(10)    Penat,   kan.    Jom   minum   teh   ke.                                                                                                               �7. 
          tired     right   let’s   drink      tea   or 
          �ƇJ(4ȗ�ƾ��ȏB�Ș 
 
ǴĬ5Ĵƪǐ6ȗŲŰ3Ă"IǑƱ5�Ǐ¢Mǃ"Ȃ3BƁ�GJIȘ(11a)5 atau apa-apa pun6ƌǎ"
I0���B/�I�ȗ�5Ľ6��BŜ �2�0��ĤÛ/62�Ș 
 
(11)    a.  Saya   tak    mengharapkan/mahu/nak   duit       atau   apa-apa    pun.                                                     �10. 
              1SG    not   expect/want/want               money  or       anything   at.all 
          b. Saya   tak    mengharapkan/mahu/nak   duit       atau   seumpamanya. 
              1SG    not   expect/want/want               money  or       the.like 
              �Ɣ6�Ǻ���Ŝ �2�Ș 
 
� ŲŰ0ĂŠ<JIǈƣ�&5|ǵ0 .ŲŰ5ǃ"¨�Mĝ#Ù@�0Mǃ"�06ȗ»ǐ sekurang-
kurangnya�ą2�0BDĴƪǐ asalkan�ȡ/�IǿHMƁ�.ǃŽ"I�0�/�IȘ 
 
(12)    a.  Boleh   bertahan   selama   beberapa   hari   jika  ada   sekurang-kurangnya   air.                                      �8. 
               can      endure      for          a.few         day    if       be     at.least                         water 
          b. Asalkan      ada   air,      boleh  bertahan   selama   beberapa   hari. 
              as.long.as   be     water   can      endure      for          a.few         day 
              �ţ
��J7ȗļŁǼ6ô}õ)Ș 
 
1,*� �*

� �ûǃŽ06ȗ&5ǌǕǃŽMƲ�Ī�Ä|5įƒĂǟȕįƒĂǟ�Ǉļ5ïÔ6ȗÄ|5ÞȕsumȖȖ
0ƨ9,�I�0�/�2�F�2ǃŽM��Șnv{YPǕ5�ûǃŽ|Ƽ3,�.6ȗŝ¥ȕ2001Ȗ
�ǚ>.�IȘŎƙ/6ȗ�û5�ŶMŤƖƊ3�,>Hȗ�÷1BD�ŁŎ5ôùƀ215��v

lu/2�ȗ��0����5vlu/�į" 3 ,5ǃŽȗsesiapaȗseseorangȗorang 5ıƻ�Mȗ
Haspelmath (1997)5�û�Öǐ5ȍéǚ/Ɓ�GJ.�IĤÛÃ·3Ŧ+.Ǎǫ"IȘ 
� ÓǃŽ5ǕŖħ6��5ǮH/�IȘ>#ȗsesiapa6Ɔá�Öǐ siapa�ǗMǵ·ǷǇ"I�03F
HŪƀ (ĕĒ/�I6ȘÎǕ/6ú±ǷǇ3FI siapa-siapaBÐƶ/�IȘś3ȗseseorang6 seorang

                                                        
6 Haspelmath (1997: 179)6ȗ�ǵ·ǷǇ3FI� 6ƏG2�ȕI know of no case of partial reduplicationȖ
0ǫ<.�I5/ȗ�J6ǮǌǕƊ3ż ��05F�/�IȘ*2?3ȗŷȃ5Ăǟ/2�ȗ��ò
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�|�Mǵ·ǷǇ (ĕ/�IȘseorangƺ�6ȗņǮÖǐ orang��3ƂŐ"Iȍ¹ǐ orang3ļǐ
�15ĴǨĕ se-��¼ (B5/�IȘŊę3ȗorang6��0��ĤÛ5ņǮÖǐ/�IȘ�ûǃ
Ž�Ɔá�ÖǐDŤƖÖǐȗļǐ5�1Ml{Z3"I56ȗǮǌǕƊ3F�Ǌā<JIh\{y/�
IȘnv{YPǕ/6&5 3,"<.�²ø"IȘǷǇ3FIB56&J3Š<I0ȋđ6��B55ȗ
lbdoǕDPReǕ21ȗ�5ǌǕ/BîÚ<J.�IȕHaspelmath 1997: 179ȖȘ 
� (13)6ȗŷûȕspecificȖȗ,>Hȗ&5ǌǕǃŽMǑ Ī�I�6�Ǖ�Ä|5įƒĂǟ0ƨ9,�I
�0�ÇžƊ36Ðƶ32+.�IïÔ/�IȕKratzer 1998ȖȘǑ Ī�ȗüȂ3ȅǑ3¶I21 .ȗ
ȅǑ .�(�Ŷ�³�Ɗ3Ǘ/�I�MƏ+.�IïÔȕŀƏțknownȖBȗ()ȅǑ�ȓI5MƲ�
()�/ȗ&5�Ŷ�³�Ɗ3Ǘ/�I�MƏG2�ïÔȕōƏțunknownȖBȗ1*GB seseorang0
orang)��ÿǔÐƶ/�IȘ 

 
(13)    Ada   *sesiapa/seseorang/orang   telefon   tadi.                                                                                           �14. 
          be      *anyone/someone/person     phone     just.now 
          �<+�'�ȕ�ȖȅǑ .�(FȘș<+�ȅǑ .�(���(FȘ 
 
� (14)6ȗƉǑŅŰ/6Žü32+.�2�ȆŽüȕirrealisȖ5�ŷûȕnon-spcificȖ5 /�IȘseseorang
6ȗsesiapaD orang3Š<ȗÿǔđ���IȘ 
 
(14)    Mari   tanya   sesiapa/?seseorang/orang.                                                                                                      �15. 
          let’s    ask      anyone/someone/person 
          �'�ș�3Ʋ�.?F�Ș 
 
� ƆáĽ/6ȗ3,0BÐƶ/�IȘ 
 
(15)    Semasa   saya   tiada,    ada   sesiapa/seseorang/orang   datang?                                                                 �16. 
          while       1SG    not.be   be     anyone/someone/person     come  
          �Ɣ5�2�Ǽ3'�ș�Ő(Ȟ 
 
� ŏ�Ơ´/6ȗseseorang6ÿǔ<J2�ȘseseorangMƁ�(ïÔȗ>I/ŐI5��Ǽ/62��5
F�3ĥ>GJI0��Ș&5žƂ02%Õŗ5�0�ƆáĽ5(15)/Ǣ�G2�5�6�ł/�IȘ 
 
(16)    Jika   ada   sesiapa/*seseorang/orang   datang,   sila        beritahu   saya.                                                    �16. 
          if       be     anyone/someone/person       come      please   tell           1SG 
          �'�ș�Ő(GȗƔ3Ļ�.�)<�Ș 
 
� Øû3ǽ .Haspelmath (1997: 32)6ȗƌĴØûȕdirect negationȖ0ǼĴØûȕindirect negationȖ5 2
,MÃ¹"IȘHaspelmath 5Ǎǫ/6ȗ�Ʊ5ǳ�6ȗØûǨ5ƩǕƊ�Ƭ3FIȘFH³�Ɗ36ȗ
ƌĴØû/6ȗØûǨ�Øû5ŔġMĮ,<�Ơ´3ƀǢ"IȘ|ĿȗǼĴØû/6ØûǨ�Øû5Ŕ

                                                        
5�û�Öǐ/6ȗƆáǐ�ú±ǷǇ<JIȘapa-apa���ȗ�/Bȗmana-mana�1��ȗ1�/Bȗ
bila-bila��,/B5F�3/�IȘ 
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ġMĮ,<�ƠMêAǩ@Ơ3ƀǢ"Iȕ��ƠØûțsuperordinate negationȖ7ȘHaspelmath6>(ȗ�ȡ
2 /D�Øû"Iȗ�ĭ@5F�3ȗ&Jƺ�5ĤÛ5�3ØûMÙ@ǃŽ3,�.BȗǼĴØ

û3ÙA.�IȘ 
�  � 2�GȗHaspelmath5ûƮ6üȂ5ǌǕŽǟ3&�L2�8ȘHaspelmath6 2Ƙȍ5Øû5 0
 .ȗ(17)5cR_ǕĽMİ�IȘ�JG5Ľ/6ƅ2I�ûǃŽ�Ɓ�GJIȘ Ľ�/6ȗØûŔġ
MĮ,6#5ƠM[� ]/ƒ (Ș>(ȗ Ľ5ŁŎǕǎ5ę3 Haspelmath3FIƽǎB��(Ș 
 
(17) cR_ǕȕHaspelmath 1997: 33Ȗ 
          a.  [Niemand   ist   gekommen].                                                                                                         ȕƌĴØûȖ 
              [nobody     is    come 
              �['�Ő2�+(]ȘȕNobody came.Ȗ 
          b. Es   ist   nicht   nötig,         [dass   jemand      kommt].                                                                  ȕǼĴØûȖ 
              it     is    not      necessary   [that    someone   comes 
              �'�ŐIĝǈ62�ȕȝ['��ŐI]�06ĝǈ2�ȖȘ                                ¬	[$x.COME(x)] 
              ȕIt is not necessary that anybody came.Ȗ 
              cf.�'�Ő.62G2�ȕȝ['�Ő2�]�0�ĝǈ)ȖȘ                                	[¬$x.COME(x)] 

 
(17a)�ƌĴØû/�I�06áȌ2�Ș|ĿȗǼĴØû/�I0<JI(17b)6 Haspelmath5ûƮ3Ě�
7ȗ�ǗBŐ2�0��ØûÝȌ5ĝųġMĤÛ"IĽ/�I6#/�IȘ)�ȗHaspelmath5��(
ƽǎ6ȗ�ǗBŐIĝǈ62�0��F�3ȗ�Ǘ��ŐI�05ĝųġMØû"IĽ32+.�IȘ

�5ǋǶ/6ȗĚĊƠ6ØûŔġMĮ(2�ȘØû<J.�I56ȗ�Ơ5 nötig�ĝǈ)/�IȘArndt 
RiesteršȕƔ¦Ȗ3FJ7ȗ(17b)5cR_ǕĽ5üȂ5ǋǶ6ęƱ/�I0��Ș 
� Haspelmath�Ĥä"IǌǕŽǟ6ȗØû5�Ɓë/ƅ2IĕĒ5ƀǢ�Ðƶ�Ø�0���0/�K
�ȘŁŎǕDƽǕ/6ȗ��ĕD some ĕ5�LH3�BĕD any ĕ�ƀǢ/�IȘ&J3Ă .ȗ
cR_Ǖ5F�2ǌǕ/6Õŗ5�ŉ�2�Ș�5�06ØûǨ0�ûǃŽ�ƅ2IƠ3ƀǢ"I�0

06ƌĴƊ36ǽ£ 2�ȘƌĴØû6Øû5�Ɓë32��0ȗǼĴØû6Øû5�Ɓë3�I�0

/�IȘØû5�Ɓë32�53Øû/�I0��56ȗ�û�Öǐƺ��ØûǃŽ/�I�03�2

G2�ȕũ 8BÈŴȖȘ 
� nv{YPǕ36ȗƽǕ5 no oneDcR_Ǖ5 niemand3ƍĔ"IØû5�û�Öǐ6øç 2�Ș
(18)–(21)5F�3ȗØû5�Ɓë/6 seseorang6�LJ2�Ș 
 

                                                        
7 HaspelmathƺǦ5ǃŽ/6ȗthe negation in the superordinate clause logically belongs to the subordinate clause
���Ơ5Øû�ǚžƊ3ĚĊƠ3ďĊ"I/�IȘ 
8 Haspelmath5ƌĴØû0ǼĴØû5Ã¹MċI&5�5áȌ0 .ȗvan der Wouden (2000)6ƌĴØû
��ƮƊ/�I�0Mįķ .�IȘ"2L*ȗ(ia)5F�3Øû5�û�ÖǐȕnobodyȖMÙ@ĽBȗ
(ib)5F�3�û�ÖǐȕanythingȖ�ŹƜ (Øûǈƣ3FHǔÐ<JIĽB1*GBÕ>ƌĴØû0
 .īLJIȘ 
 
(i)       a.  Nobody could travel to the Caucasus that year. 
          b. I don’t know anything about Lezgian. 

(van der Wouden 2000) 
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(18)    a.  Saya   tak    fikir     [ada   sesiapa/*seseorang/orang   yang   akan   datang   hari ini].                                �18. 
              1SG    not   think    be    anyone/someone/person       REL    will    come     today 
              ��Ł6'�+�ŐI06ĠL2�Ș9 
          b. Saya   fikir     [tiada     sesiapa/*seseorang/orang   yang   akan   datang   hari ini]. 
              1SG    think   [not.be   anyone/someone/person       REL    will    come     today 
              ��Ł6'�+�Ő2�0Ġ�Ș 

 
(19)    [Di   situ      sekarang   ini    tiada     sesiapa/*seseorang/orang   pun-lah].                                                  �19. 
           at    there   now          this   not.be   anyone/someone/person       also-PART 
          �&�36�'�+��2�FȘ 
 
(20)    Benda   yang   macam   itu,    siapa-lah     yang   akan   beli?!                                                                       �22. 
          thing     REL    like       that  who-PART   REL    will    buy 
          [Takkan-lah      ada   sesiapa/*seseorang/orang   yang   hendak   beli]! 
          [not.will-PART   be     anyone/someone/person       REL    want       buy 
          �&N2B5ȗǗ�Ǡ�N)FȔȞ'�Ǡ�L�2�>C2��Ȕ 
 
(21)    Tanpa      sesiapa/*seseorang/orang   menolong-nya,   dia     boleh   pergi   ke   sana    se-orang   diri. 
          without   anyone/someone/person       help-3                 3SG   can      go       to   there   one-CLF   self 
          �ė6ȗȟ'�+��Ƞ½�.�J2�.Bȗ|�/&�;ǂ��0�/�(Ș 
 
� ƺƂǴĬȕfree choiceȖ6ȗsesiapa 00H(.½ǐ pun�Bȕ2 ƠÈŴȖ5Ƨ?ÔL$3FHǃ<J
IȘ 
 
(22)    (Itu)   sesiapa/*seseorang/*orang   pun   boleh   buat.                                                                                 �20. 
          (that   anyone/someone/person         also   can      do 
          �ȕ&J6Ȗ'��/�IȘ 
 

                                                        
9 �5 6ȗnv{YPǕĽBŁŎǕĽBĚĊƠ5ǃ"ÝȌ�Øû<J.�IF�3ĥ>GJIȘ �
 ȗ�Ơ5ǫǕM pasti�Ƒ�)213ñ�.?I0ȗ&�/62��0�·�IȘ 
 
(i)       Saya   tak    pasti   [ada   sesiapa/*seseorang/orang   yang   akan   datang   hari ini]. 
          1SG    not   sure    [be    anyone/someone/person       REL    will    come     today 
          ��Ł6ȟ'��ș*'�ș��ȠŐI0Ƒ¦/�2�Ș 
 
�5Ľ/6ȗ�Ǘ��ŐI0��ƴû5ÝȌ3Ă"IǑƱ5Ƒ�<�Øû<J.�I5/�Hȗ�ǗB

Ő2�0��ØûÝȌ6ǋǶ3ǽ� 2�ȘǫǕ��Ġ�5ïÔ3ȗ�P)0ĠL2���P/2
�0Ġ�MĤÛ .�IF�3ĥ>GJI56ȗ�Ġ�5ĤÛ5Ďǁ<3Ǣã"IȘ,>Hȗ�IĐ

ÍĽMƉǑ"I�0ƺ�ȗƉǑ´ÿ�ǑƱ5Ġ+.�I�0/�I�05ǃł/�Hȗ��.�Ġ�

0ǌ+(0�K/ȗƫÔƊ2ǋǶ3ô�2Ėȇ6��2�Ș&5(Aȗ�P)0ĠL2���P/2�
0Ġ�Ē5ǕƁǚƊĵǚ�ĤÛǚƊĤÛ3FHǾ>JI�02�ħƜ"IȘ 
� *2?3ȗǸ¯5¸ľ/6ȗ(i)/6�ǗB6��2�Șvan der Wouden (2000: ũ 4) 3FJ7ȗTs
y]Ǖ/Bȗ�Ơ5ǫǕ5ǳ��ĚĊƠ�5�ûǃŽ5ǴĬ3ĖȇM��IȘ 
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� Šǧ5íŭȕstandard of comparisonȖ/BÕŗ3ȗsesiapa00H(.½ǐ pun�B5Ƨ?ÔL$�Ɓ
�GJIȘ 
 
(23)    Fatimah   menari   lebih   baik   daripada   sesiapa/*seseorang/*orang   pun. 
          Fatimah   dance     more   well   than          anyone/someone/person         also 
          �iO`Qn6'FH��>�ǥ+(Ș 
 
� ��5ƨŒMB03ȗHaspelmathĒ5ĤÛèäM�ħ"I0ȗä 15F�32IȘsesiapa5ȉë6ä
5Ñ¬�GČ¬;�9IȘ|Ŀȗseseorang5ȉë6Č�GÑ;�9IȘŤƖÖǐ orang��6ȗŠǧ5
íŭ0ƺƂǴĬ�ò5"<.MUg{"IȘºǫ5F�3ȗƌĴØû0ǼĴØû6ȗHaspelmath5ûƮ
06ƅ2IûƮ3Ě+.�IȘŎƙ5ûƮ/6ȗƌĴØû6nv{YPǕ06űǽ£/�IȘ 
 

orang 
 
 
    question indirect direct 
 specific specific irrealis  negation negation 
 known unknown non-specific  
    conditional comparative free choice 

seseorang                                                                                       sesiapa 

" 1� �����&��'+� �$!#" 
 
2,*NS�*

2,/,*�)S��*

� (24)6ȗ�Ȍȕȝ&5Ľ5ǃ"ÝȌ��3ǽ ./�I�Ȗ�ęƪĽ5ƛ�Ǖ3FHŴĞ<JI�0M
ƒ"B5/�IȘ|ĽƋ6ȗ(di) tanah ini��5æèȕ/Ȗ��Ȍȗsayur-sayurannya�&5Ǹƿ��Ǖ
02+.�Iȗ�A6 B� C)0���ȌzȌǫŖĽ/�IȘ�Ǖ36ȗ�ȌMŴĞ"I 3�Ɩ�Ö
ǐ-nya�Ù>JIȘ�ĽƋ36łƒƊ2�Ǖ6ƀǢ 2�Ș&5�LH0 .ƛ�ǕMģû"I0ȗ�
5ƛ�Ǖ6|ĽƋ5�Ǖ5�Ǹƿ/62�ȗ�Ȍ5��5æèMŴĞ"IȘ 
 
(24)    (Di)   Tanah   ini    sayur-sayuran-nya   tumbuh   elok.   Jadi,   mungkin   boleh  di-jual                                 �1. 
          (at     land      this   vegetables-3            grow       well    so       maybe       can      PASS-sell 
          dengan   harga   yang   tinggi. 
          with       price   REL    high 
          ��5æè6Ǹƿ�F�Ƶ,Ș)�GȒ�ªŞ/ðJI)K�Ș 
 
(25)Bȗ�Ȍ�ęƪĽ5ƛ�Ǖ3FHŴĞ<JI�0Mƒ" /�IȘ(24)05ǳ�6ȗ|ĽƋ��Ȍz
ȌǫŖĽ5ĕĒMË+.�2�Ű/�I10Ș|ĽƋ5�Ȍ6�Ɣ/�IȘ�ĽƋ5 hari ini��Ł6ȗ

                                                        
10 ŁŎǕ5�Ɣ6Ȋ�ƈ�3ĂĞ"I�ȌzȌǫŖĽ6µǫ�Öǐȕresumptive pronounȖ5ŋű3�
�LG#ȗÿǔ<J2�Ș 
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�5ĽƷ/6ȗ�Ǖ/62�ȗŅMǃ"§ȑÏ/�IȘ(24)0ÕŗȗłƒƊ2�Ǖ6ƀǢ$#ȗ&5�L
H5ƛ�Ǖ6|ĽƋ5�Ȍ/�I�ƔMŴĞ"IȘ Ľ5ŁŎǕǎ6nv{YPǕ5ŖĽMÉŃ"I

F�2ƌǎ3Ǫ�ǎM��.�IȘ 
 
(25)    a.  Kepala   saya   sakit.   Jadi,   hari ini   cuti.                                                                                                  �2. 
              head       1SG    hurt     so       today      take.off 
              �Ɣ5Ȋ�ƈ�Ș)�G�Ł6�@Ș 
          b. Saya   sakit kepala.   Jadi,   hari ini   cuti. 
              1SG    headache         so       today      take.off 
              �Ɣ6Ȋƈ)Ș)�G�Ł6�@Ș 
 
2,0,*%#�&QhcjdY �*

� ŁŎǕ36ȗĽ5ǃ"ÝȌ´ÿ�Ǒ ĪzƲ�Ī5Əǝz¦ğ�Ƣ015F�3ǽ£"I�3ǽ"I

Ǒ Ī5¸ľMǃ"Ʀ½ǐ�øç"IȘ�4D�F�&5 /�IȘnv{YPǕ/6ĄǨ lah�×
(ĤÛMĮ,ȕǒƥ6 Goddard (1994)MÈŴȖȘ>(ȗŁŎǕDƽǕ0ÕŗȗÝȌ´ÿ5üŽÐƶġ3ǽ
"IǑƱ5¸ľMǃ"536ȗƘ
5q]t`QǃŽ�Ɓ�GJIȕǒƥ6Ǹ¯ȕ2011ȖMÈŴȖȘŁŎ
Ǖ/6�ȡ&�)D�ȡG ��&5 /�IȘnv{YPǕ5 0 .6ȗÀǐ nampak�ȡ3ǉ
�IDĄǨ macam�ȡ5F�2��IȘŁŎǕÕŗȗ2,5ǈƣ5Ƨ?ÔL$BÐƶ/�IȘ2�ȗ
(27)5 saja6ƽǕ5 just3ƍĔ"IǙǑĄǨ/�HȗǿûMǃ"0H(.½ǐ�ȡ)�/62�Ș 
 
(26)    Bahasa      Inggeris   awak   bagus-lah.                                                                                                         �23. 
          language   English    2SG     good-PART 
          �×6ƽǕ��>��Ș 

 
(27)    Awak   nampak   macam   bosan   saja-lah.                                                                                                   �24. 
          2SG      look        like        bored   just-PART 
          �×6ǬĈ&�)�Ș 
 
(28)    Esok          pun   macam   sejuk-lah.                                                                                                             �25. 
          tomorrow   also   like        cold-PART 
          �łŁBĀ�G ��Ș 
 

���*

Goddard, Cliff. 1994. The meaning of lah: Understanding “emphasis” in Malay (Bahasa Melayu). Oceanic 
Linguistics 33: 145–165. 

Haspelmath, Martin. 1997. Indefinite Pronouns. Oxford: Oxford University Press. 

                                                        
(i)       a.  *Saya   kepala   sakit.                                                                                                                                  �2. 
              *1SG    head      hurt 
          b. *Saya   kepala   saya   sakit. 
              *1SG    head      1SG    hurt 
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Chinese data for the question of 25 phrases. 
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Korean data for the question of 25 phrases. 
 
IXUXP[ lǏªǜÊǃǏȐ*A#(ƺŴȐháƺŴȐĘÍ/,EĉA 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    
 
 
1.  
��� 
� ŃƏ)0ȐŲǻ�ĘÍƺƈ/ǔƽƚ�/H`NbT-Ş&(ȐŴ{ŀȋǏȎ}gȐŀȋǏȏ/�ĶF

Ĭƈ�Ȑ!C-ǭâƻǝǐĻF¢,Bȑľď-ŀȋǏ/*A#(ƺŴ-'(Ɨ«,ƩéF¢,Bȑ 
 
2.  #8/��� 
� ŀȋǏ/ĘÍƺƈ/ǔƽƚȐ��Ɓ-0lȃƺƈ/ǠȀ (1-2), *A#(ƺŴ (3-13), háƺŴ (14-22), 
ĘÍ/,EĉAŵǓ (23-25) -Ƕǩ�B�-'(ƾ(�ȑ�Ķ/ŀȋǏ0V`M^ƺǅ*ȐYaleĆ
\S`ĶÜǟ�1-M_RFz�(Ĭƈ�BȑH`NbT/ĺŃǏ�ĶFŀȋǏ)ƺ�#*�-ĺŃǏ*

0Ǭ�ƺŴFŸBÎ´ȐM_R/g-�@-��F¢,ĺŃǏǆFƈ�ȑ 
 

2.1.  �6�2�7�1	35 
(1)	ƝǏƁ-¤ǉ/ĔȁȀ)0,¶ǉ/ƝǏƁǠȀ*�(/Œƭ
 
��/ÇÉ0Ǳƴ�?�Ƭ'ȑ$.@Ȋ�Ř)ÑCB$D�ȑ� 
이 땅{은/에서는} 채소가 잘 자란다. 그러니까 비싼 값에 팔릴 것이다. 
i   ttang{=un/=eyse=nun} chayso=ka cal  cala-nta. 
�/ ÇÉ=TOP/=LOC=TOP  Ǳƴ=NOM ?� Ƭ'-DECL.NPST 
kulenikka  pissa-n      kaps=ey  phalli-l      kes-i-ta. 
$.@  Ȋ-ADNC.NPST  �Ř=DAT ÑCB-ADNC.IRR �*-COP-DECL.NPST 
                     

��C���D��?��@=JTHGOFQWKRVM �� %"$ ��SGNVLY((!')Z�B��@EA>    

0::79&##,8.*:1;.,644659"68/#31,.59.9#+<#%"$#-..-"2* 

                                                        
1  \S`ĶÜǟ�-0ťôučś��Ĝ�#�V`M^→IJb^Ć_bZÜÒĭ� 
(http://asaokitan.net/tools/hangul2yale/) F�Ÿ�#ȑ#$�Ȑj¾ǿ (p, pp, ph, m) -z� wu 0 u )ƺ
ǅ �Ȑ!/77 wu )ǟ��(Bȑ 
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� ��/ĺŃǏ�ĶFŀȋǏ-�B*Ȑttang=eyse=nun (ÇÉ=LOC=TOP) /?�-�ŌF�C#6��
?AƯŬ)0�B�Ȑ!/Î´ǠȀ0�ÇÉ�*;�Ǳƴ�*;ǂǰ��BȑǠȀF�ÇÉ�*�(ǂ

ǰ�CB?�-�B-0 ttang=nun (ÇÉ=TOP) *�B6��?ȑ 
 
(2)	ǋ�Ġ/,EĉA�aƫ�Ġ/,EĉAÓȐƝǏƁǠȀ*�(/Œƭ
 
�Ɗ0Ȃ�ſȑ$.@vĺ0�9ȑ� 
나 머리 아파. 그러니까 오늘 쉴 거야. 
na   meli  apha.        kulenikka  onul  swi-l     ke-ya. 
1SG  Ȃ  ſ:DECL.NPST.NPOL  $.@  vĺ �9-ADNC.IRR �*-COP:DECL.NPST.NPOL 
 
� ĺŃǏ�Ķ/?�-�Ɗ��vĺ�-lȃőǕFz�B�*0±ƭ$�Ȑ�CFz�B*ëŚ/Ěº�

�(�7�#:Ȑ��)0lȃőǕ,�)�ĶFĬƈ�#ȑ�/Î´;�Ɗ�0ƝǏƁǠȀ*�(Œƭ

�Bȑ 
 
2.2.  ���-'  
� ŀȋǏ-�(*A#(FĤ�;/0ȐǷáǉ (delimiter)Ȑƻ£ǉȐ�B0Ųŗ£ǉ,+*»1C
B�Ȑ!/�(�*A#(Ɓ,ĚºFħ&(BE�)0,�Ȑ��7);ŌFƺ�£ǉ}Ó/ȐƝǏ

Ɓ,�ŴŶÏ�ŚǡƁƯź,;/�¹7CBȑ�C@/ƖÃ-'(0ǾÅ);Ő�,ǓƩ��AȐǓ

ƪ-?&(,-FŲŗ£ǉ,+-¹:B.-'(0lĉ�ż,Bȑ�,1Ȑ{ƺƁ,ƅƐ)�BţĖ

ũ (1983) 0 16�/Ųŗ£ǉFǍ:(Bȑ 
 
(3)	Ƿá
 
��/t$�ȐļǵǧA-Ň#ȑ� 
저 사람만 제시간에 왔어. 
ce   salam=man  ceysikan=ey w-ass-e. 
�/ t=$�   áļ=DAT  ŇB-PST-DECL.NPST.NPOL 
 
��Ƿá�-0ËŃƁ- =man�Ÿ@CBȑĺŃǏ*µŐȐlŌ/ď-Ƿá/*A#(ƺŴFz�(Ȑ
=i/ka=man (=NOM=$�) /?�-ŸB�*0)�,ȑ#$ȐlŌFď-z�( =man=i/ka (=$�
=NOM) *�B�*0±ƭ)�Bȑ 
 
(4)	Ƿáa¸á*/�Ǜ
 
��C0��)�.Ǚ,,ȑ� 
a.  ?이건 여기서밖에 못 사. 
  ? ike=n   yeki=se=pakkey  mos  sa. 
  �C=TOP ��=LOC=�.  IMPS  Ǚ�:DECL.NPST.NPOL 
 
b.  이건 여기(가) 아니면 못 사. 
  ike=n   yeki(=ka)   ani-myen     mos  sa. 
  �C=TOP ��(=NOM) NCOP-ADVC.COND IMPS  Ǚ�:DECL.NPST.NPOL 
 ��C0��),�C1Ǚ,,ȑ� 
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c.  이건 여기서만 살 수 있어. 
  ike=n   yeki=se=man   sa-l      swu  iss-e. 
  �C=TOP ��=LOC=$�  Ǚ�-ADNC.IRR �5 �B-DECL.NPST.NPOL 
 ��C0��)$�Ǚ,Bȑ� 
 
� ĺŃǏ�Ķ-ë�(0Ȑfǅ (4a-c) /?�- 3ǧA/ǃĸ�)�BȑǷá*¸á/�Ǜ-0 (4a) /
?�- (=)pakkey�Ÿ@CB�Ȑ�/�Ķ/Î´0==hƯŬ)�AȐ(4b) /?�-���),�C
1�*ņ~ČF��.Ȑ(4c) /?�- (3) )ƾ# =man F��ĸ�ƯŬ)�BȑcĸȐœ/ (4d) /?
�- (=)pakkey�lŌ/�Ʀ-ŇBÎ´0ƯŬ)�Bȑ 
 
d. 그 사람밖에 없다. 
 ku salam=pakkey eps-ta. 
 !/ t=�. ,-DECL.NPST 
�!/t�.,ȑ� 

 
(5)	ǷáaÔĴ
 
�!/å-#/0Ú�1.A$&#ȑ� 
a.  ?그 집에 있었던 건 아이(들)뿐이었다. 
  ?ku  cip=ey  iss-ess-ten     ke=n   ai(=tul)=ppwun-i-ess-ta. 
  !/ å=DAT B-PST-ADNC.IPFV ;/=TOP Ú�(=PL)=/8-COP-PST-DECL 
 
b.  그 집엔 아이(들)만 있었다. 
  ku  cip=ey=n   ai(=tul)=man   iss-ess-ta. 
  !/ å=DAT=TOP Ú�(=PL)=$�  B-PST-DECL 
 �!/å-0Ú�(#%)$�#ȑ� 
 
� ĺŃǏ�ĶFƃǆ�B* (5a) /?�-ƺ��*;±ƭ$�Ȑf);ƾ# =man F�&( (5b) /?
�-ƺŴ�Bĸ�ƯŬ,ŀȋǏ-,Bȑ 
 
(6)	ǷáaĊǒ
 
�œÁ�!Ȑ×ı�,?�-�?�ȑ� 
 
a.  ?다음에야말로 실패하지 않도록 해야지. 
  ?taum=ey-yamallo silphayha-ci    anh-tolok    hay-yaci. 
  œ=DAT-�!   ×ı�B-NMLZ  NEG-ADVC.MNN �B-OBLG 
 
b.  다음에는 절대 실패하지 말아야지. 
  taum=ey=nun  celtay silphayha-ci    mal-ayaci 
  œ=DAT=TOP  ƞë ×ı�B-NMLZ  =:B-OBLG 
 
� ��!�/?�-Ƿá/Ċǒ-0 -(i)yamallo �Ÿ@CB�Ȑ(6) /ĺŃǏ�Ķ-ë�BŀȋǏǆ*
�(0 (6a) ?A; (6b) /?�-lȃőǕ)ƺ�#ĸ�ƯŬ)�Bȑ�.�Ȑœ/ (6c) /?�,Ķ-
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�(0��!�F -(i)yamallo )ƺ��*�)�Bȑ(4) );ƾ#?�-ȐŀȋǏ*ĺŃǏ)0�#?
�,*A#(ƺŴ��B�Ȑ!/ƝǏƁ,ėǚ�ż,Bȑ 
 
c.  저야말로 죄송합니다. 
  ce-yamallo  coysongha-pnita. 
  1SG-�!   �7,-DECL.NPST.POL 
 �ƊȎ/ĸȏ�!�87 Gȑ� 
 
(7)	¯Ƿáa�ƈ
 
�žC#.Ȑ�Ƴ);ȇ;�ȑ� 
a.  피곤하지. 차{라도/나} 마시자. 
  phikonha-ci. cha{-lato/-na}    masi-ca. 
  žC#-ASS  �Ƴ-);/-);  ȇ9-COHR 
 
� �/�Ķ-�(0�);�0 -(i)lato �B0 -(i)na )ƺ��*�)�Bȑ�ƪ0ĺŃǏ/�);�
-Ȅ��(B�Ȑďƪ0ëŚ�CBǮģȀƂ/k);\`L�g/;/FǮ4*�U[H`R��

Bȑ�,1œ/�Ķ (7b) -�(Ȑ-(i)lato 0�ȎE#�0�Ʈ&2)ȅ5@C,�ȏ :(�7
,$�);ȅ5D�*�ųş)�,B�Ȑ-(i)na 0ƫ�ĠF"G�-ġȐ��7,�ȅ5C1
$D�*�U[H`R��Bȑ-(i)na 0Ž¿ǉ-z�*Ȑ�Ǒ);��');�/?�-ȐƯźǮģ
/ĚºFƺ�ȑ�-'(0 (20) F®Ů/�*ȑ�
 
b.  너{라도/나} 먹어.  
  ne{-lato/-na}    mek-e. 
  2SG-);/-);   ȅ5B-IMPR.NPOL 
 � :(�7,�ȅ5DȒ�7,�ȅ5C1$Dȑ� 

 
(8)	ŎƒaĚÓ
 
�Ŝ�,�C1ȐĴĺǵ0ÕeÖ$ȑ� 
a.  물만 있으면 며칠 동안은 괜찮아. 
  mwul=man  iss-umyen    myechil tongan=un kwaynchanh-a. 
  Ŝ=$�   �B-ADVC.COND Ĵĺ  ǵ=TOP  ÕeÖ$-DECL.NPST.NPOL 
 
���,�/?�-Ȑ�Bóą/ð�ĸ-Ŏƒ,;/Fƺ�*A#(ƺŴ-0 =cocha (8b) ��B�Ȑ
(8a) /?�-ľ�Ƿ/;/Fƺ�Î´-0ŸB�*�)��Ȑ(3), (4) )ƾ# =man FŸBȑ(8b) /
?�-Ȑ=cocha0�1�1¸á**;-Ÿ@CBȑ 
 
b.  자기 이름조차 한자로 못 쓴다. 
  caki  ilum=cocha  hanca=lo  mos  ssu-nta. 
  Ư� ¶�=�,  ŪÜ=INST IMPS  Ľ�-DECL.NPST 
 �Ư�/¶��,(�@)ŪÜ)Ľ�,ȑ� 
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(9)	ŎƒaĚÓ
 
�ð�Ú�7)Ȑ!/xo/Ġ�F� @C#ȑ� 
a.  어린 아이들한테까지 그 일을 시켰다. 
  eli-n       ai=tul=hanthey=kkaci  ku  il=ul    sikhy-ess-ta. 
  ă-ADNC.NPST  Ú�=PL=DAT=7)  !/ xo=ACC � B-PST-DECL 
 
 ĺŃǏ/�7)�*µŐȐŀȋǏ/ =kkaci 0�ȎÎğaļǵȏ=kkaci�*�Ō£ǉ/ŒƭFħ'�
*;�C1Ȑ�/�/?�-*A#(£ǉ*�(Œƭ�B�*;�Bȑ=kkaci /y-Ȑ�Bóą/,.
)ŁĎ�C,Ŏƒ,�Fƈ�*A#(ƺŴ*�(0 =mace ;�B�Ȑ�/�Ķ) =kkaci /{EA-
��*hƯŬ-,Bȑ#$�Ȑœ/?�,ǃĸ0±ƭ)�Bȑ 
 
b.  어린 아이들마저 그 일을 해야 했다. 
  eli-n       ai=tul=mace    ku  il=ul    hay-ya    hay-ss-ta. 
  ă-ADNC.NPST  Ú�=PL=DAT=7) !/ xo=ACC �B-OBLG  �B-PST-DECL�

� � �ăÚ�#%7)!/xoF�,�C1,@,.&#ȑ��

 
(10)	¯Ŏƒa�ǈ�
 
�Ɗ0�ǳ,G.Ŕ��,ȑ� 
난 돈 따위(따윈) 원치 않아. 
na=n   ton  ttawi(ttawi=n)    wenchi  � anh-a. 
1SG=TOP  �ǳ ,G.(,G.=TOP)  Ŀ9:NMLZ NEG-DECL.NPST.NPOL 
 
� Ų-�¯Ŏƒa�ǈ��Fƺ�-0ĺŃǏ/�,G.�-�# ttawi FŸB�*�)�Bȑttawi 0
*A#(£ǉ)0,��Ý¶ǉ)�Bȑ 
 
(11)	¯Ŏƒaľ�Ƿ
 
�Ư�/ǯö�@ȐƯ�)�C-�,�ȑ� 
자기 방 정도는 스스로 치우도록 해. 
caki  pang  cengto=nun susulo  chiwu-tolok      hay. 
Ư� ǯö Ǝą=TOP  Ư�) űz�B-ADVC.MNN  �B:IMPR.NPOL 
 
� ��@�0 cengto [Ǝą] F�&(ƺ��*�)�B�Ȑ��)0�@-lȃőǕFz�( 
cengto=nun (Ǝą=TOP) /?�-ƺ�Ĕƽ��Bȑ 
 
(12)	Ȅ�aȄ�
 
�Ɗ-;%>�$ȑ� 
나한테도 줘. 
na=hanthey=to cwe. 
1SG=DAT=;  �CB:IMPR.NPOL 
 
� �Ȅ��-0ĺŃǏ/�;�*Ȅ��# =to FŸB�*�)�Bȑ 
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(13)	¯Ȅ�aëŚȎŽ¿ȏ
 
��Ű�G;�Ā&(Ň#.ȑ�ř�G0Ȕ� 
 
아빠 벌써 오셨네. 엄마는? 
appa    pelsse o-sy-ess-ney.    emma=nun? 
�Ű�G ;� ŇB-HON-PST-ADM  �ř�G=TOP 
 
� �/�)0ȐĺŃǏ/�0�*�#ŒƭFŊ#�lȃőǕ/ =un/nun FŸ(ƺ��*�)�Bȑ 
 
� ��)/ƩéFǞ7,(ȐH`NbT-;ĩ�&(#ǱŹ (2015: 84) F®Ʃ-ȐŀȋǏ/*A#(
ƺŴFƺ 1-ĵŵ�(���ȑŀȋǏ/*A#(ƺŴ*�(ƺ 1-¹:#;//k-0ȐǾÅ)Ųŗ£
ǉ,+*»1CBcƧ/£ǉ-0ǧā¹7C,;/;�Bȑ 
 

ƺ 1ȓĺŃǏ*ŀȋǏ/*A#(ƺŴ 

 ĺŃǏ ŀȋǏ  ĺŃǏ ŀȋǏ 
 
 
4� 

$� 
1.A 
�. 
�!ȎŲƑȏ 

=man�$�� 
(=)pakkey (+ NEG) 
��.� 
(=)ppwun�/8� 
-(i)yamallo��!� 

 
 

�4� 

);Ȏ�ƈȏ 
;Ȏŋ@�ȏ 
,G.Ȏ�ƈȏ 

-(i)lato�);� 
-(i)na�);� 
 
 

 

%* 

7)ȎĚÓȏ 
�,ȎĚÓȏ 
;ȎĚÓȏ 
);ȎĚÓȏ 

=kkaci�7)� 
=mace�7)� 
=cocha��,� 

 

�%* 

,G(Ȏ�ǈ�ȏ 
�@Ȏľ�Ƿȏ 
�!ȎǗŖȏ 

ttawi�,G.� 
cengto(=nun) 
��@(0)� 
 

7� ;ȎȄ�ȏ =to�;� �7� 0ȎëŚȏ =un/nun�0� 
 
2.3.  ��-' 
(14)	ŲáĹƄ (specific known)
 
�Ǒ.Ȏ�ȏǼǋ�(�#?ȑ� 
a.  어떤 사람한테서 전화 왔어. 
  etten salam=hantheyse  cenhwa w-ass-e. 
  �B t=ABL      Ǽǋ  ŇB-PST-DECL.NPOL 
 ��Bt.@Ǽǋ�Ň#?ȑ� 
 
b.  누가 (너한테) 전화했는데? 
  nwuka  (ne=hanthey) cenhwahay-ss-nuntey? 
  Ǒ:NOM (2SG=DAT)  Ǽǋ�B-PST-ADVC.AVS�

� � �Ǒ.Ȏ�7,-ȏǼǋ�(�#"ȑ��

 
� (14b) /Î´Ȑnwuka 0Ž¿ǉ*�(;Œƭ�B#:Ȑ�C-Ċ¦�Ʀ.CBÎ´0Ž¿ǉŽ¿Ķ-
;,A�Bȑ 
� Haspelmath (1997: 313-5) )0Ȑspecific known (14), specific unknown, irrealis non-specific (15), question 
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(16), conditional (17), indirect negation (18) /Î´-ŀȋǏ0ȐŽ¿ǉ�B0Ž¿ǉ + -nka �Ÿ@C
B*�(B�Ȑãǹ-0');jƪ��,BE�)0,ȑ 
� I Senwung (2000: 213) )0Ȑœ/?�,�ĶFĩ�,�@ȐŽ¿ǉ + -nka 0ëǘ�ǋƪ-*&(łƄ
)�B*�-Ÿ@CB*Ĩį�(Bȑœ/ (14c) )0ȐB�ȅ5(B;/0há)�&(;łƄ
/;/)0,ȑ 
 
c.  A: 야, 빨리 와. 
    ya,  ppalli  wa. 
    � 0=� ŇB:IMPR.NPOL 
 
  B:  지금 {뭐/??뭔가} 먹고 있어. 한 시간쯤 이따가 갈게.2 
    cikum {mwe/??mwe-nka} mek-ko     iss-e. 
    v  ,-/,--.   ȅ5B-ADVC.SEQ B-DECL.NPST.NPOL 
 
    han sikan-ccum  ittaka  ka-lkey. 
    c ļǵ-�@ �*) ƹ�-PROM 
 �Aȓ�Ȑ0=�Ň?ȑ 
  Bȓv�ȆȎlit. ,-.ȏȅ5(BG$ȑcļǵ�@�*)ƹ�?ȑ� (I Senwung 2000: 213) 
 
� f/ B /ƀǋ)0 mwe�,-Ȏ.ȏ�0!/77ĺŃǏ-�B�*0)�,�Ȑ�,1 nwukwu 
manna-ko iss-e. (Ǒ ��-ADVC.SEQ B-DECL.NPST.NPOL) /?�,Ķ)0ȐĺŃǏ0�t-�&(B�
/?�-ơƍ¶ǉ (generic noun) )�B�t�FŸB�*�)�Bȑ 
� �.�ȐI Senwung (2000: 213) 0œ/�Ķ)0Ȑëǘ0łƄ)�B-;ǶE@�ȐŽ¿ǉ*Ž¿ǉ + 
-nka )!/ĶŠė-ýż��AȐ!/¬Â-'(0hĻ$*ǣ5(Bȑ 
 
d.  지금도 {어딘가(가)/?어디가} 개발되고 있다.  
  cikum=to  {eti-nka(=ka)/?eti=ka}     kaypaltoy-ko     iss-ta. 
  v=;   +�-.(=NOM)/+�=NOM Ǵƀ�CB-ADVC.SEQ B-DECL.NPST 
 �v;+�.�Ǵƀ�C(Bȑ� 
 
e.  항상 {어딘가에서/?어디에서} 전쟁이 일어난다.  
  hangsang  {eti-nka=eyse/?eti=eyse}  cencayng=i  ilena-nta. 
  ';  +�-.=LOC/+�=LOC  ĝn=NOM  Ǜ�B-DECL.NPST 
 �';+�.)ĝn�Ǜ�(B	� 
 
f.  {어딘가/??어디}부터 일이 잘못되기 시작했다. 
  {eti-nka/??eti}=pwuthe il=i    calmostoy-ki  sicakhay-ss-ta. 
  +�-./+�=.@  �*=NOM ǵǬ�-NMLZ  Ù7B-PST-DECL 
 �+�.@.�7�.,�,AÙ:#	� 
g.  {어딘가(가)/어디가} 고장이 났다.  

                                                        
2 ��)Ȑ이따가 ittaka0있다가 isstaka�ŕ�*Ʃ,@CB�Ȑ¬Ķ/77ćŸ�Bȑ 
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  {eti-nka(=ka)/eti=ka}    kocang=i  na-ss-ta. 
  +�-.=NOM/+�=NOM  İǺ=NOM �B-PST-DECL 
 �+�.�İǺ�#	� 

(I, Senwung 2000: 215) 
 
� #$�Ȑœ/ (14h) /?�-ȐŽ¿ǉ)ƺ�CB�æ�à�-ęá)�,?�,*�-0Ž¿ǉ + 
-nka/6��ƯŬ-,B?�)�Bȑ 
 
h.  언젠가 좋은 일이 있을 거야. 
  encey-nka coh-un      il=i     iss-ul     ke-ya. 
  '-.  ?-ADNC.NPST  �*=NOM  �B-ADNC.IRR �*-COP:DECL.NPST.NPOL 
 �'.�*��B$D�	� 
 
(15)	ǽŴãhŲá (irrealis non-specific)
 
�Ǒ.-ƫ(8?�ȑ� 
{누구/??누군가}한테 물어보자. 
{nwukwu/??nwukwu-nka}=hanthey  mwul-e     po-ca. 
Ǒ/Ǒ-.=DAT           î.B-ADVC.SEQ ƾB-COHR 
 
� (14) *µ��Ž¿ǉ/ nwukwu ��ECB�Ȑ-nka �z# nwukwu-nka 0hƯŬ)�BȑŽ¿ǉ 
+ -nka 0+%@.*�*Ľ�ǃƵƁ)�AȐ!/#:Ȑ�/�Ķ)0hƯŬ-,B*Ʃ,@CBȑ}
gȐ(16), (17) /�-'(;µŐ)�Bȑ 
 
(16)	Ž¿ (question)
 
�Ɗ/,ǵ-Ǒ.Ň#Ȕ� 
내가 없는 동안 {누가/??누군가} 왔었어? 
nayka   eps-nun      tongan  {nwuka/??nwukwu-nka} wa-ssess-e? 
1SG:NOM  ,-ADNC.NPST  ǵ   Ǒ:NOM/Ǒ-.      ŇB-PLPF-INTRR.NPOL 

� �/�-�(;Ž¿ǉ/ nwuka (nwukwu) �Ÿ@CȐnwukwu-nka 0hƯŬ)�Bȑ 
 
(17)	ņ~ƕ� (conditional)
 
�Ǒ.Ň#@ȐƊ-Ĳ,(�$�ȑ� 
{누가/?누군가} 오면 저한테 알려 주세요. 
{nwuka/?nwukwu-nka} o-myen     ce=hanthey  ally-e       cwu-sey=yo. 
Ǒ:NOM/Ǒ-.      ŇB-ADVC.COND 1SG=DAT   Ƅ@ B-ADVC.SEQ �CB-HON:IMPR=POL 

� �/�0 (15), (16) /�*Ś5B* nwukwu-nka /�Ÿ0==hƯŬ*�Ǝą)�Bȑ�C0 (17) 
� (15), (16) /�Ķ*Ś5B*�Ǒ.�Fęá�-�#:$*Ʃ,@CBȑ 
 
(18)	ǵĪȎ�ǯȏ¸á (indirect negation)
 
�vĺ0Ǒ;ŇB*0ĖE,ȑȒvĺ0Ǒ;Ň,*Ė�ȑ� 
a.  오늘은 아무도 안 올 것 같아. 
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  onul=un  amwu=to an   o-l      kes  kath-a. 
  vĺ=TOP Ǒ=;   NEG  ŇB-ADNC.IRR �* µ�$-DECL.NPST.NPOL 
 
b.  오늘은 누가 올 것 같진 않아. 
  onul=un  nwuka  o-l      kes  kath-ci=n      anh-a. 
  vĺ=TOP Ǒ:NOM ŇB-ADNC.IRR �* µ�$-NMLZ=TOP  NEG-DECL.NPST.NPOL�

� � �vĺ0Ǒ.�Ň!�)0,ȑ��

 
� ŀȋǏ0 (18a) -ƾB?�-¸á/Î´0ǧā/Ž¿ǉ*0Ǭ�ƘƝ/ǏFŸBȑ(18b) /?�-
Ž¿ǉFŸB�*;±ƭ$�Ȑǧā0 (18a) FŸBȑ 
 
(19)	ƃĪȎ�ǯȏ¸á (direct negation)
 
�!�-0vǑ;,?ȑ� 
a.  거긴 지금 아무도 없어. 
  keki=n   cikum amwu=to eps-e. 
  !�=TOP v  Ǒ=;   ,-DECL.NPST.NPOL 
 
� (18) /�*µŐ-Ȑamwu=to �Ÿ@CBȑ�Ķ0ñ�ÒEB�Ȑ(19b)�-ƈ�#*�AĺŃǏ/�Ǒ
3*A�/?�-�(�ǯ¸áFƺ��*;)�Bȑ7#Ȑ(19c) /?�-�!/Ǒ;�*��*)
�ǯ¸áFƺ��*;�Bȑ�

 
b.  누구 하나 제대로 아는 사람이 없어. 
  nwukwu  hana   ceytaylo  a-nun      salam=i eps-e. 
  Ǒ    3*' �%G* ƄB-ADNC.NPST  t=NOM ,-DECL.NPST.NPOL 
 �Ǒ3*A%<G*Ƅ&(Bt�,	� 
 
c.  그 누구도 부정할 수 없다. 

  ku � nwukwu=to pwucengha-l    swu  eps-ta. 
  !/� Ǒ=;�� � � ¸á�B-ADNC.IRR� �5� ,-DECL.NPST�

� � �Ǒ3*A*�(¸á�B�*0)�,ȑ��

 
(20)	ƯźǮģ (free-choice)
 
�Ȏ!C0ȏǑ);)�Bȑ� 
a.  (그건) 누구나 (다) 할 수 있어. 
  (kuke=n)  nwukwu-na (ta)   ha-l      swu  iss-e. 
  !C=TOP Ǒ-);   8G, �B-ADNC.IRR �5 �B-DECL.NPST.NPOL 

 
b.  (그건) 누구든(지) 할 수 있어.  
  (kuke=n)  nwukwu-tun(ci)  ha-l      swu  iss-e. 
  !C=TOP Ǒ-);     �B-ADNC.IRR �5 �B-DECL.NPST.NPOL 
 
� �/�)0ȐHaspelmath (1997: 313-315) ;ĩ�(B?�-Ȑ-(i)na �B0 -(i)tunci FŸBȑ�
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ƪ-'(0 (7) );ġ&#ȑ-(i)tunci0ƤƙČ*�(�-(i)tun;�Bȑ�
� -(i)na* -(i)tunci/Ǭ0Ȑœ/?�-ǐĻ)�Bȑnwukwu-na /ď- ta�8G,��z�*?AƯ
Ŭ-,B�*.@;E.B?�-Ȑnwukwu-na 0hŲá/Ĝ½�(FĨ�Ȑnwukwu-tunci 0œ/ (20c) 
/?�-ȐA, B, C*�ƻF��B�*�)�ȐŲá/Ĝ½FĨ�ȑ 

 
c.  그런 건 너(나), 엄마(나), 아빠(나), 누구든지 알 수 있는 거잖아. 
  kule-n       ke=n   ne(-na),   emma(-na),    appa(-na), 
  !�$-ADNC.NPST  ;/=TOP 2SG(-);)  �ř�G(-);) �Ű�G(-);) 
  nwukwu-tunci a-l      swu  iss-nun      ke-canh-a. 
  Ǒ-);    ƄB-ADNC.IRR �5 �B-ADNC.NPST  �*-NEG-DECL.NPST.NPOL 
 �!G,/0�7,$&(Ȑ�ř�G$&(Ȑ�Ű�G$&(ȐǑ$&(E.B�*�<,.ȑ� 
 
� 7#Ȑœ/?�,�Ķ/ëŚ.@; nwukwu-na * nwukwu-tunci /Ǭ�E.Bȑ'7AȐ(19d) )
0Ĝ½0Ųá/Þŷ#%)�B#:Ȑnwukwu-tunci �ƯŬ)�AȐ(19e) /?�,cưǓFǏB*�-
0hŲá/#: nwukwu-na �ƯŬ)�Bȑ 
 
d. ȎĲä)�t./Þŷ�Bųş)ȐĲÿ�ȏ 
  의견을 말해 보세요. {?누구나/누구든(지)} 좋습니다. 
  uykyen=ul malhay     po-sey=yo. 
  Ěƾ=ACC ǃ�:ADVC.SEQ ƾB-HON:IMPR=POL 
  {?nwukwu-na/nwukwu-tun(ci)} coh-supnita. 
  Ǒ-);/Ǒ-);        ?-DECL.NPST.POL 
 �ĚƾFǃ&(8(�$�ȑǑ);)�ȑ� 
 
e.  {누구나/ ?누구든(지)} 비밀은 있다.  
  {nwukwu-na/?nwukwu-tun(ci)} pimil=un  iss-ta. 
  Ǒ-);/Ǒ-);        ƌç=TOP �B-DECL.NPST 
 �Ǒ-);ƌç��B	� 
 
� *�D)Ȑ(20a), (20b) 0+%@;ƭ¡±ƭȐųş±ƭ/ǂǰ�)�B�Ȑãǹ0 -(i)tunci/6��ų
ş±ƭ*ŸBÎ´0?AƯŬ-,B�*�Ô?�)�Bȑ�/ū-'(0vď�@-ōǄ�Ĕƽ

)�Bȑ 
 
(21)	ƯźǮģFƈ��8G,�
 
�!G,�*Ȏ0ȏȐ8G,Ƅ&(BG�<,.ȍȔ� 
a.  그런 건 누구나 (다) 알잖아!? 
  kule-n       ke=n   nwukwu-na (ta)   al-canh-a!? 
  !�$-ADNC.NPST  �*=TOP Ǒ-);   8G, ƄB-NEG-INTRR.NPST.NPOL 
 
b.  그런 건 누구든(지) 알잖아!? 
  kule-n       ke=n   nwukwu-tun(ci)  al-canh-a!? 
  !�$-ADNC.NPST  �*=TOP Ǒ-);     ƄB-NEG-INTRR.NPST.NPOL 
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� ��)Ĭƈ�C(B?�,�-�(ȐƯźǮģFƺ�Î´-0�8G,�FĚº�B ta F�Ÿ
�B*hƯŬ*,Bȑ��)0 (20) )ƾ# nwukwu-na * nwukwu-tunci FŸ(B. nwukwu-na * 
nwukwu-tunci /Ǭ0Ȑ(20) )ǣ5#*�AȐhŲá/Ĝ½FĨ�.Ȑ��/Ĝ½FĨ�.*�ū-
�Bȑ�

 
(22)	¯Ǐ
 
�!G,;/ȐǑ�Ǚ�G$?ȍȔǑ;Ǚ�E�,�<,.ȍ� 
그런 걸 누가 사겠어!? 아무도 안 살걸? 
kule-n       ke=l    nwuka  sa-keyss-e!? 
!�$-ADNC.NPST  �*=ACC Ǒ:NOM Ǚ�-PROB-INTRR.NPOL 
amwu=to  an   sa-lkel? 
Ǒ=;   NEG  Ǚ�-INFER 
 
� �/�Ķ-�(;=0AȐ1ĶƂ)0ĺŃǏ*µ��Ž¿ǉ/ nwukaFŸB�*�)�BȑƶŬ
ėFƺ� -keyss- 0,�*;?ȑ 
 
2.4.  ���(1 
� ĘÍ/,EĉAŵǓFĮŸ�#ƅƐ*�(0 Ikharasi (2000) =Ă (2004) ��BȑIkharasi (2000) 0ǩ
ƜǏô/c')�B -nikkaȎ�.@ȏ*ƛƜǏô -ci /�ǛǶ�-ŢƂ�ȐĐøƕ*lƕ)ƺ�CBĘ
Í�Ȑjĸǋ�Ġ/,EĉA�-�B*�-Ȑ�ǛǶ��ãŴ�B*Ĩį�(BȑĂ (2004) )0ƛ
ƜǏô/c')�B -ci F�ŉ�Ȑ�ǋ�Ġ-*&(,EĉA/Ó-ø�BĘÍȐƫ�Ġ-*&(,E
ĉA�-ø�BĘÍ/Î´-0°ǣČ/ -ci ��Ÿ�C,�*��*FĻ@.-�(Bȑ�
 
(23)	ǋ�Ġ/,EĉA�aƫ�Ġ/,EĉA�
 
�·0ƲǏ��7.ȑ� 
너 영어 {잘하는구나/잘하네}. 
ne   yenge {calha-nunkwuna/calha-ney}. 
2SG  ƲǏ fĠ$-ADM/fĠ$-ADM 
 
� ��)0ƛƜǏô/ -kwuna �B0 -ney FŸB�*�)�Bȑ�ƪ0�ƄǀaīǓ-?&(đ
#ĘÍFķ#-ƄB��*Fƺ�Ȑďƪ0�ŴÈ/Ƅǀ.@đ#ĘÍFķ#-ƄB��*Fƺ� (Pak 2006: 
223-233)ȑ�C@/ƛƜǏô-'(0Ȍùaú (2016: 223-4) );ġ&#ȑ 
 
(24)	ǋ�Ġ/,EĉAÓaƫ�Ġ/,EĉA�
 
�·0ǥõ!�$.ȑ� 
a.  너 지루하구나. 
  ne   cilwuha-kwuna. 
  2SG  ǥõ$-ADM 
 
b.  너 지루한가 보네. 
  ne   cilwuha-nka po-ney. 
  2SG  ǥõ$-8#$-ADM 
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� �/�Ķ/Î´Ȑ(23) /*�D);ǣ5#?�-ȐƛƜǏô/ -kwuna 0īǓ.@đ#ĘÍFķ#-
ƄB�*Fƺ B/)Ȑ�ǵĪČ�FŸ�*; (24a) /?�-ƺ��*;)�Bȑ(24b) 0ĺŃǏ/�8
#$�/?�-Ǉĥė/ĚºFħ' -na/nka po-ta - (23) )ƾ#ƛƜǏô/ -ney �z#�)�Bȑ 
 
(25)	ǋ�Ġ/,EĉAÓaƫ�Ġ/,EĉAÓ
 
�Ļĺ;è@�?ȑ� 
a.  내일도 춥대. 
  nayil=to  chwup-tay. 
  Ļĺ=;  è-QUOT	NPST.NPOL 
 
b.  내일도 춥다나 봐. 
  nayil=to  chwup-ta-na  pwa. 
  Ļĺ=;  è-QUOT-8#$.NPST.NPOL 
 
� �ǋ�Ġ/,EĉAÓaƫ�Ġ/,EĉAÓ�/Î´0�ǵĪČ��Ÿ@CȐ��)0pǧA/ǃ

ĸFĬƈ�(�Bȑ(25b) 0ćŸČ-�@- (24b) *µ� -na/nka po-ta �Ÿ@C(Bȑ 
 
3. #8/	���-' 
� ��)0ŃƏ/H`NbT�Ķ/ƜŊ*ȐǱŹ (2015) /ǖǓFË-ȐŀȋǏ/*A#(ƺŴ-Ɨ«
,ƩéF¢,Bȑ7�0ƺ 1)ƈ�#ĺŃǏ*ŀȋǏ/*A#(ƺŴ.@ŀȋǏ/ǯ�$�FĢ���Ȑ
�@-ŀȋǏ/*A#(ƺŴ*�(Ʃ,@CB;/FǤ¢�Ȑƺ 2*�(ƈ�(���ȑŀȋǏ)gƢ
Fć#;/0ȐŃƏ/H`NbT)ġ&#*A#(ƺŴ)�Bȑ 
 

ƺ 2ȓŀȋǏ/*A#(ƺŴ 

 ŀȋǏ  ŀȋǏ 
 
 
4� 

=man�$�� 
(=)pakkey (+ NEG)��.� 
(=)ppwun�/8� 
-(i)ya��!� 
-(i)yamallo��!� 

 
 

�4� 

-(i)lato�);� 
-(i)na�);� 
-(i)tunci�);� 
=to�;� 

 
 

%* 

=kkaci�7)� 
=mace�7)� 
=cocha��,� 
=to�;� 
(=un/nun)=khenyeng�0�D.� 
ĴǲƺŴ + -(i)na�ȎĴǲȏ;� 

 
 

�%* 

ttawi�,G.� 
cengto(=nun)��@(0)� 
-(i)nama�$�);� 

7� =to�;� �7� =un/nun�0� 
 
ǱŹ (2015: 95) 0ƺ 2-;�B�Ƿá—¯Ƿá��Ŏƒ—¯Ŏƒ��Ȅ�—¯Ȅ��/Ƕ�Fœ/Ä 1

/?�-ǐĻ�(Bȑ 



Ŵ{ŀȋǏ/ĘÍƺƈ/ǔƽƚ�Ȍùƿ²aú�ŕů�

Markers of information structure in Korean, Norifumi Kuroshima, Jeonghee Choi 

 - 151 - 

 
 

 
 

 
  
 

Ä 1ȓ*A#(ƺŴ/Ěº�Ƙ-��B 3Ƙ�/Ƕ� (ǱŹ 2015: 95) 
 
� ǱŹ (2015: 96) 0�/Ä 1-'(Ȑ��Ƿá��Ŏƒ��Ȅ��/*A#(ƺŴ$�FƩ,C1Ȑ�/
?�-q-0&�A*�#Ěº/ëƑ��AȐ!C"C��/ĚºFƺ�(Bȑ!/#:Ȑ�C@

/*A#(ƺŴ0!CF��Ĕƽė�Ċ�*�Ô�ȐĺŃǏ);RYI`Ǐ);µ�?�-�ECB

/$*Ʃ,@CB�*ǣ5(BȑŀȋǏ/*A#(ƺŴ-'(ƾ(8B*Ȑƺ 2/ü/�/�Ƿá�
�Ŏƒ��Ȅ��Fƺ�ƽƚ0ȐČěƁ,ŲĒ�ż,B�*�E.Bȑ'7AȐü/�-0ËŃƁ-ĪǏ

/Ȅ�Ô�Ȑ³/�0OW[\ -i(ta) Fw�#ƺŴ=�Ý¶ǉ/Ȅ�Ôȑ 
� �@-ǱŹ (2015: 96) 0Ä 1)ĦĈ-�&#�¯Ƿá�Ɠ*�Ƿá�Ɠ/Ƕ�-'(Ȑ��¯Ƿá�
0�y/;/;ǌċ�B�*�ū)�Ŏƒ��Ȅ��*µ�-,AȐ�¯Ŏƒ��¯Ȅ��0�y/;/

0ǌċ�,�*�ū)�Ƿá�*µ�-,B�*Ĩį�(Bȑ�/Ĩį-'(Ȑ =to 0�¯Ƿ
á�*�Ŏƒ��Ȅ��-�þ�Ȑ#�.-��¯Ƿá�0�y/;/;ǌċ�B�*�ū)�Ŏƒ�

�Ȅ��*µ��*�ǱŹ (2015: 96)/Ĩį0ƁFì(B?�)�Bȑ�C0ĺŃǏ/�;�-;
ċ(07Bȑ 
� �/?�,KSP]ǵ/Ȅ�-Ƕ�(Ȑ;�c'Ĩį�(��#ȑ(10) )ƾ# ttawi�,G.�0*
A#(ƺŴ*�(;Ÿ@CB�Ȑalkhool ttawi=uy aykchey�H^Ob^,+/Ť��/?�-Ȑ�ƈ
/�,+�*�Ěº);Ÿ@CȐ�¯Ŏƒ��¯Ƿá�/ǵ-ǩƠė�ƾ@CBȑĺŃǏ/�,G.�

;�ƈ*�(/ŸŠ;�C1Ȑ�¯Ŏƒ�/�ǈ�/ŸŠ;�B*Ʃ,@CBȑ 
 
4. ������	06 
� ŃƏ)0ŀȋǏ/ĘÍƺƈ/ǔƽƚ-'(ȐŲǻ�ĘÍƺƈ/ǔƽƚ�/H`NbT-Đ&(Ʃé

�#ȑŲ-ŀȋǏ/*A#(ƽƚ-'(�@-H`NbT)đ@C#ƜŊ}Ó/ƽƚ;Ǥ¢�#�,

)ĵŵ�ȐKSP]ǵ/Ȅ�-'(Ĩį�#ȑ 
� ŀȋǏ*ĺŃǏ/*A#(ƺŴ/ëŮƅƐ-'(0ȐţĖŧ (1979a-1983) /cǩ/ƅƐ��B;/
/Ȑ!/y0�B��/ČĆµÐ/ëŮ�l)�AȐ�ƘƁ,ƅƐ0,�C(,ȑvď0ĺŃǏ*

ŀȋǏ/*A#(ƽƚ-'(Ȑ+/?�,ƽƚF*A#(@CB.Ȑlƕ-ĶŠƁ�ƙ��B.ƓȐ

Ő�,ǁū.@�ƘƁ-Ʃé�Ǫ:@CB5�)�D�ȑ 

y/;/0ǌċ�, 

y/;/;ǌċ�B 
y/;/-Ą���B 

y/;/-Ą��, 

Ƿá 

Ŏƒ 

Ȅ� 

Ȏ� � � � ¯Ƿá ȏ�

Ȏ� � � � ¯Ŏƒ ȏ�

Ȏ� � � � ¯Ȅ� ȏ�
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)��. 

ABL Ablative ØŌ� N- non- ǽ-�

ACC Accusative ëŌ� NCOP negative copula ĨáǉȎ¸áȏ�

ADM Admirative ǊÀ� NEG negation ¸á�

ADNC adnominal clause ǩ�ƕ� NMLZ nominalizer ¶ǉ¨�

ADVC adverbial clause ǩŸƕ� NOM nominative lŌ�

ASS Assertive Ƈǃ� OBLG obligation ƨ¥�

AVS Adversative ǦĪ� PL plural ƼĴ�

COHR Cohortative §ǎ� PLPF pluperfect Õǫ�

COND Conditional ņ~Č� POL polite dê�

COP Copula Ĩáǉ� PROB probability ƶŬė�

DAT dative(-locative) i(�)Ō� PROM promissive ƙŅŠ�

DECL Declarative °ǣ� PST past ǫ�

HON Honorific íĳ� QUOT quotative ćŸ�

IMPR Imperative ¼|� SEQ sequential ƟǛ�

IMPS Impossible h±ƭ� SG single «Ĵ�

INFER Inferential īǲ� TOP topic lȃ�

INTRR Interrogative Ž¿� 1 
 

ctƍ�

IPFV Imperfective łàm� 2 
 

ptƍ�

IRR Irrealis ǽŴã� - 
 

ĪǢÏŻ�

LOC Locative �Ō� = 
 

ĪǏÏŻ�

MNN Manner Őě�
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Uzbek data for the question of 25 phrases. 
 
Rgdg[j"_Ą�ď�ÿĄĨ�8é%ûÖĨ]�ûÖĨ±�+ð¬8 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
(1)��+��,Ęø�6�ó$ĩ>�7ĤtÐ&�:9>;�ĩ	 

Bu  yer-da    sabzavot-lar   yaxshi  o‘s-a-di.     Shu-ning  uchun  narx-i 
this  place-LOC  vegetable-PL  good  grow-NPST-3SG  that-GEN  for   price-3SG.POSS 
baland. 
expensive 

 
(2)�å,ġ�Ûĩ>�7e¿,k2ĩ	 

Bosh-im     og‘ri-yap-ti.    Shu  sababli    dam   ol-a-man. 
head-1SG.POSS   hurt-PROG-3SG   that  because.of  rest   take-NPST-1SG 

 
� (1) 3 (2) 3ĨêY+½�êa+½+_Ą',(#%(ĩ$08Ĩ_Ģ�đĠ'�%Íô�%
(ĩ 
 
(3)��+d>�ĨÁĚĕ8)Ç ĩ	 

Faqat  u   odam   o‘z   vaqt-i-da       yet-ib    kel-di-ø. 
only   that  person   REFL   time-3SG.POSS-LOC   reach-CVB  come-PAST-3SG 

" " "

"

"

��J���K��C��E@SbQOZN]fU`eW"��" ($&"	!aOXeVh++#*,i�I�ELFA"

3==:<)%%/;1-=4>1/97798<$9;2%64/18<1<%.?%($&%0110$5-"

"

                                                        
1 AGOCĄÑĄĂñ (1985 ª×0:ĨFVIUR§zĐĨÙ°) )¿ÅĄ�7AGOCĄ)Ā�%
 > ĩ�7)���+ÉĆñY��7ÄÞ(~ÿ= > ��a¾)³ċ+²=û�0��(

�ĨÅç)��9ą8,u%ëñ)Čj��9�'=�'<#%��ĩ 
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(4)��:,��&��č,(ĩ	 
Bu-ni   faqat  shu  yer-dan(=gina)   sot-ib   ol-sa-ø      bo‘l-a-di. 
this-ACC  only   that  place-ABL=EMPH   sell-CVB  take-COND-3SG  be-NPST-3SG 

� (4) )�%Ĩ��'+wĎ,(ĩÆi -sa + bo‘l- ,ĨĂñ��o+�ô°)ãq=¶$�'=
û� (Bodrogligeti 2003: 878)ĩ 
 
(5)��+�) +,�p-�8># ĩ	 

Bu  uy-da    faqat  bola-lar  bo‘l-ish-gan-ø. 
this  house-LOC  only   child-PL  be-COMP-PRF-3SG 

� (3) �7 (5)&,}ā faqat=Ø9ĩ(�Ĩ}ā faqat,?TM?Ą�7+sØĄ&�9 (Begmatov va 
boshq. 2008a: 336)ĩ 
 
(6)�Î���Ĩ�º�(6�)�6�ĩ	 

Aynan   keyingi   safar  xato    qil-maslik-ka   harakat  qil-a-man. 
exactly   next    time   mistake  do-VN.NEG-DAT  action   do-NPST-1SG 

� (6) &,}ā aynan=Ø9ĩ 
 
(7)�Ú: *Ĩ�÷&3ģ3�ĩ	 

Charcha-di-k=a,      choy+poy   ich-aylik. 
be.tired-PAST-1PL=EMPH   tea+RDP   drink-IMP.1PL 

� Ė{ėü=Ø9ĩ(10) &3Ė{ėü=Ø9ĩ 
 
(8)�Ò�,�:-Ĩ¼¿Ě,�[�>ĩ	 

Hech  bo‘l-ma-sa-ø,    suv   bo‘l-sa-ø,    bir  necha  kun  amalla-sa-ø  
non   be-NEG-COND-3SG  water  be-COND-3SG  one  some  day  find.a.way-COND-3SG 
bo‘l-a-di. 
be-NPST-3SG 

� ��Ė{,�n3(�%3	'Ā�ĩ(11) 3 Hech bo‘lmasa=Ø9ĩ 
 
(9)�£��p0&Ĩ�+g`+µl=��7: ĩ	 

Hattoki  yosh   bola-lar  ham   bu  ish-ga    safarbar    qil-in-di-ø. 
even    young  child-PL  also   this  work-DAT   mobilization  do-PASS-PAST-3 

� ]��ā2hattoki, ham'wĎ�9ĩ 
 
 
 

                                                        
2 Begmatov va boshq. (2008b: 515) &,Ĩhattoki , hatto'��&�9'ē/7:%�8Ĩhatto, yuklama
�]��ā	&�9'�%9ĩ 
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(10)�å,�ę(>�Ï��(ĩ	 
Men   pul+mul    xohla-ma-y-man. 
1SG   money+RDP   want-NEG-PRS-1SG 

 
� (7) �ËĨĖ{ėü=Ø9ĩ 
 
(11)�õ{+Ė¥�7Ĩõ{&�:)�(�ĩ	 

Hech  bo‘l-ma-sa-ø,    o‘z-ing-ni3     xona-ng-ni      o‘z-ing      yig‘ishtir. 
non   be-NEG-COND-3SG  REFL-2SG.POSS-GEN  room-2SG.POSS-ACC  REFL-2SG.POSS   put.in.order 

 
� (8) �ËĨHech bo‘lmasa�n3(�%3	=Ø9ĩ 
 
(12)�å)3"5�>ĩ	 

Men-ga  ham   ber. 
1SG-DAT  also   give 

 
(13)��Ô�>3�©#%Ç *ĩ�Ñ�>,Ĭ	 

Dada-m     kel-di-lar.     Oy-im=chi? 
father-1SG.POSS  come-PAST-3PL  mother-1SG.POSS=Q 

 
(14)�ć�Ħ�ħĞĂ�%� 6ĩ	 

Kim=dir   telefon   qil-di-ø. 
who=INDF  telephon  do-PAST-3SG 

 
(15)�ć�)ò%16�ĩ	 

Kim-dan=dir   so‘ra-b   ko‘r-aylik. 
who-ABL=INDF  ask-CVB  see-IMP.1PL 

 
(16)�å+(Ě)ć�Ç Ĭ	 

Men   yo‘qlig-im-da      kim=dir   kel-di-ø=mi?4 
1SG   absence-1SG.POSS-LOC  who=INDF  come-PAST-3SG=Q 

 
(17)�ć�Ç 7Ĩå)»,%�>�ĩ	 

Kim=dir   kel-sa-ø,      men-ga xabar  qil-ing. 
who=INDF  come-COND-3SG   1SG-DAT news  do-IMP.2PL 

 
� (14) �7(17) &,Ĩ=dir=Ø9ĩ 
 
                                                        
3 ¦Ê¸Ē, -ning &�9�����Sjoberg (1963: 84) ,Ă�ÿú)�%Á�-ni�Ö:9'ē/%
9� 
4 Ã|+ĈÉ&,�@WNBXPWK, =mi (�&ÜĂ�% �����ÉĆñ�7+·¹=���
y«�+¿ÅĄ½=Ā�%37# '�;�=mi(�&,���'�EQWK=ğ � 
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(18)�e¿,ć3Ç9',¯<(ĩĪe¿,ć3Ç('¯�ĩ	 
Bugun  hech  kim  kel-ma-y-di      deb  o‘yla-y-man. 
today  non   who  come-NEG-NPST-3SG  SUB  think-NPST-1SG 

 
(19)���),eć3(6ĩ	 

U   yer-da    hozir  hech  kim   yo‘q. 
that  place-LOC  now   any   who   no 

 
� uĖ��=û��� ((18), (19))Ĩhech kim=Ø9ĩ 
 
(20)�Ħ�:,ħć&3&�9ĩ	 
a. U-ni     har   bir  odam  qil-a    ol-a-di. 
 that-ACC   every  one  person  do-CVB   take-NPST-3SG 
b. U   ish  har   bir  odam-ning  qo‘l-i-dan      kel-a-di. 
 that  work every  one  person-GEN  hand-3SG.POSS-ABL   come-NPST-3SG 
 
(21)��>(�'Ħ,ħĨ1>(á#%9>�4(�!?	 

Bu-ni   hamma  bil-a-di=yu! 
this-ACC  all    know-NPST-3SG=EMPH 

 
(22)��>(3+Ĩć�č�>>6!?Ĩć3č�<�(�4(�ĥ	 

Bu-ni   kim  sot-ib   ol-ar=di-ø?        Hech  kim-ga   kerak   emas. 
this-ACC  who  sell-CVB  take-PTCP.FUT=PAST-3SG   non   who-DAT  necessary  NEG 

 
(23)��,öĄ��0*ĩ	 

Sen  ingliz   til-i-ni         zo‘r   bil-a-san=a. 
2SG  England  language-3SG.POSS-ACC  great  know-NPST-2SG=EMPH 

 
� (23) &,Ĩ=a=Ø9ĩ�:,@WKLXFSW=\�%ÜĂ�:9ĩ 
 
(24)��,Ĕ¤��>*ĩ	 

Sen  zerik-kan-ga      o‘xsha-y-san. 
2SG  be.bored-PTCP.PAST-DAT  be.similar..to-NPST-2SG 

 
àĀ�:-���,Ĕ¤� �')m%9ĩ	'(9ĩ 

 
(25)�À¿3¡7�6ĩ	 

Ertaga    ham  sovuq  bo‘l-ar=kan/bo‘l-ar=mish. 
tomorrow   also  cold   be-PTCP.FUT=HS 

 
� (24), (25) &,Ĩî~ā)� 9¸Ē�6.¸Ą=Ø(ĩ(25) )�9=kan, =mish,�:<:£ā
ekan, emish+Ąġ�ù" 3+&�9ĩ 



AGOCĄ�¿ĤÂf�

Markers of information structure in Uzbek, Shinsuke Hidaka 

  - 159 - 

 
"

����haO^YN\TcVI��DMGBHB��i"

SUB (subordinator) ®¦ì� 
 

"

����"
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Rŋƍ*ūǢ�ĢÙƬƆ)ƾƯƔ�(�ƸîƅƎīƽǢ�Ɛ 22¼, 2017, Ŏ|ßÒƸáî) 'ôq�:Ǵŋ
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:Ǵ 
 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of 
the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer 
the Mongol data for the question of 25 phrases.  
 
>MJMER tƸ¯ǄÖƲƸǳµ9Ə"ƬŭǳpðƬŭǳĢÙ)ƚđ9 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
  
  
 �������

`gMeƸEcWĽƲ*ǳsÒ�`gMeƤŝ®Ăĕşû
ZbgXje

ă´,«ǩ
]MV

ă)ÅǊ#ƶ�;"	:ĽƲ#�9ǳ

SaYeĽƲ)o�ĽƲ$�;"	:Ǵ̀ gMeƸYeYĽƲ*ǳ̀ gMeÒ)Č×'£Ą�:ĽƲ#�:Ǵ

ŋƍ#*EcWĽƲ$YeYĽƲ>Į
Ǵ 

EcWĽƲ)LgNeQgV*ǳ1960ĊsÒ�`gMeƤŝ®Ăĕşûăţįū
E c W

¦ľů/;)æğ#�:Ǵ

sÒƸ1>é�ƲƸ$�"ơ�µ9ƻŐ>ƫ ��2ǳÚ½'7 "*sÒƸ)Ƭŭ'Ʒø�;�»ƣğ�Â

ð#�&	ǴYeYĽƲ)LgNeQgV* 1989Ċ`gMeÒDheYgFBƁYc\dgǔů/;)æğ

#�9ǳŀŋƸ�Øƣ#�:ǴŀŋƸ)�>ĶƆ�ǳ25 )Ļ>ƴ�"	���Ĕ>$ �Ǵ/�ǳ�Ļ'7

 "*zǎ9)Ñƒ3� �)#ǳaǳb$Ƴ��Ǵ 
�o)Ļ#*ǳEcWĽƲ> [urd] ǳYeYĽƲ> [khal] ǳsÒƸ> [cn] )Ŵ¼#�;�;Ɔ�ǴYeY
ĽƲ)ƬƳ*GdeĻìŖņŞ'7:ƬƳ>fj^ì'Ǉ��"Ɔ�2ǴEcWĽƲ*ǚǥǂļ>3$'Ƒ

ƞ�ǥǦƬƳ��3)#�:3Ǵ&�ǳƑƞ*EcWĽƲ)ŘƸƶƞ#�9ǳEcWĽƲ)£ŏ'*Ƒƞ)

�ſ3Ű	�Ǵ 
 

                                                   
1 ŋƍ#�Ű�:sÒƸ*ǳĂĕşûă#ƶ�;:ńƸ)á«o�ĽƲ>�Ű���2ǳsÒƸ)œšƸǱŅǎƶǲ$à
úŵ&:Ţ��:Ǵ 
2 ŋƍ#)`gMeƸYeYĽƲ)�ĻƬƳ*ǳoƳ)Ǉ�eje'Ę
Ƕ а=a, б=b, в=v[β], г=g, д=d, e=je/jö, ё=jo, ж=ž[ʤ~ʧ], 
з=z[ʣ~ʦ], и=i, й=j, к=k, л=l[ɮ], м=m, н=n, о=o[ɔ], ө=ö[ө], п=p, р=r, с=s, т=t, у=u[ʊ], ү=ü[ʉ], ф=f, х=x, ц=c[ʦh], ч=č[ʧh], ш=š[ʃ], ъ=’’, 
ы=y[ɨː], ь=’, э=e, ю=ju/jü, я=ja. 
3 ŋƍ#)`gMeƸEcWĽƲ)ǥƔŽǚ*oƳ)ǎ9#�:ǴŘǥǶ/a, ɛ, ə, i, ɪ, ɔ, œ, ʊ, u/. ëǥǶ/b[b~β], p, t, d, f[ɸ], s, š[ʃ], 

g[ɢ~g~γ~ʁ], x[χ~x~q~k], č[ʧ], ǰ[ʤ], m, n, ŋ, r, l, w, j/.  

 

��8���9��4��5P?I=<D;FL@GKB��� ������H<CKAN���� O�7	�5:6Q�

'11.0���#/%!1(2%#-++-,0�-/&�*(#%,0%0�"3�����$%%$�)!�
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����1��

(1) ��)ÓÕ*ǘƩ�7�Ƣ>Ǵ�8ǯ	�ŗ#Ý;:�<
Ǵ� 
[cn] �ÕĽǍ½ƉƩwǴī�ƣ�rç��ÄÉǴ 
 
[urd] in gaǰar diir nɔgɔɔ  saaŋ ʊrag-dag  bɔl-x-ɔɔr 
 �; ÓÕ n ǘƩ  7	 Ƣ>-VN.HBT  &:-VN.NPST -INS 
 niləəŋ un-d  xur-jaawa4.  
 žē �ŗ-DAT ƃ�-MOD 
 
[khal] ene gazar-t  nogoo  sajn urga-dag.  tijm  bolo-x-oor  
 �; ÓÕ-DAT ǘƩ  ƥ	 Ƣ>-VN.HBT �?&  &:-VN.NPST-INS 
 une-tej  zara-gda-x  baj-x=aa. 
 �ŗ-PROP Ý:-PASS-VN.NPST �:-VN.NPST=MOD 
 
� (1) [urd] )-jaawa*��<
�$	
ĤÆ#�=;"	:Ǵ-jaawa*©ƵƸċ')0ĴƗ�;ǳ�)©Ƶ*
ĻŊ'�ŭ;&	Ǵ 
 
(2) �ƈ*ǩ�Ź	Ǵ�8�ŀ*�1Ǵ� 
[cn] Ĩ�Ÿwǳī��â�ġǴ 
 
[urd] bii /minii tɔlgɛɛ  ubs-ǰi-x   bɔl-x-ɔɔr  unəədər  amar-na. 
 1SG /1SG.GEN ǩ  Ź1-PROG-VN.NPST &:-VN.NPST-INS �ŀ  �1-NPST 
 
[khal] minij  tolgoj övd-ööd  baj-gaa  učr-aas  önöödör amra-na. 
 1SG.GEN ǩ Ź1-CVB.PFV  �:-VN.IPFV Ůű-ABL �ŀ  �1-NPST 
 
� [urd] )Ú½ǳk}Ƌ�¿Ƶ bii*�)ĀőĔ)minii$Ʋ	ķ�»ƣ#�:�ǳminii).
�79ƤŤ#�
:Ǵ 
 
(3) ��)}��ǳŃǛǎ9'ō�Ǵ� 
[cn] ¹ňǓr}ǳı
ōwǴ 
 
[urd] gagč tirə=l  čag-d-aaŋ  ir-səŋ. 
 Êk �;=EMP ŃǛ-DAT-REFL  ō:-VN.PFV 
 
[khal] ter xün=l  cag-t-aa  ir-sen. 
 �; }=EMP ŃǛ-DAT-REFL  ō:-VN.PFV 

                                                   
4 -jaawa*ńƸá«o�ĽƲ)¨Ƶ�Ä ya�$�Éwa�'űō�:$Ɲ�8;:Ǵ�Ä ya�*�;8ǃ�:�$>·ǋ
�:Ú½ǳĩ	*�;8źů�:ğŬ&%>ƹŁ�:Ú½'Ű	8;:Ǵ�ĨĭāőÄǱƈ*3
��¢ƌ�'ƫ�Ǵǲ�

�ÕǖŻčƌŦÄǱ3
��ų)ǉ�Ū�Ŧ;:Ǵǲ�Ǵ�Éwa�)ŰŞ*Ņǎƶ)�Ã ba�)ŰŞ$á�¾�#ǳąśǳ
žƼǳĵŠǳĥÏ&%)Ƹř>Ƭ�Ǵ�n)¨Ƶ�Ä ya�$�Éwa�'ǜ�:Ƴǋ*ǳ�ƪ¸Ƥŝ®ÕĽě��ò� (2012: 
732-733) >³ť��Ǵ 



`gMeƸǱEcWĽƲiYeYĽƲǲ\df 
Markers of information structure in Mongolian, Hao Rile 

 

 - 163 - 

 
(4) ��;*��#�ǁ�&	Ǵ� 
[cn] �r¹ƣ���ƣ�¤wǴ 
 
[urd] in jim-ii  ǰiu5  muŋ  indiir-əəs=l  ab-ǰ  diilə-n.  
 �; 3)-ACC /�'  /�'  ��-ABL=EMP  µ:-CVB.IPFV #�:-NPST 
 
[khal] üün-ijg  end-ees =l  xudalda-ǰ   av-č   čad-na. 

�;-ACC ��-ABL=EMP  Ýǁ�:-CVB.IPFV  µ:-CVB.IPFV  #�: -NPST 
 
(5) ��)ó'	�)*ë�+9� �Ǵ� 
[cn] ǓrĪëǖ�łùèèǴ 
 
[urd] tir gir-t  bur  ǰʊʊxaŋ  xuuxd-uud=l  bɛɛ-ǰi-səŋ. 
 �; ó-DAT  �-"  ù�	  ë�-pl=EMP  	:-PROG-VN.PFV 
 
[khal] ter ger-t  xüüxd-üüd=l  baj-san. 
 �; ó-DAT  ë�-PL=EMP  	:-VN.PFV 
 
(6) �ŔÑ��ǳäĸ�&	7
'�7
Ǵ� 
[cn] oŔxµpƯ�ä�wǴ 
 
[urd] daraa ʊdaa jɔstɛɛ  ila-gd-kʊʊ-gaar  čarmɛɛ-ja. 
 Ŕ Ñ ñ'  ª>-PASS-NEG-INS Ǩđ:-1.OPT 
 
[khal] daraa-gijn udaa-gaas=l  aldaa  gar-ga-x-güj   baj-ja. 
 Ŕ-GEN  Ñ-ABL=EMP  _O  ¢:-CAUS-VN.NPST-NEG �:-1.OPT 
 
(7) �ŷ;�(ǳ�ƨ#3Ǯ3
Ǵ� 
[cn] ƕÍÉǳÎŢƨ~uŻÉǴ  
 
[urd] jadar-či-laa=wa.  ǰaaxaŋ  čɛɛ mɛɛ ʊʊ-x=jim6=ba. 
 ŷ;:-PFV-PST=MOD  ú�  �ƨ RDP Ǯ1-VN.NPST=MOD=MOD 
 
[khal] jadar-čix-laa.  caj=č  bol-tugaj uu-ja. 
 ŷ;:-CVB.PFV-PST �ƨ=3 &:-VOL Ǯ1-OPT 
 
� (7) [urd] ) =jim *YeYĽƲ)ĻŊ¨Ƶ =jum'÷ĝ�:Ǵ=ba*�`gMeÕ×)`gMeƸ#Č��
Ű�;:ŶÌùǈ#�9ǳsÒƸ)�Ã ba�'űō�:$Ɲ�8;:Ǵ(7) [urd]#*ǳYeYĽƲ$¾Œ'Ĥ

                                                   
5 sÒƸ�ü jiù�8)�Ű$Ɲ�8;:Ǵ 
6 ƹŁ>Ƭ�ĻŊùǈ'ǜ�"*ǳ��'Ɔ�� =jim).'ǳŘǥƻÈ)Ʊ¥'7: = jʊm, =jum)7
&Ĕ3�:Ǵ�
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ě>Ƭ�Ĵǈ -ja3Ű	8;:Ǵ 
 
(8) �Ś���;+ǳĺŀǛ*ámã�Ǵ� 
[cn] ¹ƯňŚŻ�ǳ�İ¡âŜ��Ǵ 
 
[urd] ʊs bɛɛ-dag=l=jʊm   bʊl xidəŋ  udər=jə  tisə-či-n. 

Ś �:-VN.HBT=EMP=MOD COND 	�>  ŀ=3  Ɵ�:-PFV-NPST 
 
[khal] us=l  baj-val   xeden  ödör-t-öö zügeer=ee. 
 Ś=EMP �:-CVB.COND 	�>  ŀ-DAT-REFL ámã=MOD 
 

(8) [urd] &%) =jə5(25) [urd] )=ja*sÒƸ�v yěǱ3ǳ/�ǲ�'űō�:$Ɲ�8;:Ǵ�;8*¾
�ĔĦƔ)ŵĔĦ#�9ǳŘǥƻÈ)Ş¥'Ę "Řǥ�Þ¬��»ƣğ��:Ǵ 

 
(9) �ù�	ë�/#ǳ�)�y)Ĭ�	>��8;�Ǵ� 
[cn] �ùèèv�º�rĆĜ�Ǔ{�ůwǴ 
 
[urd] ǰʊʊxaŋ  xuuxd-əər=jə tir aǰil-ii  xabsr-ʊʊl-ǰ   xii-ləg-səŋ. 
 ù�	  ë�-INS=3 �; �y-ACC Ĭ�
-CAUS-CVB.IPFV  �:-CAUS-VN.PFV 
 
[khal] ǰaaxan  xüüxd-eer xür-tel   ter aǰil-d-aa  tusl-uul-san. 
 ù�	  ë�-INS ¤:-CVB.LIM  �; �y-DAT-REFL  Ĭ�
-CAUS-VN.PFV 
 

[urd] )Ú½ǳ=jə> bas�3�5 xurtəl�/#�$ƛ�ķ�»ƣ#�:Ǵ 
 
(10) �ƈ*�Ǚ&?ŕ��&	Ǵ� 
[cn] ĨpģƯ�~uŻǴ 
 
[urd] bii ǰɔɔs mɔɔs  ab-ii  g-ɛɛ   san-ji-kʊʊ. 
 1SG �Ǚ RDP  µ:-1.OPT $	
 -CVB.PFV Ğ
-PROG-NEG 
 
[khal] bi mongo  tögrög  xüse-x-güj   baj-na. 
 1SG �Ǚ  VCJeJ7 ŕ��:-VN.NPST-NEG �:-NPST 
 
(11) �Ƥ£)Ǖÿ�8	ǳƤ£#�;	'�&�	Ǵ� 
[cn] Ňǃ�r�ŻĪ�r�ďĉ�Ǵ 
 
[urd] naad  ǰax-d-aaŋ uur-iiŋ  gir-əəŋ  uur-əəŋ  čibrəl-ø. 
 �<8  Ǌ-DAT-REFL Ƥ£-GEN ó-REFL Ƥ£-REFL ĳǟ�:(2.IMP) 
 

                                                   
7 VCJeJ*`gMeÒ)ǎǀ°�#�:Ǵ 
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[khal] jadaǰ  öör-ijn-xee  öröö-g  öör-öö  ceverl-eerej. 
 �2"  Ƥ£-GEN-REFL  Ǖÿ-ACC Ƥ£-REFL ĳǟ�:-2.IMP 
 
� (11) [urd] ) naad  ǰaxdaaŋ *�ú&�$3�$	
ĤÆ>Ƭ�Ǵ 
 
(12) �ƈ'3<6
�	Ǵ� 
[cn] �ĨvōkŢ�Ǵ 
[urd] 
a. nɛmɛɛd =jə ǰaaxaŋ  ug-əətəg-ø. 
 1SG.DAT=3 ú�  ��:-IMM-2.IMP 
b.  nɛmɛɛd =jə ǰaaxaŋ  ɛl-øǴ 
 1SG.DAT=3 ú�  �;:-2.IMP 
 
[khal] nadad=č ge-sen   ög-ööč. 
 ISG.DAT=3 $	
-VN.PFV  ��:-2.IMP 
 
� (12) [urd]) a, b )
<ǳb )©ƵƸċ��#Ƭ�Ç�Ĕ*79Ē	Ç�'&9ǳa )-əətəgǸƘŃ@O[I
Vǹ>Ű	�Ĕ*Ʀĉlö&Ç�'&:Ǵ 
 
(13) ��ŧ�?3
ć "ō�(Ǵ�Ř�?*Ƿ� 
[cn] �ŨÑōÍÐǳ�	wǷ 
 
[urd] aabʊ=čin xɛr-ɛɛ   ir-ʦəŋ8=ɔɔǴ  muumu=čin  jaa-č-b=ʊʊ? 
 ŧ=2SG.POSS ć:-CVB.PFV  ō:-PST=MOD  Ř=2SG.POSS  %
�:-PFV-PST=Q 
   
[khal] aav=čin’  ir-sen  baj-na=šide.  eeǰ=čin’ jaa-san=be? 
 ŧ=2SG.POSS  ō:-PST �:-NPST=MOD Ř=2SG.POSS %
�:-VN.IPFV =Q 
 
(14) �ƺǱ�ǲǣƶ�"��7Ǵ� 
[cn] ň}ĭ�ō�wǴ  
 
[urd] nig xuŋ dianxua  ir-səŋ= šɔɔ. 
 k } ǣƶ  ō:-VN.PFV=MOD 
 
[khal] neg xün utasd-san=šüü. 
 k } ǣƶ�:-VN.PFV =MOD 
 
(15) �ƺ'ơ	"07
Ǵ� 
[cn] Ĩ�ko�}ƀƀÉǴ 
 

                                                   
8 EcWĽƲ)�) -ʦəŋ*ǳ@O[IVĴǈ -čix'Ĕ©ƵĴǈ -səŋ�ėƗ��ĔĐ)ƓŴ¬�;�3)$Ɲ�8;:Ǵ 
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[urd] xun-əəs  nig asʊʊ-ǰ   uǰ-ii. 
 }-ABL  k ơ�-CVB.IPFV  ư:-1.OPT 
 
[khal] xen negn-ees asuu-ǰ   üz-je. 
 ƺ k-ABL  ơ�-CVB.IPFV  ư:-1.OPT 
 

(15)[khal]#*ǳEcWĽƲ$¾Œ' xun-əəs (}-ABL) >�Ű�"37	$	
Ǵ  
 
(16) �ƈ)	&	Ǜ'ƺō�Ƿ� 
[cn] ĨpÔŻ
�ǳň}ō�ŜǷ 
 
[urd] nɛmɛɛ-gii bɛɛ-kʊʊ bɛɛ-xlɛɛr  xuŋ ir-b-uu? 
 1SG-ACC 	:-NEG 	:-CVB.ASS  } ō:-PST=Q 
 
[khal] nama-jg baj-x-güj  xoorond xen negen  ir-sen=üü ? 
 1SG-ACC 	:-VN.NPST-NEG Ǜ  ƺ k  ō:-VN.PFV=Q 
 
(17) �ƺō�8ǳƈ'Ĺ�"o�	Ǵ� 
[cn] Ưłň}ōŻ�ǳǅĨ�kÜǴ 
 
[urd] xuŋ ir-səər   nɛmɛɛd  nig xil-əətəg. 
 } ō:-CVB.COND 1SG.DAT k Ʋ
-2.IMP 
 
[khal] xün ir-vel   nadad  xel-eerej. 
 } ō:-CVB.COND 1SG.DAT Ʋ
-2.IMP 
 
� -sAAr9*©�5ŬĦ)ƖƗ>Ƭ�§©Ƶ#�:�ǳ�`gMeÕ×)à�)`gMeƸƾĽƲ#*Ō�Ƭŭ

$�"Ű	8;:�À��:ǴEcWĽƲ#*ǳYeYĽƲ$¾ŒǳŌ�)ĔĐ'-bAl103�Ű�;:�ǳ-sAAr
).
��ŰǪĎ�ǯ	Ǵ��� "ǳ�)ĽƲ#*�#'Ō�)ŰŞ�sĚ'& "	:3)$Ɲ�ǳŌ

�)§©Ƶ$�"Į
Ǵ 
 
(18) ��ŀ*ƺ3ō:$*Ğ=&	Ǵǵ�ŀ*ƺ3ō&	$Ğ
Ǵ� 
[cn] Ĩp�ę�âň}ōǴǵĨ�ę�â�vpōǴ 
 
[urd] unəədər  barag  xiŋ=jə  ir-kuu=wa. 
 �ŀ  à£  ƺ=3  ō:-NEG=MOD 
 
[khal] önöödör xen=č  ire-x-güj  ge-ǰ   bodo-ǰ  baj-na. 
 �ŀ  ƺ=3  ō:-VN.NPST-NEG $	
-CVB.IPFV Ğ
-CVB.IPFV �:-NPST 
 
                                                   
9 -sAAr *ŘǥƻÈ'79 -saar, -səər, -sɔɔr $	
ŵĔĦ�íÔ�:Ǵ áĻì*ŘǥƻÈ'7:ŵĔĦ��:�$>Ɔ�Ǵ  
10 -bAl*ŘǥƻÈ'79 -bal, -bəl, -bʊl$	
ŵĔĦ�íÔ�:Ǵ 
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(19) ���'*�ƺ3	&	7Ǵ� 
[cn] Ǔ��Ô�vpÔËǴ  
 
[urd] tindiir  ɔdɔɔ xiŋ=jə  bɛɛ-kʊʊ=aa. 
 ��  � ƺ=3  	:-NEG=EMP 
 
[khal] tend odoo xen=č  baj-x-güj=ee. 
 �� � ƺ=3  	:-VN.NPST-NEG=EMP 
 
(20) �Ǳ�;*ǲƺ#3#�:Ǵ� 
[cn] ǱǓrǲ�v�wǴ 
 
[urd] (tirn-ii)  xiŋ=jə  čada-n. 
 (�;-ACC) ƺ=3  #�:-NPST 
 
[khal] xen=č  čad-na. 
 ƺ=3  #�:-NPST 
 
(21) ��?&�$Ǳ*ǲǳ0?&Ƅ "	:?�4&	!?� 
[cn] Ǔy�ǳpłýƄǒwǷ 
 
[urd] tiim  ʊčr-ii  xuŋ bur midə- ǰi-x  biš=iŋ?  
 �?&  �$-ACC } ż Ƅ:-PROG-VN.NPST NEG=Q 
 
[khal] tijm  züjl-ijg  bügd  mede-ǰ   baj-gaa=jum  biš=üü? 
 �?&  ǭ-ACC  0?&  Ƅ:-CVB.IPFV  �:-VN.IPFV=MOD NEG=Q 
 
(22) ��?&3)ǳƺ�ǁ
?�7!?� ƺ3ǁ
=�&	�4&	ǰ� 
[cn] Ǔ�Ʈǳ��w?!� �vp»ƣ�Éǰ 
 
[urd] tiim  jim-ii  xiŋ ab-x=iŋ?  xiŋ=jə  ab-kʊʊ=dɛɛ. 
 �?&  3)-ACC ƺ ǁ
-VN.NPST=Q ƺ=3  ǁ
-NEG=MOD 
 
[khal] tijm  jum  xen xudalda-ǰ  ava-x=jum=be ?   

�?&  3)  ƺ Ýǁ�:-CVB.IPFV µ:-VN.NPST=MOD=Q  
 xen=č  xudalda-ǰ  ava-x-güj  biš=üü? 

ƺ=3  Ýǁ�:-CVB.IPFV µ:-VN.NPST-NEG NEG=Q 
 
� (22) [urd].*YeYĽƲ)7
'ǳab-kʊʊ  biš=iŋ?Ǳµ-NEG  NEG=Qǲ$Ʋ	ķ�»ƣ#�:Ǵ 
 
(23) �Á*ƧƸ�
/	(Ǵ� 
[cn] �ŻƧ�ƂçwǴ 
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[urd] činii  ɛŋgəl  xil čʊxʊm  saaŋ=ɔɔ. 

2SG.GEN BHdO ƲƸ ŋē'  ƥ	=MOD 
 

[khal] či angli  xel-d-ee  sajn=jum=aa. 
2SG BHdO ƲƸ-DAT-REFL  ƥ	=MOD=EMP 
 

(24) �Á*ǌþ�
�(Ǵ� 
[cn] �ƀǃōňŢ�ĿƠwÉǴ 
 
[urd] čii ǰaaxaŋ  xiidəl  alda-ǰi-x  šig  bɛɛ-n=daa 
 2SG ú�  5:�$ ä
-PROG-VN.NPST 7
&  �:-NPST=MOD 
 
[khal] či zalx-san=jum   šig  baj-na=tee. 
 2SG ê'&:-VN. PFV=MOD 7
&  �:-NPST=MOD 
 
(25) �Łŀ3õ	8�	7Ǵ� 
[cn] ç�ŁâvĲ ŻǴ 
 
[urd] magaadar=ja xiitəŋ  majig-tɛɛ. 
 Łŀ=3 õ	  Œë-PROP 
 
[khal] margaaš=č ge-sen   xüjten  bai-x=jum  šig  baj-na=šüü. 
 Łŀ=3 $	
-VN.PFV  õ	  �:-VN.NPST =MOD 7
&  �:-NPST=MOD 
 
 

��2��

 

-  ĴǈÛŲ 

=  ĴƸÛŲ 

ø  PfĴǈ 

1, 2, 3  1, 2, 3}Ƌ 

ABL  åő 

ACC  ÷ő 

ASS  Ǡ� 

CAUS  �Ė 

COND  Ō� 

CVB  §©Ƶ 

DAT  q�ő 

EMP  Ēƻ 

GEN  Āő 

HBT  Ɯħ 

IMM  ƘŃ 

IMP  Ç� 

INS  Ǐő 

IPFV  pïw 

LIM  ǝŲ 

MOD  `RdTAœƿ 

NEG  Âð 

NPST  ǤǑ² 

OPT  ąś 

PASS  ¶ǆ 
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PFV  ïw 

PL  ƭĺ 

POSS  īň 

PROG  ǐƫ 

PROP  ĠĈŻīň 

PST  Ǒ² 

Q  ŶÌ 

RDP  Ǘƭ 

REFL  �ćīň 

SG  °ĺ 

TOP  tǫ 

VN  Ĕ©Ƶ 

VOL  Ǭŉ 
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��iĀı0Ěƀ
ã°Œĭ/ţŔĹ�(�ş¿ĬĲçŢƀĶ 22�, 2017, ăk´©ş¶¿)-Äe AƓ
Āı/Ĩħ0 25�/G\K^SƅĨ-Æ APJ^ZşR^OEe�A�*)�AƓ�
 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Dagur data for the question of 25 phrases. 
 
Rfcf]i%gş�ŧŗşƒ*@#(ŒěƒdÁŒěƒã°/,DØ@ 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
 
*'%LHNJ%

� PJ^Zş0W\MZşó/ŗş)ƒg*�(f©/ă�Ŵ-�Ð Aŗş)�AƓŗş/Şĺ-'

�(0Îğ (2015, 2016) EƒƄĹĨŹ;Āı-��AŒŘ-'�(0Îğ (2016) E�Ę�B#�Ɠ 
� Āı)zĞ AR^O0QQUZ¬®/PJ^Zş)�AƓšĄ0f©ƐĴĒĪQQUZÏVHYN

¬�/ºá (1939 Ôĝ5B) -����#$�#Ɠ¼nŗş0ĕşEĞ�#ƓÚŝ¬®/PJ^Zş/
ĚÞ/_'*�(ƒðÿxŀ) n �Ňŏ�ďƄ-ûDA�*��A*��ěŤ�ŕ?BA (cf. ¯Õ-
��AìŪ -n ; -sen ,+/ěB. ex. [18]). 
� �{ð09*/G\K^SEŁř AÛ)ő&#�ƒä¤-ģ,@�ĝ<(�A±�0{ðc/ê×

�-řEq�#Ɠ 
 
+'% \fY%

�gƊ�ŧƌŢ/Ũƅ-'�( [1], [2] 
 
[1]
�/ª¬0ŷŎ�>�Ņ'Ɠ$�?Ə��Ď)³BA$C�Ɠ��ļşħ-�ś/ßƇƅ)0,� 
ś/ļşħŨƅ*�(/ċņ, 

ene gaǰir sasgen tarisnini sain, tendmee awg kuu baraan. 

ene  gaǰir  sasgen   tari-sen-ini    sain  tendmee aw-g   kuu   baraan. 
this  place vegetable  to.plant-PERF-3SG good so    to.take-VN person  many 
(�/ª¬0ŷŎEĆ�#/�ŋ�ƒ<�-ť�l�µ�Ɠ) 

 
 
% % % % % % % % % % % % %

��K���L��F�GDSaQP[O^eU_dW%��% ,')%	$`PXdVg//&.0h�J��GMIE% % % % %

7AA>@-((3?51A8B53=;;=<@'=?6(:835<@5@(2C(,')(4554'91%
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[2]
Į0Ɖ�Ħ�Ɠ$�?mõ0u7Ɠ��Ŝ�è/,DØ@�]ń�è/,DØ@´ƒļşħŨƅ*
�(/ċņ, 

 

bii hekimini ewdiibei, tenne ene uder bii ul šanberiičim. 

bii  heki-mini  ewd-ii-bei     tenne ene  uder  bii  ul   šanber-iič-m 
1SG  head-1SG  to.ache-PROG-NPST  so   this  day  1SG  NEG  to.work-to.go-NPSTII.1SG 

 
� �/{ð)0ÜĽ/ð-_lİ�ïr ś�ěB##8ƒ�BEĖ��(9��æĳ A�¦�#*

�Cƒ
Ė�(9>��*/�*)�&#Ɠ���ƒýA4��ňė,/�9�B,�Ɠ 
 
�*@#(Œě-'�( [3]~[13] 
 
[3]
�/l$�ƒøŻŭ@-Ă#Ɠ��ŽÁ, 

ten nek l kuu erinkeedee kučiree irsen. 

ten  nek=l   kuu   erinkee-d-ee  kučir-ee   ir-sen 
that  one=EMP  person  time-DAT-REFL  to.reach-ANT to.come-PERF 

 
�
#$_l/�*��Œě0ïś nek -Ùš/ìş l Eq�#9/)�Ǝ AÛE�A ([4] 9�ĉ)Ɠ 
 
[4]
�B0��)��ť�,�Ɠ��ŽÁ]£Á*/�Ŧ, 

enii ene nek l gaǰir awǰ olbei. 

en-ii   ene  nek=l   gaǰir  aw-ǰ     ol-bei 
this-GA  this  one=EMP  place to.take-SIM  to.get-NPST 

 
[5]
"/Ã-�#/0½|1�@$&#Ɠ��ŽÁ]µï, 

geri doter hoo ičker. 

geri  doter hoo  ičker 
house inside all  children 

 
[6]
Č§�"ƒ¸í�,�>�-�>�Ɠ��ŽÁ]Ùš, 

bii dagaakaa butee yag šadwei. 

bii  dagaa=kaa butee-ø     yag  šad-wei 
1SG  next=EMP  to.succeed-SIM  just  to.be.able-NPST.1SG 

 
[7]
ĥB#.ƒ�ō)9ƍ9�Ɠ���ŽÁ]{ĭ, 

yag ǰogsenšii baa, čaayees osii oo. 

yag  ǰog-sen=šii=baa     čaayees  os-ii    oo-ø 
just  to.be.tired-PERF=2SG=SFP tea.leaf   water-GA  to.drink-IMP 
(9�ĥB#)�=�ƕ�ō)9ƍ6,��Ɠ) 

 
� čaayees os*0�ō_ŊEŒ œ�şħ,Œě)�@ƒ��)���ŽÁ]{ĭEĭ 9/)0,�Ɠ
Ŷœ (IL^[^T: ŶœŴ�/Ķ_W^X� ma -,A) EĞ�# os mas 
đ;,F��, čie maa
�
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ō;,F��*��Œě9�A*��Ɠ 
 
[8]
đ���B1ƒïõŻ0¶`·$Ɠ��ćĵ]ä´, 

os bei aasini hoir guareb uder aaǰ šadbei. 

os   bei  aas-ini   hoir  guareb  uder  aa-ǰ    šad-bei 
water exist  COND-3SG two  three  day  to.be-SIM  to.be.able-NPST 
(đ��B1jaõ0ĝ�?BA) 

 
[9]
Ç��½|5)ƒ"/oi/èv�E�>?B#Ɠ��ćĵ]ä´, 
šig kuu ičkee hoo gonzuoliibei. 

šig kuu   ičkee hoo  gonzuol-ii-bei 
big person  child all  to.work-PROG-NPST 
(¶l;½|�6F,��(�A) 

 
[10]
Į0�Ÿ,F�č��,�Ɠ���ćĵ]yŚ}, 

bii ǰigaa yekee ul awmee.1 

bii  ǰigaa   yekee ul   aw-n=bi=ee 
1SG  money  thing NEG  to.take-NPSTII=1SG=EMP 

 
� ��)0
�Ÿ,F��� yekee
9/�*��ş)Œě�B(�AƓ��)9 [7] �ĉ ǰigaa magaa

�Ÿ;,F�� *��ŶœŒě�zĞ�ņ)�A*��Ɠ 
 
[11]
ň�/ŴË�?�ƒň�)�B�-�,��Ɠ���ćĵ]üyŽ, 
šinii gerišini šii weertee ergeni kee 

šinii   geri-šini   šii   weert-ee   ergeni-ø=kee 
2SG.GEN house-2SG  2SG  oneself-REFL to.clean-IMP=SFP 

 
� [8], [9], [11] )0ä¨�#
���(ćĵ]ä´), 
5)�(ćĵ]ä´), 
�?��(�ćĵ]üyŽ) �
ŗşÛÖ-�÷�B(�,�>�)�AƓ 
 
[12]
Į-9%=�$�Ɠ��ƌw]ƌw, 

bii bas awyaa. 

bii  bas  aw-yaa. 
1SG  also  to.take-VOL 
(Į99?��) 

 
 
 
 

                                                        
1 QQUZ¬®/PJ^Zş)0�-n (NPSTII) *=bei (1SG) �Ő�]Ŀĸ�( -n=b > -n=m > -m=m > -m 
*��ÛÖ�ŒÍÛ)ěBA	 
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[13]
�ę�F9�Ñ&(Ă#.Ɠ�ď�F0ƕ���ƌw]ÆĐ(Ĥ¦), 
ačaamini akuu haǰirsen, meemeemini ker haǰirsen uwei? 

ačaa-mini  akuu   haǰir-sen     meemee-mini  ker  haǰir-sen     uwei 
father-1SG already  to.get.home-PERF  mother-1SG   how  to.get.home-PERF  NEG.EXIST 
(�ę�F09�Ñ&(�#ƒ�ď�F0+��(Ñ&(�,�ƕ) 

 
� �ƌw]ÆĐEŒ ŗşÛÖ0ěB(�,�>�)�AƓ  
 
�dÁŒě-'�( [14]~[22] 
 
[14]
Š�(�)ƂŜ�(�#>Ɠ��ĚÁôī(specific known), 

dianhua irsen. 

dianhua  ir-sen 
telephone  to.come-PERF 
(ƂŜ� (��&() Ă#) 

� õĀş)9ƒŜŃ-*&(ôī/l-'�(ú��#ŗ�òE�#�±�0ƒ
[*Š��?/�] ƂŜ�
Ă#>�*Œě A/)0,�C��Ɠ 
 
[15]
Š�-ń�(6>�Ɠ��ƃěÂdĚÁ(irrealis non-specific), 

bišen kuuyeer hasooyaa.2 

bišen kuu-eer  hasoo-yaa 
other person-AI  to.ask-VOL 
(p/l-ń��) 

 
[16]
Į/�,�Ż-Š�Ă#ƕ��Ĥ¦(question), 

minii geri uweidmini kuu irsen yee? 

minii  geri   uwei-d-mini     kuu   ir-sen=yee 
1SG.GEN house  NEG.EXIST-DAT-1SG  person  to.come-PERF=Q 

 
[17]
Š�Ă#?ƒĮ-î�(�$��Ɠ��ātķ�(conditional), 

yaošii kuu irsen aasini šii nan ǰaa. 

yaošii kuu   ir-sen     aas-ini   šii  nan   ǰaa-ø 
if   person  to.come-PERF  COND-3SG 2SG 1SG.DAT to.tell-IMP 

 
[18]
mõ0Š9ĂA*0àD,�ƓƔmõ0Š9Ă,�*à�Ɠ��Żì(�Ŵ)£Á(indirect negation), 

bii uǰigdaa ene udur anii č ul iree. 

bii  uǰi-g-d-aa      ene udur  anii=č   ul   ir-n 
1SG  to.see-VN-DAT-REFL  this day  who=ever NEG  to.come-NPSTII 
(Į�ŕ#*�Cƒmõ0Š9Ă,�) 

                                                        
2 źďƄ]jŶďƄĻD@/ ś-�źďƄ»5@/ÛåĹ�Ľ�*��ë�½Ƅ y �ěDBA	 
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� ��)0
Į�ŕ#*�C�*��ŒěEĞ�(ŻìŜēħ,Œě-,&(�,�Ɠel-ǰ san {to.say-SIM 
to.think}
�*à��*��Œě9¾« A�ƒÈ,�*9QQUZòŗ-��(0Żì£Á/>�,
ĐũħœƁ,Ĉð�ų�?BA�¡-�A>�-àDBAƓ 
 
[19]
"�-0mŠ9�,�>Ɠ��ĩì(�Ŵ)£Á(direct negation), 

ter gaǰir anii č uwei. 

ter  gaǰir  anii=č   uwei 
that  place who=ever NEG.EXIST 

 
[20]
("B0)Š)9)�AƓ��ňĠŲé(free-choice), 

ene baitii anii č akuu šadbei. 

ene  bait-ii    anii=č   akuu  šad-bei 
this  occation-GA  who=ever all  to.be.able-NPST 

 
[21]
"F,�*(0)ƒ6F,ī&(�AF<:,��!?��ňĠŲéEĭ 
6F,�, 

tiimer yanstii baitii anii č akuu medbei. 

tiimer yans-tii    bait-ii    anii=č   akuu  med-bei 
such  situation-PROP  occation-GA  who=ever all  to.know-NPST 

 
[22]
"F,9/ƒŠ�ť�F$>!?ƒŠ9ť�D�,�<:,��Ƒ���ş, 

tiimer yanstii ǰakii anii awbei. anii č bas ul awaa. 

tiimer yans-tii    ǰak-ii   anii  aw-bei    anii=č   bas  ul   aw-n 
such  situation-PROP  thing-GA  who  to.take-NPST  who=ever also  NEG  to.take-NPSTII 

 
� [18]~[22] /�İ
Š)9�
Š9�0Ĥ¦ś anii
Š��EĞ�#Œě-,&(�AƓ[21] -��A

6F,�(ĕş/ ¶Ã
6F,�) -Æ�(0 hao-yaar bur {everyone-AI all}*��Œě)9ŋ�*/
�*)�&#Ɠ 
 
�,DØ@ĜŢ-'�( ([2]) [23]~[25]  
 
[23] ¢0Ōş��5�.Ɠ��Ŝ�è/,DØ@�]ń�è/,DØ@�, 
šii daguur husug niamer saaken husgellii šadebšie. 

šii   daguur  husug   niamer  saaken   husgel-lii-ø    šad-b=ši=ee 
2SG  Dagur  language  how   beautiful  to.say-PROG-SIM  to.be.able-NPST=2SG=EMP 
(�,#0PJ^ZşE,F(bè-Ŝ �*�)�A/$) 

 
[24]
¢0ŬÊ"�$.Ɠ��Ŝ�è/,DØ@´]ń�è/,DØ@�, 

bii uǰigdaa šii dawuu sain bišen. 

bii  uǰi-g-d-aa      šii  dawuu  sain  bišen 
1SG  to.see-VN-DAT-REFL  2SG very   good other 
(Į/ŕ#*�Cƒ�,#0�5@ŋ�,�) 
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� [18] �>2 [24] )ŕ?BA uǰi-g-d-aa {to.see-VN-DAT-REFL}
ŕ#*�C�-ěBA�Ñ0ƒgð
�
,#0�5@ŋ�,��/gş*_ŉ�,�#8ƒðēħ),�>�-àDBA (�A�0�Ñ*Ŗŵ
 3�),��9�B,�)Ɠ�B0gð-
ŕ#*�CƖ*à��*�&#àł�ś�ĪĢ�B#9/
*Ŗŵ 3��Ɠ�/Ĉð)0�Ñ�ěBA/�ùŭ)�A>�)�@ƒń�è/ƈ®�)�A�*,

+*0ż~�,�"�)�AƓ,�ƒ
ŕ#*�C�*��ÝÌķ/gş� bii {1SG} *��lİr ś
gąÛ)ěBA�ƒ;0@PJ^Zş-��(0_Ŋħ)�@ (W\MZş,+)0ÆąÛ;ÌąÛ,
+ñą-,@; �)ƒ,DØ@/´�,+*0Ėż~)�AƓ 
 
[25]
öõ9Å�?��>Ɠ��Ŝ�è/,DØ@´]ń�è/,DØ@´, 

bii sonstenmini buni uder bas aiduw kuiten ellee.3 

bii  sons-sen-mini   buni    uder  bas  aiduw kuiten  el-sen 
1SG  to.hear-PERF-1SG  tomorrow  day  also  very  cold   to.say-PERF 
(Į/ń�#*�Cƒöõ9*(9Å�*��) 

 
 

��� %

-: ìŪ²ġ. 
=: ìş²ġ. 
1, 2, 3: 1st, 2nd, 3rd person _, j, alİ. 
AI: ablative-instrumental ¹�ą. 
ANT: anterior �ő. 
IMP: imperative ¥sē. 
NEG: negative £Á. 
NPST: non-past ƃű� (NPST: -bei; NPSTII: -n). 
PERF: perfect Àh. 
PROG: progressive Űő. 
PROP: proprietive âÒħçý.  
Q: question  

COND: conditional āt. 
DAT: dative-locative exą. 
EMP: emphasis Ùš. 
GA: genitive accusative ÌÆą. 
GEN: genitive Ìą. 
REFL: reflexive �Ñ. 
SFP: sentence final particle Ļ�ś. 
SG: singular�ï. 
SIM: simultaneous �ø. 
VOL: volitional Ƌþ. 
VN: verbal noun Û�ś. 

 
 

����%

ÎğĔÓ.2015.
PJ^Zş/ (ůĞ�Ǝħ) œð�ƒăk´©ş¶¿�ş¿ĬĲçŢƀ20: 195-204Ɠ 
� � � � .2016.
PJ^Zş�(Ěƀ
ã°ĈŮ* śūşð�)ƒăk´©ş¶¿�ş¿ĬĲçŢƀ21: 
237-248Ɠ 
 
 

��#��iyamadabayar@gmail.com 
 
                                                        
3 sons-sen (to.hear-PERF) )0ÜĽ/ÛåĹ-ģ��Ŧ�@�-ten *��ÛÖ)ěB(�A	5# el-sen 
(to.say-PERF) 0Ɔő���2ðÿ/ n /ďƄ� (ex. [18]) �Ŧ�@�el-sen > el-len > el-lee *��ÛÖ�
ěDB(�A	,�ű�ø�EŒ ìŪ*�( -laa, -lii ��@�el-lee/ìÉŪ-wA��ĀšĄ)0 -lee 
*��ìŪ��ś el -ÜĽ AK^N-Ž?BA#8�-sen/ģÛå)�A*��ŖŵE�&#	 
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�[āĴ,ęƄ�çºŐį+ŦœĽ�(�šÈĮĵëťƄ	Ĺ 22¤, 2017, ąr¾³šÀÈ))Íj�;ƙāĴ
+ĪĨ, 25�+AbIdTƈĪ)Ð�;UdUBšSdO?j,;�&%�;ƙ�
 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute 
of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Nanay data for the 
question of 25 phrases. 
 
HXUXO[�nš�Ū·ŗšƘ&:<$ŐĜƘiÊŐĜƘçº+(>Ý: 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    
 
 
� UdUBš,QbHdNŦš+ƛ#%�;ƙQbHdNŦš,ƘƏ·Ĩ)1$úāš)48�~<OBY

+ŗš%Ƙ4".9ðÓŭ)8;ŉĬ·ŗš%�;ƙšƉ, Head-finalƘ#0: SOV %�ƒš-ő�ƒš+
ƉÙ?&;ƙxh,¹āĨ) IPA ?ZdN)�<ƇĽŐŚ)8;�ƘeƇĽeöÆ+��('+ĝġ�9Ƙ
ď+8�(ĚŊ+ƇĽŐŚ4ğ$;Ɯ č[ʨ], ǰ[ʥ], ň[ɲ]ƙaLAš�9+ŮØ+�ğš&å><;4+,÷
Æ�%į�$;ƙ 
� JbK`ObT, 1938ØUBWbĂĞ0<+Ãæ%�;ƙŤĆ,aLAš?Äuŗš)�$ŏ"<ƙúā
šö+h+[  ]�)�ğ�<aLAšö?į�ƙaLAš+ŤĆ�ö,Ƙ1990ØC^MDNTPGĞ0<+Ş
Ņ+ø)�Ǝ�$úāš�9�ê�$< <ƙ 
� (��+ŗš+öĖ+Ċģ)Ž�$Ƙ8:ş��,Ɛż (2010) 4�ė�<<ƙ 
 
[1]��+´¶,ŹŎ�8�Ň#ƙ �9Ɠ�đ%¼<; =�ƙ�
ĿšĨ)�ŝ+âƊƈ%,(§ŝ+
ĿšĨūƈ&�$+Ďň�ƞНа этой земле хорошо растут овощи. Думаю, поэтому её можно дорого продать.Ɵ  
 
  əi   naa-do   solgi    uləən  balǰi-i, 
  this  land-DAT  vegetable  well   grow-PTCP.IMPF 
 
  tui   ta-mi    maŋga-ǰi  xodasi-i=daa     aja. 
  thus  do-SIM   hard-INS  sell-PTCP.IMPF=CUM  good 
 
 
 
 
� � � � � � � � � � � ���B���C��>�
?<ITGFNEQWJRVL���� $!#���SFMVKY'' &(Z�A��?D@=� � � � �

/9968%""+7-)90:-+533548!57."20+-48-8"*;"$!#",--,!1)�
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� ��+´¶�,nƍƚnš%(�Ƙjć+÷ćƈ&�$ś�<Ƙsolgi�ŹŎ��ö��?ű�<nš&�$
Ŵí�<<ƙ�<�"$�+ö?ŤĆ�<ĪĨ%�;
ĿšĨ)�ŝ+âƊƈ%,(§ŝ+ĿšĨūƈ&

�$+Ďň��Çµ�;�'��,Ŗû%�(�"<ƙď+8�)jć?Ɓ$ƘqŸnšö)�;�&�

%�;�'��?Ř$1<&�=Ƙ�¡ň%,�;�Ƙ�0:ŋŐĜ%,(�&+�&%�"<ƙ�<

�"$6,:�+ŗš%ƆâƊƈ�ĿšĨūƈ&�$Ďň�;�'��,(�û9�%,(ƙ 
 
  əi   naa   solgi     uləən  balǰi-i, 
  this  land   vegetable   well   grow-PTCP.IMPF 
 
  tui   ta-mi    maŋga-ǰi  xodasi-i=daa     aja. 
  thus  do-SIM   hard-INS  sell-PTCP.IMPF=CUM  good 
 
[2]�ı,ƌ�ħƙ �9tú,{2ƙ�
Ş�ì+(>Ý:�cņ�ì+(>Ý:¾ƘĿšĨūƈ&�$+
Ďň�ƞУ меня болит голова, поэтому сегодня я не пойду в школу/на работу.Ɵ 
 
  mii  ǰili-ji     ənusi-i-ni,       tui    ta-mi    əiniə  
  I   head-1SG   ache-PTCP.IMPF-3SG   thus   do-SIM   today 
 
  ǰobo-nda-go-asim-bi. 
  work-DIRINT-REPET-NEG.PRS-1SG 
 
� mii ǰili-ji�ı+ƌ�,nœŶčį·+ëþċŲ?(�$;4+&ń,9<;ƙmii�ı�,nć&¦�ß%
,�;�Ƙ�ŝ+nš+sĲčį� 3 sĲƕ-niƖ%�;<3Ƙnš&�$,Ďň�$(ƙď+ö%nš
,½>;�&)(;�Ƙ��%4�ŝ+sĲčį��;<3Ƙnš�½>"$4°ƍ,(4+&ń,9<

;ƙ8"$��%4úāš+8�)nƍ�ĿšĨūƈ&�$ď+ö%��Ƙ&�8�(�&,Ƙ�+ŗš

%,ŕÏ�<(�&�>�;ƙ 
 
♦&:<$ŐĜ)#$ 
[3]��+s �Ƙüżű:)Ą<ƙ�
ſÊ�ƞТолько он пришёл вовремя.Ɵ 
 
  ňoani=ragda  { ǰului / ərim-bə   tərək  }  ǰiǰu-xə-ni. 
  (s)he=only   ahead / time-ACC  just    come.REPET-PTCP.PERF 
 
[4]��<,��%��Ũ,(ƙ�
ſÊcªÊ&+�ũ�ƞЭто можно купить только здесь.Ɵ 
 
  əi-wə   əi-du=rəgdə   ga-mi   aja. 
  this-ACC  this-DAT=only  buy-SIM  good 
 
� úāš+����+8�)ƘªÊ&+ä)ę��<&:<$+œĽ,ŕÏ�<(ƙ[3] %Ŕ9<<+&
¦� =rAgdAƕÀöÆ,ĒƇŤ¯)8;Ĥßé��;�&?į�Ƙxh4¦�Ɩ�ğ9<$;ƙ 
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[5]��+Ì)<+,Å�-�: "<ƙ�
ſÊc¿õ�ƞВ доме были одни дети.Ɵ 
 
  ǰoog-do   təŋ  nuuči  gurun=maňa   bi-čin. 
  house-DAT just  small  people=only   be-PTCP.PERF 
 
� �< Ơ-�:�,�+8�) təŋ … =mAňA &(;ƙtəŋ (�% =mAňA  �%4ğ9<;ƙ 
 
[6]�ď±��ƘÂó�(8�)�8�ƙ�
ſÊcÞŤ�ƞВ следующий раз постараемся не ошибиться.Ɵ 
 
  ǰiaja   modan=kaa  tərək    ta-ǰaa-po. 
  next   time=EMP   correct   do-IND.FUT-1PL 
 
[7]�Ħ<<*Ƙ�ō%4Ƒ4�ƙ�
 ſÊc�į�ƞТы, наверное, устал, пойдём выпьем чаю.Ɵ 
 
  a.  sii   jada-xan      bi-ǰərəə,    čaj-ja   omi-nda-go-ari. 
    you  get.tired-PTCP.PERF  be-IND.FUT.3   tea-ACC   drink-DIRINT-COHOR-REF.PL 
 
  b.  sii   jada-xan      bi-ǰərəə,    čaj=os   xai=os   omi-nda-go-ari. 
    you  get.tired-PTCP.PERF  be-IND.FUT.3   tea=Q   what=Q   drink-DIRINT-COHOR-REF.PL 
 

a. ��)�)JbK`ObT�ĺ,<ö%�;ƙb. ,��ō� �� Ƒ4��)�<;ŐĜ%�:Ƙ�>
9�9òį�$Ř<4+%�;�Ƙŗ,;&�ƙ 
 
[8]�ĕ�,�<-Ƙõúż,ÀfÁ ƙ�
ĉĸcè¾�ƞНесколько дней я могу прожить без проблем только на 
воде.Ɵ 
 
  muə-ǰi=rəgdəə   əm  xadoa   ini-du   mii  bi-mi  mutə-əm-bi. 
  water-INS=only   one  several   day-DAT  I   be-SIM  can-IND.PRS-1SG 
 
[9]�Ñ�Å�0%Ƙ�+vp+ì|?��9<<ƙ�
ĉĸcè¾�ƞДаже маленьких детей заставили 
помогать.Ɵ 
 
  nuučikəənǰuəm-bə=dəə   ǰobo-waaŋ-ki-ni. 
  children-ACC=CUM    work-CAUS-PTCP.PERF-3SG 
 
� [8], [9] ?ŕÏ�;&ƘŹĠ (2015) +�Ő 2 úāš+&:<$ŐĜ+è¬+�ļ�)��;�ĉĸ�)ę
��$Ðä�;ßÜ�Çµ��Ƙ�ſÊ�&�Ə~�+ŦßÜ��+è¬Ƌ¸?�î�$ŐĜ�$;�&�

>�;ƙ 
 
[10]�ı,�ź(@�Đ��(ƙ�
 ĉĸc�Ŝ��ƞВовсе мне не нужны деньги.Ɵ 
 
  mii  ǰixa(-wa)    gələ-əsim-bi. 
  I   money-ACC   need-NEG.PRS.1SG 
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[11]�Ŋ�+ŶÕ�9ƘŊ�%�<)�(�ƙ�
 ĉĸcý�ſ�ƞПрибери хотя бы свою комнату.Ɵ 
 
  mənə   komnata-ji   oosi-go-mi=daa     aja. 
  oneself   room-REF.SG   clear-REPET-SIM=CUM  good 
 
[12]�ı)4>7� ƙ�
Ə~cƏ~�ƞИ мне, пожалуйста.Ɵ 
 
  (xooni=a=daa)   mindu=dəə  buu-ruu. 
  how=EMP=CUM  I.dat=CUM   give-IMP 
 
[13]��Ę�@4�×"$Ą<*ƙ�Ē�@,Ɲ�
 Ə~cÐēƕĥ°Ɩ�ƞПапа уже дома. А мама?Ɵ 
 
  amaa  ǰoog-do    bi-i,      əniə=kəə. 
  father  house-DAT  be-PTCP.IMPF   mother=EMP 
 
� ŹĠ (2015) �]daPV+Ŧŗš)#$úāš&Ðē��$ů/$;8�)Ƙ�+ŗš%4� ſÊ�Ƙ
� ĉĸ�Ƙ� Ə~�?ûį�;ßÜ,Ĝ<(ƙ�<9+è¬,6,:JbRFNT)z�$ņ�ì)ñ

ť��$;4+&ń,9<;ƙ 
 
♦iÊŐĜ)#$ 
[14]�ţ�ƕ�ƖƅŞ�$�<8ƙ�
ęÊùĭƕspecific knownƖ�ƞКто-то позвонил.Ɵ 
 
  ui=nuu   zvonila-xa-ni. 
  who=Q   call-PTCP.PREF-3SG 
 
[15]�ţ�)ņ$18�ƙ�
ƆĜËięÊƕirrealis non-specificƖ�ƞДавай кого-нибудь спросим.Ɵ 
 
  gəə,  ui-wə=dəə    mədəsi-gu-uri. 
  hey  who-ACC=CUM   ask-REPET-PTCP.IMPERS 
 
[16]�ı+(ż)ţ�Ą<Ɲ�
ĥ°ƕquestionƖ�ƞКто-нибудь приходил пока меня не было?Ɵ 
 
  ui=dəə    pulsi-xən,       mii  abaa-do-ji-ja. 
  who=CUM   go.around-PTCP.PERF   I   nothing-DAT-1SG-OBL 
 
[17]�ţ�Ą<9Ƙı)ô,$� �ƙ�
ăyĻ�ƕconditionalƖ�ƞСкажите мне, если кто-нибудь придёт.Ɵ 
 
  minči  un-duu-su,   ui=dəə    ǰi-wučiə-ni. 
  I.DIR   say-IMP-2PL   who=CUM   come-COND-3SG 
 
[18]�tú,ţ4Ą;&,å>(ƙƚtú,ţ4Ą(&å�ƙ�ƞЯ не думаю, что сегодня кто-нибудь 
придёт/Я думаю, сегодня никто не придёт.Ɵ 
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  mii  murči-i-jə=kəə,     əiniə   ui=dəə    ǰi-dəsi. 
  I   think-PTCP-1SG=EMP   today  who=CUM   come-NEG.PRS 
 
� Äuŗš+aLAš+ö),Ƙg�Ļ%ªÊ�ŐĜ�<$;4+&h�Ļ%ªÊ�ŐĜ�<$;4+

+qČ+ö?ğè�Ƙ�+lŅ?į�<�ƘJbK`ObT,h�Ļ)ªÊ+Ĝ<;ŐĜ?ğ$UdUB

š)Ńś�<ƙ 
 

żðƕ�ŶƖªÊƕindirect negationƖ� 
[19]���),tţ4(8ƙ�
īðƕ�ŶƖªÊƕdirect negationƖ�ƞТам сейчас никого нет.Ɵ 
 
  tado   əsi  ui=dəə    abaa. 
  there   now  who=CUM   nothing 
 
[20]�ƕ�<,Ɩţ%4%�;ƙ�
ŊġŴíƕfree-choiceƖ�ƞЭто может сделать кто угодно.Ɵ 
 
  əi-wə=kəə    ui=dəə    xəm  aŋgo-mi   mutə-i. 
  this-ACC=EMP  who=CUM   all   make-SIM   can-PTCP.IMPF 
 
[21]��@(�&ƕ,ƖƘ1@(ĭ"$;@�5(�!?�
ŊġŴí?į��1@(��ƞРазве не все об этом 
знают?Ɵ 
 
  təi   ǰaka(-wa)   nai   xəmtu  saa-rasi-či. 
  that  thing-ACC   people  all    know-NEG.PRS-3PL 
 
� nai xəmtu +Ŷ�,Ƙxəmtu nai %4¦�%�;&�ƙ 
 
[22]��@(4+Ƙţ�Ũ�@ 8!?� ţ4Ũ�>�(�5(�Ɣ�
 š�ƞКто будет такое покупать?! 
Конечно же, никто.Ɵ 
 
� čawa    ui   ga-dii.      ui=dəə    ga-dasi. 
� that.ACC  who  buy-PTCP.IMPF   who=CUM   buy-NEG.PRS 
 
� UdUBš+iÊŐĜ%,ƘęÊùĭ+»¥)+1ƞĥ°ŝƗ=nuuƕYesNo ĥ°ößê+ƃ)öĀ)�>
<;œĽƖƟ�ğ9<;�Ƙ�<xžƕ�(>>ƘHaspelmath (1997) +«èĨŷł²+8:£�Ɩ%,Ƙ4
".9ƞĥ°ŝƗ=dAAƕľ�ƕúāš+�4�)�<;œĽƖƟ�ğ9<;�&�>�;ƙ(�Ƙ'+ß
Ü4ƘƏ·ťĨ)4¶¸Ĩƕ\d^LAƖ)4¿õ?�3;ĥ°ŝZdN+iÊŐĜ%�;ƙ 
 
♦(>Ý:ĝť)#$ 
[23]�©,Ōš��0*ƙ�
Ş�ì+(>Ý:�cņ�ì+(>Ý:��ƞТы так хорошо говоришь 
по-английски.Ɵ 
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  sii   loča   xəsə-ǰi-ə-ni     uləən  xisaŋgo-i-si. 
  you  Russia  word-INS-OBL-3SG  good   talk-PTCP.IMPF-2SG 
 
[24]�©,ŰÔ�� *ƙ�
Ş�ì+(>Ý:¾cņ�ì+(>Ý:��ƞТы такой скучный.Ɵ 
 
  (əiniə)  sii   paixapsi-laa  bi-ə-či. 
  today  you  bored-COMP  be-IND.PRS-2SG 
 
[25]�ûú4Î9�8ƙ�
Ş�ì+(>Ý:¾cņ�ì+(>Ý:¾�ƞГоворят, завтра тоже будет холодно.Ɵ 
 
  un-dii-či,    čimanaa=daa   nonǰi   o(si)-ǰaraa. 
  say-PTCP-3PL  tomorrow=CUM  cold   become-IND.FUT.3 
 
� �+ [25] %ÿĄß -ǰArAA �ğ9<;x¾Ƙę)(>Ý:ĝť%+ÐĶ)Ðä�<ßÜ,Ĝ<(ƙ 
 
 

��W���

1, 2, 3: 1st person, 2nd person, 3rd person 
ACC: accusative Ðć 
CAUS: causative �à 
COHOR: cohortative �Š 
COMP: comparative ēŬ 
CUM: cumulative ľ� 
DAT: dative jć 
DIR: directive ø¨ć 
DIRINT: directional intentional ĳ�+ĪĨ 
EMP: emphasis ÞŤ 
FUT: future ÿĄ 
IMP: imperative ®wĖ 
IMPERS: impersonal ƆsĲ 
IMPF: imperfective ÿÉo  

IND: indicative mood īŢĖ 
INS: instrumental case ų�ć 
NEG: negative ªÊ 
OBL: oblique ÷ćčį 
PERF: perfective Éo 
PL: plural Œõ 
PRS: present Ĝµ 
PTCP: participle ß�ŝ 
Q: question ĥ° 
REF: reflexive �× 
REPET: repetitive-reversive aspect  
     �Ûc �AN[GT 
SG: singular�õ 
SIM: simultaneous converb ¦ü��ŝ 
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��]ąľ/ġƍ�é·ŚĹ.ůŝŅ	(
ũÅķĿîŮƍ�ł 22¢, 2017, ĉm»²ũ½Å),Ég�=ơąľ
.ıį/ 25�.C_KaVƒı,Ì�=GEF_ũUaQAg�=�)(�=ơ�
 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute 
of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Ewen data for the 
question of 25 phrases. 
 
KZWZR] jũ�ŴµšũƠ)<"'ŚĤƠfÆŚĤƠé·.+@Ú< 
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    

 
 
� GEF_ũ/S_JaPůũ.1&(�=ơS_JaPůũ/ƠƘµį,4'þąũ,7:�z"QDX.
šũ(Ơ7%1;õÏŸ,:=ŒĴµšũ(�=ơũƓ/ Head-finalƠ&3< SOV (�ƛũ-ś�ƛũ.Ɠ
ØA)=.�¶ą(�=�ƠGEF_ũ.ũƓ/ã<�7�.��,à@+,�)7¼,ơue/¶ąį, 
IPA AYaP,�"ƐŅŚţ,:=�ƠbƐŅbúÄ.��+*.ĥĩ�;Ơē.:�+Ģœ.ƐŅŚţ7
ħ,',=ƣ č[ʨ], ǰ[ʥ], ň[ɲ]ơ^NCũ�;.Ź×.�ħũ)æ@>=7./bŕį+ŵÄę,:<ƠûÄ|
(Ĺ�',=ơL_M]Q_V/1954× TvajanĆĦ3>.Àç(�=ơŭċ/^NCũAÂpšũ,�'ř
%"ơþąũú,ň�Ʀ  Ƨ�,�ħ�"^NCũúAĹ�ơ^NCũ.ŭċ�ú/Ơ1990×E\OHPV
RIĦ3>.ŧŎ.ü,�Ɨ,�'þąũ�;~í�',"#,"ơ 
 
[1]��.³´/ƃŘ�:�Ő&ơ#�;Ɯ,�ĕ(¹>=#?�ơ	�Ňũį,�Ŧ.ãƔƒ(/+,¥Ŧ.
ŇũįŶƒ)�'.ĒőƦНа этой земле хорошо растут овощи. Думаю, поэтому её можно дорого продать.Ƨ  
 
  ələ    tɵɵr-lə   ai-č    ɪsʊ-waat-tʉ     ovashshi, 
  this.LOC  land-LOC  good-INS  grow-HAB-IND.3PL  vegetable.PL 
 
  mərgəə-t-tʉ-m    təəmi  noŋman  buu-mi    aj   əəripti-č. 
  think-PROG-IND-1SG  then   it.ACC   give-COND  good  price-INS 
 
� �³´	/¸î.ûČƒ)�'Ĺ�>Ơ�ƃŘ	�jũ.ú,:%'ŚĤ�>"ơ�;,ē.ú(/�ƃŘ	

As¥Ŧ(��"ú�ħ,;>"ơ�."6ƠûČƒ�ē.ú.ŇũįŶƒ)�'���,&,'.UaQ

/á;>+�%"ơ 
                     

 

��C���D��?��@=LVJGQFSYMTXO �� %"$ 	�UGPXN[((!')\�B��@EA>    

0::79&##,8.*:1;.,644659"68/#31,.59.9#+<#%"$#-..-"2* 
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[2]�Ļ/ƕ�Į,ơ#�;oþ/w5ơ	�ŧ�ï.+@Ú<�`ŏ�ï.+@Ú<»ƠŇũįŶƒ)�'.
ĒőƦУ меня болит голова, поэтому сегодня я не пойду в школу/на работу.Ƨ 
 
  minŋi    dɪl-ʊ      ən-sʉn, 
  I.NOMLZ   head-POSS.1SG  ache-IND.3SG 
 
  təəmi  tiək  bii   ə-təə-m    ur-rʉ   gurgəə-tki. 
  then   now  I   NEG-FUT-1SG go-INF  work-DIR 
 
� ��(7�ƕ	Ajũ)�"ú�žð�>Ơþąũ.:�,>.ò$jAjƖ)�'�<d�=�)/ų

�+,ơ���Ơň�ú(/jũ)�'���)�@�=ơ"#��Ŧ,/nļđĹ��=.(Ơjũ.�

<ā�,®Ɩ/+,.�7�>+,ơ 
 
♦)<"'ŚĤ,&,' 
[3]��.n#�ƠĀƆŻ<,Ĉ"ơ	�ƈÆƦТолько он пришёл вовремя.Ƨ 
 
  noŋan=takan   əm-ni-n,     ai-č. 
  (s)he=only   come-PTCP-3SG   good-INS 
 
[4]��>/��(��Ų�+,ơ	�ƈÆ`¨Æ).�ųƦЭто можно купить только здесь.Ƨ 
 
  ərə-w   ələ=tkən    uniw-mi   aja. 
  this-ACC  this.LOC=only  buy-COND   good 
 
� ^NCũƠGEF_ũ)7,�.ú(/ƈÆŝŅ)«å�=¨ÆŝŅ/Ĥ>',+,ơ 
 
[5]�>.È,,"./Ã�0�<#%"ơ	�ƈÆ`¼øƦВ доме были одни дети.Ƨ 
 
  ǰʊʊ-la    bi-d-di-tʉn     kʊŋaa-l=tkan. 
  home-LOC   be-PROG-PTCP-3PL  child-PL=only 
 
[6]�ē¯�>Ơ¿ö�+,:�,�:�ơ	�ƈÆ`ÛŭƦВ следующий раз постараемся не ошибиться.Ƨ 
 
  uuntʉ-du   ə-dəə-wur     ootaa-r   uŋ-ǰi-p. 
  another-DAT  NEG-PURP-REF.PL  fail-INF   do-PROG-1PL.EXCL 
 
� �.ƈÆ`Ûŭ.ú,/Ơġ,ÿĹį+é·ďżAĹ�ŝŅ/Ĥ>+�%"ơ7%)7^NCũ.£ŝŅ

A 1Ì 1Ìåį,Ť�',=�¦�Û�Ş;>=.(Ơ��(7^NCũ.ú,>��"ŝŅ�+,�)�
�°,+%',= őç��=ơ 
 
[7]�ĭ>"-Ơ�ŗ(7ƚ7�ơ	��ƈÆ`�ĹƦТы, наверное, устал, пойдём выпьем чаю.Ƨ 
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  ii   koč    ɵsəlʉn-ni    ur-gəər    ilu-sn-ə-gəər. 
  you  probably  get.tired-PTCP  go-COHOR   drink-MOM-E-COHOR 
 
� þąũ,��=�ƨ(7	,:=,@0�ŷ,	�Ĺ.W[C_P/ƠĵƆĳ. -sn ,:%'ŚĤ�>'
,= őç��<Ơ�.ŝŅ�Ěı�>=ơ 
 
[8]�Ę���>0ƠøþƆ/½c¾#ơ	�ĎŁ`ê»ƦНесколько дней я могу прожить без проблем только на 
воде.Ƨ 
 
  adi-w=da     inəg-u   bii   bi-mč-u, 
  some-ACC=CUM  day-ACC  I   be-SUBJ-1SG 
 
  aač    problema-la     muu-č=tʉkəən. 
  without   problem-NEG.PROP  water-INS=only 
 
 
[9]�Í�,Ã�3(Ơ>.qk.ïx,A� ;>"ơ	�ĎŁ`ê»ƦДаже маленьких детей заставили 
помогать.Ƨ 
 
  kučukəə-r-bə=də=tič     kuŋaa-r-bʉ   bəl-ukən-i-tʉn. 
  small-PL-ACC=CUM=EMPH  child-PL-ACC   help-CAUS-PTCP-3PL 
 
[10]�Ļ/�Ƅ+B�Ĕ��+,ơ	��ĎŁ`{ť�ƦВовсе мне не нужны деньги.Ƨ 
 
  mindu  ə-s-ni=də=tit        əl    naadaa-r. 
  I.DAT  NEG-IND-3SG=CUM=EMPH   money  be.necessary-INF 
 
[11]�œ�.ƀÑ�;,Ơœ�(�>,,�+�,ơ	��ĎŁ`Ă{ƈƦПрибери хотя бы свою комнату.Ƨ 
 
  iik-li    məəni=nun     komnata-j. 
  clean-IMP  oneself.GEN=EMPH  room-REF.SG 
 
[12]�Ļ,7$9�#,ơ	�Ƙz`ƘzƦИ мне, пожалуйста.Ƨ 
 
  mindu=də   gə. 
  I.DAT=CUM  hey 
 
[13]��Ġ�B7�Õ%'Ĉ"-ơ�Ė�B/ƥ	��Ƙz`ÌėƞĬ®ƟƦПапа уже дома. А мама?Ƨ 
 
  aka   ʊkal    ǰʊʊ-la,    əkə=nəən. 
  father  already   home-LOC   mother=CONTRAST 
 
� ŉ�'�.GEF_ũ,��=)<"'ŚĤ.ŭċ(/ƠƃĨ (2015) �þąũu».šũ(şË�>,�
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,)�',"�ĎŁ [11]Ơ�Ƙz [13] .ŝŅ�şË�>"�)�Ŕªě,ƞĞŮƠ���"ŭċ.ƈĪAĹ
�7.(/�=�ƠÂpšũ(�=^NCũ,Ĥ>=ÜÙ.ÝƑA��',=�)/��,ō�;>=Ɵơ�

;,�ƈÆ7Ơ¥Ŧ,&�ŝŅ(/+,�ƠCPZIV.õŸ,:%'>.W[C_P�Ĺ�>',= ő

ç��=�)74"ƞ[7]Ɵơ+��Ƙz.ŝŅ7¥Ŧ>.7.(/+�Ơ>.�ƛũ,&�ŝŅ)+%',=ơ 
 
♦fÆŚĤ,&,' 
[14]�ū�ƞ�ƟƎŧ�'�":ơ	�ġÆýĶƞspecific knownƟƦКто-то позвонил.Ƨ 
 
  ŋii=wut    čʊral-ni-n. 
  who=INDEF  call-PTCP-3SG 
 
� ��(. =wut /Ĭ®Ŧ,&�Ơ>>AfÆ.ÌŰAĹ�7.,º�=ĒőAĊ"�',=)ō�;>=� 
 
[15]�ū�,ŏ,'4:�ơ	�ƏĤÇfġÆƞirrealis non-specificƟƦДавай кого-нибудь спросим.Ƨ 
 
  ŋii=də    ulgʉm-gəər. 
  who=CUM   ask-COHOR 
 
[16]�Ļ.,+,Ɔ,ū�Ĉ"ƥ	�Ĭ®ƞquestionƟƦКто-нибудь приходил пока меня не было?Ƨ 
 
  ŋii=də=wʉl     ɵl-lɵɵt-tʉ-n,      aačča   unət  bi-sʉk-u. 
  who=CUM=INDEF   drop.in-HAB-IND-3SG  nothing   yet  be-COND-1SG 
 
[17]�ū�Ĉ";ƠĻ,÷�'�#�,ơ	�ćvń�ƞconditionalƟƦСкажите мне, если кто-нибудь придёт.Ƨ 
 
  gɵɵn-ə-sʉn  mindu,   ŋii=də    əm-nʉkʉ-n. 
  say-IND-2PL  I.DAT   who=CUM   come-COND-3SG 
 
[18]�oþ/ū7Ĉ=)/æ@+,ơƢoþ/ū7Ĉ+,)æ�ơ	�Ɔõƞ�ƀƟ¨Æƞindirect negationƟ
ƦЯ не думаю, что сегодня кто-нибудь придёт/Я думаю, сегодня никто не придёт.Ƨ 
 
  a.  bii   mərgəət-tʉ-m,  tiək  ŋii=dəə    ə-tə-n     əm-nə. 
    I   think-IND-1SG  now  who=CUM   NEG-FUT-3SG  come-INF 
 
  b.  bii   ə-sʉ-m     mərgəət-tʉ,  tiək  ŋii=dəə    əm-ǰiŋə-wə-n. 
    I   NEG.IND-1SG   think-INF   now  who=CUM   come-PTCP.FUT-ACC-3SG 
 
� �.lĐ.ŚĤ,Ƈ�'ƠL_M]Q_V,:>0Ơb. .ú.ü�GEF_ũ)�'Ŗ,),��)(�
%"ơ 
 
[19]�>�,/oū7,+,:ơ	�Ĳõƞ�ƀƟ¨Æƞdirect negationƟƦТам сейчас никого нет.Ƨ 
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  tala    tiək  ŋii=dəə    aačča. 
  that.LOC  now  who=CUM   nothing 
 
[20]�ƞ>>/Ɵū(7(�=ơ	�œĩžðƞfree-choiceƟƦЭто может сделать кто угодно.Ƨ 
 
  ər-ə-w    nək-či-n,     ŋii=wul. 
  this-E-ACC   do-IND.FUT-3SG   who=INDEF 
 
[21]�>B+�)ƞ/ƟƠ4B+Ķ%',=B�8+,�!?	�œĩžðAĹ��4B+	ƦРазве не все об этом 
знают?Ƨ 
 
  əəw    ŋii=wut    ə-s-ni     ər-ə-w    aa-r=a. 
  I.wonder  who=INDEF  NEG-IND-3SG   this-E-ACC   know-INF=EMPH 
 
� �.ú7Âpšũ(�=^NCũ.ÝƑA½����',=7.)ō�;>=�ƠbĽ.�ũŚĤ,+%

',=7.)ō�;>=ơþąũ,Ť 0Ơ�ū��>AĶ;+,�)��?��!?	.:�+ŚĤ,+%'
,=7.)ō�;>=ơ 
 
[22]�>B+7.Ơū�Ų�B#:!?� ū7Ų�@�+,�8+,�Ɲ	��ũƦКто будет такое покупать?! 
Конечно же, никто.Ƨ 
 
  ŋii   unii-ǰi-n     ərrɵɵččɵɵ-m?  ŋii=də=si     ə-təə-n. 
  who  buy-IND.FUT-3SG  such-ACC    who=CUM=EMPH  NEG-IND.FUT-3SG 
� dţ.GEF_ũ.fÆŚĤ,��=rÒũ.ŝŅ.Ĥ>Aùĥ�=)Ơē.:�,+=ơ 
 
Ś 1: GEF_ũ.fÆŚĤ,��=rÒũ 
[14]=[21](=wut) [15]=[17]=[18]=[19]=[22](=dA) [16]=[20](=wUl) 
ġÆýĶ 

ƤœĩžðAĹ��4B+	 

ƏĤÇfġÆƤĬ®ćvń�ƤƆõƞ�ƀƟ¨Æ 

ƤĲõƞ�ƀƟ¨ÆƤ�ũ 

Ĭ®Ƥœĩžð 

� +�½úÄ/ĖƐŭ,:=īÜë.�=�)AĹ� 
 
� +�[21]�œĩžðAĹ��4B+		,&,'/ƠĲõ>.ŚĤ,Ìå�=7.)�'Ĥ>',=.(/
+�Ơ>.C_KaVú,Ìå�=Ń,>.�Ĥ�şË�>"7.(�=�),Ěê�=ãŝ��=ơ 
� �.�ÔAÁ},ŠƂ�=�ƠHaspelmath (1997) .©êįƁŋ±,ğ;�'.čŢƠ+*.ĝ,&,'/Ơ
oß.ŬƖ)�=ơ 
 
♦+@Ú<ĥŮ,&,' 
[23]�§/^NCũ��3,-ơ	�ŧ�ï.+@Ú<�`ŏ�ï.+@Ú<�ƦТы так хорошо говоришь 
по-русски.Ƨ 
 
  ii   uməkič   tɵɵrə-wəčin-ø-ni      ňuučidič=či. 
  you  so     speak-CONSTANT-IND-2SG   in.Russian=EMPH 
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[24]�§/źÐ>�#-ơ	�ŧ�ï.+@Ú<»`ŏ�ï.+@Ú<�ƦТы такой скучный.Ƨ 
 
  ii   uməkič   onnɪn=da. 
  you  so     be.bored=CUM 
 
� [23] ) [24] ,Ƈ�'Ơuməkičƞ�:2^NCũ. takoj, takƟ�Ơþąũ.�-	.W[C_PƠ�+@$
ŏ�ï.+@Ú<�,�=�)Aŧ�',=�)Aÿĸ,�="6,Ēő�',=�)7ō�;>=ơ 
 
[25]�ÿþ7Ê,;�,:ơ	�ŧ�ï.+@Ú<»̀ ŏ�ï.+@Ú<»ƦГоворят, завтра тоже будет холодно.Ƨ 
 
  gɵɵn-ø,   tɪmɪma    inən=tittə  bi-ǰi-n. 
  say-3PL   tomorrow   cold=still  be-IND.FUT-3SG 
 
 

���� 

ACC: accusative ÌČ 
CAUS: causative �Þ 
COHOR: cohortative �Ũ 
COND: conditional ćvƞ��ŦƟ 
CONSTANT: constant (aspect) èÖ 
CONTRAST: contrast Ìė 
CUM: cumulative ņ� 
DAT: dative gČ 
DIR: directive ü¦Č 
E: epenthesis ó�ƐĜ� 
EMPH: emphasisÛŭ 
EXCL: exclusive ƞbnļŜøƟôƊÜ 
FUT: future ĄĈ 
GEN: genitive ÒČ 
HAB: habitual (aspect) Ōì 
IMP: imperative ¬t 
IND: indicative ĲŪęƞƏĄĈƟ 

INDEF: indefinite fÆ 
INF: infinitive fÆŦ 
INS: instrumental �Č 
LOC: locative �Č 
MOM: momentative (aspect) ĵƆ 
NEG: negative (verb) ¨Æ�Ŧ 
NOMLZ: nominalizer ¥Ŧ� 
PL: plural Ŝø 
POSS: possesive îăÜ 
PROG: progressive Žř 
PROP: proprietive îă 
PTCP: participle Ü�ŦÜ 
PURP: purposive ıįƞ��ŦƟ 
REF: reflexive �Õ 
SG: singular �ø 
SUBJ: subjunctive õňę 
 

 
 

��� 

Haspelmath, Martin (1997) Indefinite Pronouns. Oxford: Oxford University Press. 
ƃĨÎ¡ (2015) �ł 5ŀ hĪ.šũķĿ,űģ(�=þąũúęķĿ)>. őç ―��=	šũ)�+
=	šũ�ƜL_TIPVšũ){L_TIPVšũ.�čŢAiâ,―	İÓƋäƞŊƟ
þąũķĿ
)>. őç�106-132. ĉmƣƅñĺ. 
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�

�«ȠɅĪHȪȥȼà ―«ȠȠŧCĚʝ^Ʌ5ǉǴŧčCHĂõêē^ǸƪF―� 
ľąɁɚ�șā×łİǦáǦá³ǐŀłōáĤÿ³ȤɓĤÿ± / �b~İá 

ȪŮ�ɑƷ 28�2016Ȯ6ğ 1Ȫ� 16:00�18:00 
ÑƢ�șā×łİǦá� İáĤÿƑ 

 
� ɡȲɅBI�ʗĕʠȍFªEZyb�Fǘ5ZC2[ZȪȥİH«ȠɅĪ^�CY].«ȠȠŧCĚ
ʝɅĪCHĞK?*C$%èȑ(XɎƾ5Z;THíǋȍE�
y^Ű3�ȼà�ǢƚɎƾH;THʢ
ǍR^Ű50C^ɱŢ3; ɡȲɅHĸƷIůHC'YB#Z Q6�ɡȲɅHɱȍ�ɎƾǢƠ^ƋN
;#C�1.�«ȠɅĪ�«ȠȠŧHyb� s
^żYơ/;�2. ǚ$A�b~İH«ȠȠŧ^ʘ
F�«ȠHĚʝ^Ʌ5ǉǴŧčFW>AU;X2[Z�«ȠŪƠH`t�j�ȍ�ǏȍEɔÅFīû3
;�3. 2XF�õȑ�Ƿȑ�ǸéĚʝEDHďǡȍEĚʝ^Ʌ5ǉǴŧč)��b~İH«ȠȠŧ
)ʅ$X[ZȤȉHĸɏF'$A�ĸɏHÊȻVÒŹCɧǂFêʜ5Z0C^Ű3;�4. 9H%&
B�ȪɡİF'.Z«ȠȠŧCĚʝɅĪHǍRŀ]7^�C,F«ȠŪƠH`t�j�ȍ�ǏȍɔÅF
Ƿɱ3�ßȬ3;�5. §ơ^ſ.A�ŉįF�ȪȥİBI«ȠŪƠHǏȍɔÅ)9[:[ªEZĖ
ųBīİÅ2[Z0C^ŢȌ3;�6.  
� «ȠŪƠH`t�j�ȍÒŹHɔÅI�«ȠĚʝHɸÕƶCǏê3A$Z �b~H laufen�ǑZ
V schwimmen�¸-HW%E«Ƞ？ǣ^Ʌ5ȠŧI�ħʉǯÖȍE¨ǴɔÅ^Ʌ5�Îȋ�yb�H
UHB#Z)�0[XH«Ƞ？ǣȠŧI�ɸÕȍEĚʝ^Ű5õȑVǷȑ^Ʌ5ǉǴŧč^ȳ%0CB�
Ǐȶ5Z¨Ǵ@.Hƥǣ(XĸƷ2[Z�ƥǣɔÅ�yb�MCɔ]Z �b~İBI�0HW%EĚ
ʝ^Ʌ5ǉǴŧčHɸɪ)�«ȠȠŧ)ƊĪ5ZĸɏHÊȻVĸɏǊǡHÒŹFê]Z0C)#Y�9
H°ʘ)űɹ．Ý^ȳ%ĸɏ�űɹ．ÝĸɏB#Z ľą (2015)F'.Zn
�t^śʅ3;ŪʘH
Ȃņ�ɎƾHĞÌ�«ȠȠŧ)ƊĪ5Z．ÝĸɏBI��iõȑ�Ƿȑ�ǸéĚʝEDHďǡȍEĚʝ
^Ʌ5ǉǴŧč)ɃƯB#Y�`t�j�ȍFĎǁX[;«ȠŪƠ)Ʌ2[ZɃʇ)#Z0C��ii
2XF9[XHĚʝ^Ʌ5ǉǴŧč^Ž)(YC3A�．ÝHƮHUCM�C$%þƪȍ«Ƞ#Z$I
�．ÝHƮ(Xʌ[A�C$%½ƪȍ«ȠH$6[()Ʌ2[ȣZ0C��iii9HW%E«ȠHȄŰ
ƶCĸɏǊǡHÒŹ��¶Ć�(�Ⱦ©ưȍśɴ�()Ǐê3A$Z0C�)ɬX(CE>;�űɹ
．ÝĸɏHªEZ 2?HÒŹF?$AI�McIntyre (2006), Schäfer (2008)EDŘƚ 0HW%FTalmy 
(1991, 2000)FWZC0\H�ɈƲʇǌʢɈ.īİ�yb�B#Z�b~İBI�ďǡȍE«ȠĚʝIǉ
ǴŧčFW>AɅ2[�3(U�9[X)ɏBɅ2[Z«ȠŪƠH`t�j��ȄŰƶFɧǂFê]Z 
9H°ɝB��ȠŧʢɈ.īİ�yb�HȪɡİBI�«ȠĚʝIȠŧFİʣÅ2[ZĔĴ)#ZC2
[Z�üȘ (1984)�ƙɡ (1997)ED �ȫZ��ƊZ��Ƿ,�EDH«ȠȠŧBIȤȉHĚʝ��ȫ
Z��Ƿ,�BIǷȑ��ƊZ�BIõȑ)İʣÅ2[A'Y�0[XHȠŧFW>AɅ2[Z«Ƞ
IŮéȍ�`t�j�ȍFĎǁX[;UHCEZ ȪɡİF'$AU�ǑZ��ɘ,��I%�EDH
«Ƞ？ǣ^Ʌ5Ƞŧ)ǛŎ5ZUHH�0[XHȠŧBɅ2[ZHIŮéȍ�`t�j�ȍFĎǁX[
E$«ȠB#Y�3(U�0[XHȠŧC«ȠĚʝ^Ʌ5ÝƔŧCHĂõFI°ȉHƵĬ)ȬTX[Z  
� ɡȲɅHĞʠIůHC'YFQCTX[Z �i�b~İHĚʝ^Ʌ5ǉǴŧčI�«Ƞ？ǣȠŧC
ĞK?,0CB�«ȠHŪƠyb�^�Îȋ�(X�ƥǣɔÅ�MCɔ&Zɴâ^ǭ% ȡ？Hȟ*^
ŭ?HI�ȪɡİBI�ȫZ��ƊZ��Ƿ,�HW%EĚʝ^İʣÅ3;«ȠȠŧB#Z 0[XH
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«ȠȠŧI�Ǐȶ5ZÄ¨ŪƠ(XĸƷ2[ZɔÅ^Ʌ5UHC3AɎƾ2[Z�ʘ&J�ɊÂFȫZ�
HƢŀ��ɊÂF$E$�C$%ƥǣ(X�ɊÂF$Z�C$%ƥǣMHɔÅ �iiȪɡİH«Ƞ
Ěʝ^Ʌ5�F�ÝV�^�ÝI���b~İHĚʝ^Ʌ5ǉǴŧčCªEY«ȠŪƠHǏȍɔÅF
Iê．3E$ 0[XHƔŧI�ȠŧHİʣ©ɥFȧŎ5ZĚʝHØȯ^9[:[FɅƊ5Zȟ*^ŭ
?��F�IǷȑ��^�IõȑQ;IǸéĚʝ 9H;T��ǑZ��¸-�EDH�Îȋ�yb
�H«Ƞ？ǣȠŧ)�ʘ&JǷȑ^Ʌ5�F�ÝCĞK?,;TFI�ÚȚ5ZĚʝHØȯ�Ƿȑ^
İʣÅ3;�Ƿ,��Ļ,�HW%EȠŧɅĪCǍRŀ]2[E.[JEXE$  
 
Řĺɏģ 
McIntyre, Andrew (2006): The interpretation of German datives and English have. In: Daniel Hole, André 

Meinunger and Werner Abraham. (eds.) Datives and Other Cases: Between Argument Structure and Event 
Structure. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, pp.185–212. 

üȘǫɉ (1984):�ȪɡİC�
 }�İH«ȠȠŧ�łİáÑɕ�Ċȓ°ƌɂȱŝĮîóȯʠɏƇ ǧ
2æ īİáɕ�ŗƛȢ, pp. 456–486. 
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Amsterdam: John Benjamins. 
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�ǢÝɅĪHǳ®Ņ ―Ɣŧw ^T->A―� 

ɰɊǿş�łʎłİĤÿƑŮĐéɔªĤÿęĄƀ, șā×łİǦáǦá³łōȪɡá 
Ĥÿ³Ąƀ(j t`�b¢��¢�) / ɝīá 
ȪŮ�ɑƷ 28�2016Ȯ7ğ 6Ȫ� 18:00�20:00 

ÑƢ�șā×łİǦá� İáĤÿƑ 
 
�� Øʇ 
� ȪɡİɄƍİBI�ŻÝɄŴF�)�^�ǢÝɄŴF�^�^śʅ5Z 3(3�ʡ3ī゜BIƔŧ
w �ɪƔŧBŻÝ�ǢÝ^Ʌ50C)#Z�ǟʟ� ɡ� Ȧ_BZW ȪɡİƓɝī^Ħȕ5C�
ŻÝ�ǢÝHɄŰH3(;Fǳ®Ņ)#Z ȲɅBI�ĪŎ�łʎłİĤƄƑBőƷǸH�ȪɡİƓɝ
īn
�t�^ʊʅ3AÛǳHǢÝɄŰĖųHǳ®ŅF?$AƋN;  
 
���ȪɡİƓɝīn
�t�CI 
� �ÛǳɝīƁƇĈýȂņ��1977�1985 ȮFɏÅǼ)Ļ>;ɝīǰʡȂņHÃƻ�
y^śʅ3�
Ģœ)B*ZW%F3;UH ɡȲɅBI�ǳ®Ņ^ĦZ;TFƽƬĥķǉŠ�șāȖǥșĎ�ƿǇĥ
´ŒĒ¿Ʊȁ�ǦŏŠ�ĶȘŠ�ɠČƃŠ�ŲŬȘĥ¹£ȁH�ǳȑH�
y^śʅ3;  
 
���ȪɡİƓɝīn
�t�Ũőȷ�FWZǢÝƔŧHǳ®Ņ 
ɝīn
�tFWYÛǳHǢÝHÝɄŰĖųHǳ®Ņ^Ű5C�§ÄHC'YB#Z  
ǢÝɄŰĖųHǳ®Ņ� � � � � � � � � � � � � � � �ƊĪÓƳ(�) 

ǳ® ƔŧE3 Ɣŧ#Y ŀĜ ȿĺ 
ķǉ  102(94.4%)  o� 6(5.6%) 108(100%)  
șā   35(43.2%)  f  46(56.8%) 81(100�) ɖʏ 7 
´Œ   55(64.7%)  f  30(35.3%) 85(100%)  
Ǧŏ   57(62.0%)  f  35(38.0%) 92(100�)  
ĶȘ   14(8.2%)  f  156(91.8%) 170(100%) ɖʏ 7 
ɠČƃ   21(61.8%)  f� 13(38.2%) 34(100%)  
ŲŬȘ    5(5.7%)  f  82(94.3%) 87(100%)  

 
�  ǢÝƔŧw HƊĪȗI�ľ$Ǝ(X§ÄHW%FE>A$Z  
� � � � ķǉ � ƿǇĥ´Œ�Ǧŏ�ɠČƃ � șā � ĶȘ � ŲŬȘ 
00(XůHW%EɲǨ)Ȋõ2[Z  
�ķǉIƔŧw )íɡ<)�DHW%EC*FƔŧ�o��)ś][ZH(  
�ĶȘCŲŬȘIƔŧ�f�)íɡ<)�DHW%EC*FƔŧw )ś][ZH(  
�șā�´Œ�ǦŏŠ�ɠČƃBƔŧ�f�)ś][ZƤĠIDHW%EUH(  
 
��ķǉŠɝīHǢÝɄŰ 
ķǉŠɝīBI�ŻÝ�ǢÝ)Ɣŧw BɄŰ2[ZH)íɡB#Z İƎI S-O-VB�OCVIʕ
ǂ3A$Z ǢÝɫŧč)ŢŰŧ�x��`�HƢŀI�5NAƔŧ�o��)ś][A$Z 0H
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0C(X��o��HśʅFIɫŧčHȉƶ)êē3A$ZCĺ&X[Z Q;��ǢÝɫŧ�o��
IɏȞFĪ[Z0C)#Z 9HƢŀIVFʕǂ3E$  

Ɣŧw C�o��Hȼà� � � � � � � � � � � � � �ƊĪÓƳ 
ǳȑ ɏĸǔ Ɣŧw �ǐƳ 102 �o���ǐƳ 6 
ķǉ ǢÝNP�! 91 2 
ķǉ ǢÝNP�Ýʇǌ�! 1 3 
ķǉ ŢŰŧ�! 0 4 

 
��ɠČƃŠɝīHǢÝɄŰ 
ŻÝI�)�B�ǢÝIƔŧw Q;I�f�BɄŰ2[Z İƎI S-O-VB#Z Ɣŧw HƢŀ
U�f�HƢŀUOCVIʕǂ3A$Z Ɣŧ�f�)Ī[V5$HI�ǢÝɫŧč)ƄƦʇǌ^ìS
C*B#Z 0H0C(X�Ɣŧ�f�HśʅI�żYʎACêē3A$ZHBIE$(Cš][Z  
ǢÝɫŧčCȠŧCHĀʌ�ɫŧčH� � � � � � � � � �ƊĪÓƳ 

ǳȑ ɏĸǔ Ɣŧw �ǐƳ 21 �f��ǐƳ 13 
ɠČƃ ǢÝNP�! 21 11 
ɠČƃ ǢÝNP�Ýʇǌ�! 0 0 

ɠČƃ ŢŰŧ 2 1 

ɠČƃ NP[  ∅� �  �N] 18 6 
ɠČƃ NP[ƄƦʇǌ�N] 3 7 

 
��ŲŬȘĥ¹£ȁɝīHǢÝɄŰ 
ŻÝI�h�B�ǢÝI�f�BɄŰ2[ZH)íɡB#Z Ɣŧ�f�IɫŧİɣɛÃC、ŀ5Z
0C)Ǟ$HB��f�(w (HȴȉFIǺ©)ɃʇB#Z ʘ&J�§ÄHʘH���t�ʡ3^�
I����rf�FȚ;Z  

 
 
 

§ÄH�`b��#[^��fb��Ŧ^HʘU、ŀ^õ03A$ZÊȰƶ)#Y�ɪƔŧHƊ
ĪƤĠF?$AI�ŃįHÍǨC3;$  

 
138-000   �¢� �}zm� {�}v
� `b� � � � vz�} 

  Q#� EZ<.� Cī>A� � #[�^�� 3;.D 
157-000 � "24z� ¡he�
� `b� � � � r�}y�} 

  "24;=I� űǩB� #[�^�� 3A$;)�  
442-000 � "47g	� fb� � � {g��¢�� {��}� � � {g�e}x��  

  "47)� � Ŧ�^�� ɗQ&ZE� � Cī%.[D� ɗQ&AG�  
 
Ɉó 
� 0HĤÿI�ɑƷ 25�27ȮȗËĤȽíȺ(B)°ȸ 25284087�ɑƷ 28Ȯȗ ËĤȽíȺ(A)°ȸ 16H01933
FWZĤÿƷÌH°ɊB#Z  

257-000   h}{�
� ��t� il�� �
� �¢z|�bh�  
  W,� � � � ʡ �̂ � ɐ.J� U%� ー<)�  



șā×łİǦáİáĤÿƑ�İáĤÿƑʠƇ�ǧ 22Ŀ (2017) 
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.22 (2017)�

� - 193 - 

�3'(�+!�

 
�ɶ7ZȪɡİ�ðÔ)ɶ7ZȪɡİ� 

ńɳ ʄ�șā×łİǦáǦá³ǐŀłōáĤÿ³Ąƀ / īİƣɜƏʋʠ, ȔşÅīİ 
�
y�
t, n¢��
yţ¼HİáĄ¯ 

ȪŮ�ɑƷ 28�2016Ȯ9ğ 14Ȫ� 16:00�18:00 
ÑƢ�șā×łİǦá� İáĤÿƑ 

 
0H 2 Ȯ，YF];ZÀǆƹ�șāĵËǦáɫ・Ąƀ)ŻŇ5ZĤÿÑ1��Ȫɡİ���`�
HÑ�HãȠƷÌHɜŁ^Ļ>;  
0HÑBȊƗ5ZȪɡİɏƜʠI�šĺȧ：^ǯÖ^ĚAóƋFɔç5ZC$%� vt���^ŭ
?0C^ȤǾC3A$Z ?QY�ɏƜřƊ����`��b�a¢kHőćHǉȊC3A�šĺH
r¢��bu�īİÅC9HɅƊFIǯÖ)#Z�Cĺ&ZHB#Z §ÄFQCTZ  
l ɅƊǯÖ 

ŨRZȪɡİ�Ʌ]5Ȫɡİ�Ȓ&ZȪɡİ�ɶ7ZȪɡİ 
l ɝĴƶ 

°ɝĴƶ�ɇÊúȍ� vt 
l êēƶ 

ɶ7ZȪɡİI�y
m}�īİFW>A�ɅĪ)¬% 
ɶ7ZȪɡİI��ðÔ)ɶ7ZȪɡİ�^ìS 

ơóHɅƊǯÖF?$AHØʇI§ÄHC'YB#Z  
l ŨRZȪɡİ 

šĺH~
�C3A�ŨĻŔı^ƉȨFţ&Z;THȪɡİ 
l Ʌ]5Ȫɡİ 

šĺ^ƺɧÅ3�óŌʇĠ^ɤ;3�ƣɜ^ȎǁFɅĪ5Z;THȪɡİ 
l Ȓ&ZȪɡİ 

ȦRŽ)ĲʍW,é¬$E,ȦRż[ZW%F�ƣɜ^ȍßFȒǫ5Z;THȪɡİ 
l ɶ7ZȪɡİ 

ǞīİɢɶHǸě�ǸéīİCEY�×łİMȄɶB*ZW%F5Z;THȪɡİ 
ɡȲɅBI�ơóH�ɶ7ZȪɡİ�ǯÖHƷÌȧ：^ǅɬ3; Ȫɡİ���`�^y
m}�C
3A$A�9Hɱȍ�řćȪɡİHãȠHɱȍI�§Ä#Z  
l Ƹß(?»äEƣɜȲƩʔHăÅ 
l ǲȍƹřƶHĴơ�CǲŴũĩHǶǀCãʅ 
l ɢɶF'.ZɆŵCĲʍCĴơ 
ȲɅȧ：Hďǡȍȧ：I��Ȓ&ZȪɡİ�ɅĪ^�ɶ7ZȪɡİ�ɅĪFƒ*ç&ZòǖHƇŀF
?$AHƝÐB#Z ƒ*ç&X[;�ɶ7ZȪɡİ�I�§ÄHȤǾ^ɸ5ZȪɡİɏƜɅĪFEZ
�0C^ɱŢ3A$Z  
l ǞīİɢɶMǢ¾B*Z 

������������������������������

1 http://ngc2068.tufs.ac.jp/nihongo/htdocs/ 
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ɢɶĨĹ)ǞīİɢɶFǢ¾B*[J�9HÈǱ^ßŶFŻǽB*Z ɢɶĨĹ^őZC$%t�
}�^ǃ.Z0C)�ƈɎFnt�ȍFĦŀ%  

l ɢɶÑŷHŶćɩMǢ¾B*Z 
ɎćǡƵHµʅ^»äF3�ɢɶȲǺǕCɢɶÑŷCHn���l
r�¢^»äF5Z 

l ðÔɢɶãʅMǢ¾B*Z 
ǉɕƇőćCįɕƇőć^ǃ.�ĪƥHðÔɢɶrt��^ɸĲFʊʅB*Z  

ƒ*ç&HƟŋEȧ：F?$AI�Řĺũʒ2^ŘƚH0C $6[Ucd�Řƚ)ÊȰB#Z  
 
Řĺũʒ 
þ �Ȓ&ZȪɡİ�(X�ɶ7ZȪɡİ�MCī$ç&Z─�ȪɡƮH;THȪɡİ���`��Ś

ȉǧ1ȷ�─, JAPIO Year Book 2016�2017ȮƐȞF JAPIOHHPFėŌ。ȉ 
þ �ȪɡƮH;THȪɡİ���`��Ũőȷ�,�¢��}��2016Ȯ 2ğ 24Ȫ 

http://ngc2068.tufs.ac.jp/nihongo/htdocs/?page_id=53 
þ �ȪɡƮH;THȪɡİ���`��, JAPIO Year Book 2015 

http://www.japio.or.jp/00yearbook/yearbook2015.html 
þ �ȪɡƮH;THȪɡİ���`��, JAPIO Year Book 2014 

http://www.japio.or.jp/00yearbook/yearbook2014.html 
 

������������������������������

2 Japio YEAR BOOK 2016�2017ȮŞTFIėŌ。ȉhttp://www.japio.or.jp/00yearbook/^Řƚ �
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�ŷÑIĘİ^D%Þȣ5Z(� ��j ŷÑīİáȍĺŖ�� 

ɷǜ ɺ�șā×łİǦáǦá³ǐŀłōáĤÿ³ȤɓĤÿ± / ŷÑīİá, Ãƻá 

ȪŮ�ɑƷ 28�2016Ȯ 10ğ 5Ȫ� 18:00�20:00 
ÑƢ�șā×łİǦá� İáĤÿƑ 

 
� ɡĤÿBI��j ŷÑīİáȍǂĉɞFW>A�ȪɡİHĘİHƆȣ�ɔÅÎȋHóƋCʋʠȍĺ
Ŗ^Ļ>; łʎłİĤÿƑHǦòɮĚȮȲʡũʒ^U;X3;�ÁŐĘİȂņ��łʎłİĤÿƑ 1957�
1983�2010Hũʒ^ňɎƾ3�ʡŸHĭƮȧBHĘİśʅF'.Z�ÉʙɔÅ�H�y
¢^óƋ3
; Q;�ʡŸH�Ƨć�C$%ƫ;EɎƾŢɄ^É&Z0CB0[QBHĤÿ^ȲȐ27�Ęİśʅ
CʡŸHŷÑȍǘƶCHêē^Ɏƾ3; 9HĞÌ�ĘİHƆȣ�ɔÅ�y
¢F�ʡŸHƧćFW>
AªEZȩ?Hyb�)#Z0C^Ű3; 93A§ơHèŖĞÌ^íF�ȪɡİHĘİHƆȣ�śʅ�
ɔÅ)�ʡŸHŷÑȍǘƶCDHW%Fê]Z(^Ǘ&Z;THÆǅ^Ȋ¦3;  
� ÁŐĘİȂņũʒH%=ɡĤÿBɎƾǢƠC5ZHI�11žʗHǃȉƢɭF'.ZǮɏȲʡÓȜ�

yC�ȲʡŸHƹȮ�ƶɓ�áʚ�ƧćEDHŷÑǘƶĽɱB#Z 3ÓHȂņ�ǧ°ů�1953Ȯ�ǧ
ȩů�1972Ȯ�ǧŗů�2008ȮH9[:[Fɵ 400ɫ�ŀĜɵ 1,200ɫHʡŸH�
y)ìQ[Z 
Q6�ȲʡÓȜFĪ[ZÛžĘİĖųHśʅƳ^ƇĜ3; ƇĜǢƠI��t���t��oqb�t�
�byzj��b�}r���țHÛžĘİĖųB#Z ůF�ȲʡǸHĘİĖų^UCF�ÛȲʡɏ
F?$A�ǻȭ2HǯÖɈ.��łʎłİĤÿƑ 1957�1983^Ļ>; 0[I�ŻFȲʡɣHɅĪF
í@*�ÛȲʡHǻȭ2^ 3ǯÖFɎʗ3;UHB#Y�ŉUǻȭEUH(XƎFoqb�tǡ��t
�tǡ�zǡFØGǏȚ5Z ÛǯÖFȑƳ^．&�oqb�tǡ) 3ȑ��t�tǡ) 2ȑ�zǡ)
1ȑ�0[^ĘİśʅȤǾHŢɄC3A�ʡŸHĭƮȧBHĘİśʅHɔÅ'WK9HʡŸǘƶŅ^
Ɏƾ3;  
� ĘİśʅHɔÅHɎƾI��Ħ(.Ůé apparent time�'WK�ŶŮé real time�BɎƾFWYĻ>; 
ǻȭ2HǯÖȑ)ʡŸH�ȂņŮȑBHȮʙFW>AD%ªEZ(^ĦZ0CB�ĘİśʅH�Ħ(
.ŮéơHɔÅ�^èŖ�óƋ3; Q;�ȤȉHȮǤƹQ[HʡŸF?$Aǧ°ů�ŗů'WKȅÉ
ȂņHĞÌ^ȼà5Z0CB�ǻȭ2HǯÖȑH�ŶŮéơHɔÅ�^ȄǂȍFèŖ3; 93A�§
ơ 2žHɎƾ^ʡŸHƧć1CFĻ%0CB�ʡŸHĭƮȧBHĘİśʅHɔÅ)ƧćFW>AD%ª
EZ(^Ɏƾ3;  
� ĞÌHØʇI§ÄHȆY Q6�ƧćțHʡŸǘƶ^ĺʐ76Fp¢��ǊǡBĦZC�ĘİH�Ʒ
ƮįŊʅ��ơǝ 2016�ɷǜ 2014)èŖ2[; Ħ(.ŮéCŶŮéHʑɝF'$A�ʡŸHȮʙ
)ľ,EZODǻȭ2HǯÖȑ)ľ,EZ0C)èŖ2[; ÉʙFȳ$ĘİHśʅʓ)Ǔ&�Q;�
WYǻȭEĖų^ś%C$%�ʡŸHƹÙF'.ZīİśʅHȤǾHɔÅCÒŹB*Z  
� °ɝBĘİśʅHɔÅ�y
¢HƧćŅUèŖ2[; 5E]=ơƋHǻȭ2HƷƮįŊʅ)èŖ2
[;HI°ɊHƧćHʡŸHRB#Y�ɓHƧćHʡŸFIƷƮįŊʅ)èŖ2[E(>; ďǡȍF
I�ƧɩHǸBHĘİśʅH¬$FW>AƧć �̂Ūɩʗ��ǂùʗ��ʞɩʗ�Hŗ?FɎʗ5ZC�
0H%=ǻȭ2HƷƮįŊʅ)èŖ2[;HIǂùʗHRB#>;�ɷǜ 2017 ŪɩʗCʞɩʗI�
ĘİśʅHÉʙɔÅ)ƘE,�ǎ$�ź$ŮïFƭF?.;Ęİ)OPƹÙ^Ȇ3Aśʅ2[ZCÒ
ŹB*;  
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� §ơHèŖĞÌWY�ĘİHƆȣ�śʅ�ɔÅH�y
¢CʡŸǘƶHêē^Ǘ&Z;THÆǅ^Ȋ
¦3; 5E]=�ĘİHƆȣFIȩ?H�y
¢)#Y�9HD=XFȚAIQZ(IʡŸHǘƶF
W>AªEZC$%ÆǅB#Z ȩ?H�y
¢CI�°?IƷƮįŊʅB#Y�U%°?IĘİ)W
Yǎ$ŮïFƆȣ2[�ĭƮȧBHīİĖƷï§ļHɔÅ)ĦX[E$�y
¢B#Z ŃįHĤÿB
I�ÁŐĘİȂņũʒHňɎƾ'WKƫ;FƁƇ5ZȂņũʒHɎƾ^Ļ$�0HÆǅHĸǵ�Ģƞ^
ĜÏ3A$Z 5E]=�DHW%EʡŸǘƶ�Ƨć§×UìSF'$AD=XHĘİƆȣ�ɔÅ�
y
¢)èŖ2[Z(�Q;�0[QBFĦX[A$E$ƫ;EƆȣ�ɔÅ�y
¢)ĦX[Z(^Ģ
ȝ3�ĘİśʅCʡŸǘƶHêē^ǐŀȍFɎƾ5Z  
 
 
Řĺɏģ 
 
ơŜɻ�¤ɊôƮ�（Ʊġô�ɷǜɺ�ǻɁȇ�2016�ĘİɅĪHƷƮįŊʅ―ÁŐF'.Zȵƴ
ñHɔÅ―�łʎłİĤÿƑ�ȪɡİHǦòɮĚȮȂņFê5ZǐŀȍĤÿ�ɜŁƒ 

łʎłİĤÿƑ�1957�ĘİCĘİ©Ŵ�șā�ƅºƊȷ� 
łʎłİĤÿƑ�1983�ĘİCĘİ©Ŵ―ÁŐF'.Z20ȮǉCHȼà―�șā�ŗƛȢ� 
łʎłİĤÿƑ�2010�ĘİCĘİ©Ŵ―¥ǲĥÁŐŠF'.ZǧŗůȂņ―�ËáĤÿȽəƔĊĤ
ÿƷÌɜŁƒ�ǧ 1�4Ɏŕ� 

ɷǜɺ�2014�0CJHǻȭ2HĚȮɔÅCŷÑȍʇ²―ÁŐĘİȂņ(X―��łʎłİĤÿƑʠ
Ƈ�8: 177‒196�  

ɷǜɺ�2017�ʡŸHƧćFWZĘİśʅHŅªCɔÅ―ÁŐĘİȂņũʒHɎƾ―��łʎłİĤ
ÿƑʠƇ�ŊǪĝȉ, ǧ 12ĿėŌ。ȉ, ėŌɒɦȉ� 
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�İĤȤƇ�ƣɜĸǔ�Fê5ZɜŁCŃįHȂņHȐɟ� 

ɋéƨůʟ�șā×łİǦáǦá³ǐŀłōáĤÿ³Ąƀ / óƋīİá�~¢k
tƓİ 

ȪŮ�ɑƷ 29�2017Ȯ1ğ 25Ȫ� 18:30�20:30 
ÑƢ�șā×łİǦá� İáĤÿƑ 

 
� ůHĿ�ɡĿHİĤʠƇHȤƇH`¢l
�Fʅ$Zʘɏ^ċɥ3�`��bt^$;<,;TF
ȲɅ^Ļ>;�ďǡȍFI Li and Thompson (1976) V Haspelmath (1997) EDHǆĻĤÿ^żYơ/�
9HʇŤ^ƝÐ5ZCCUF�9[XHƓǆĻĤÿHʇȑ^íF`¢l
�Hʘɏ^őƷ3�9[XH
ǠȚƶF?$Aøʠ^Ļ>;�ǉĿHȂņBɎ(>;0CF?$AU9HĞÌFǢ5ZĺŖ^ƝÐ3�
øʠ^Ļ>;� 
� 2XEZƟŋFê3AI�ŃĿHȤƇ'WKȤF9H�Q&)*�^Řƚ2[;$� 
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�es��`��`İH÷ɲŧ¨ǴCİƎʗĕ� 

ȃȕʈ°�șā×łİǦáǦá³ǐŀłōáĤÿ³ȤɓĤÿ± / `��`İ, Ȁǈİ 
ȪŮ�ɑƷ 29�2017Ȯ3ğ 1Ȫ� 17:30�19:30 

ÑƢ�șā×łİǦá� İáĤÿƑ 
 

� `��`İes��ɝīH÷ɲŧ¨ǴIɑƕɏHħ¨ǴFCDQZ�Ernest et. al 1979: 222; Ƽɀ 
2009:1; Versteegh 2014: 218 Q;÷ɲŧ^ɏȞFǴ,0CU#Y�0[F?$AI�ăȂ�Cǅɬ2[
A$Z C0\)�e: da?�Ç�0[�0[IÇ(��HW%F�÷ɲŧ^ɏȞFǴ,H)L?%HU
HUƘE,E$ 90B�ŶōF÷ɲŧH¨Ǵ^�Ñʡn
�tHǸBȂņ3;  

 � &�-2)�/" #�

� ȂņI�es��·Ï�� �u�Cl����1992Ȯ���}p¢C��nt��2008ȮHr
��f 2ɕ(X÷ɲɏ^ǹƊ3�ĸɏFW>AɎʗ3;  

�� 
�� ,�&�-2)�

� �-�� Ƞŧ)#ZɏB��Żİ + Ƞŧ + ɱȍİ + 9Hǝ�HİƎB#Z ÷ɲŧɱȍİI 72ʘ
Ǹ 72ʘ)�÷ɲŧɌŧI 59ʘǸ 55ʘ)ħ¨ǴB#>;  

(1)  enta  ʔult   e  ː   bi-ẓ-ẓabṭ ?� �đIƸßFIÇ^�ɱȍİī>;(�� 
  đ    ī>;  Ç     ƸßF 

(2)  ɡeːt  hina  le  ː?� �E8�Ɍŧʉ;H(�� 
 ʉ;   00   E8 

� ���� ǛŎŧ fiː�#Z�^ʅ$;�there isFǏȚ5ZɏB�÷ɲŧŻİI�28ʘǸ 28ʘ)ħ¨Ǵ
B#>;  

(3)  fi  ː   e  ː?� �Ç)#Z(��D%3;�� 
#Z   Ç  

� ���.�� �Żİ + əİ�HİƎB�ĪŎŮƵBIn���Iś][E$ 46 ʘH%=�÷ɲŧ
)ħ¨ǴHUH) 15ʘ�ɏȞHUH) 31ʘ#>;  

(4)  dijaːnt-ak  e  ː? �đHƂĄIÇ(�� 
  ƂĄ  -đH  Ç 

(5)  e  ː   d-dawʃa di ? �0Hǒ+IÇ(�� 
 Ç   (ȉ)-ǒ+  0H 

� �1�*�� �÷ɲŧ +�Ǆȉåŧ illi ^å3;č��B#Y�n���ɏCȡ4ĸǔB#Z 21ʘ
Ǹ�÷ɲŧ)ɱȍİHʘI 2ʘ�ŻİHʘI 19ʘ#>;  

(6)  e  ː  illi  enta  bteʕmel da ? �9Hđ)3A$Z0CIÇ(�� 
 Ç   (ȉ)   đ    3A$Z 9H 

� �-���.� ȠŧɏH%=÷ɲŧŻİ)ƮHUHI 8ʘǸ8ʘ)ħ¨ǴB#>; ÷ɲŧŻİ)ɍ
HUHI6ʘǸ 6ʘB÷ɲŧ)įɝ«Ƞ3A$; ǛĪɅĪB#Z;TCš][Z �īİáÑBHɋ
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éťn�¢�WY 

(7)  miːn   fatan    ʕalaj-ja ? �Ǭ)ŦH0C^Ł/ĳ3;(�� 
  Ǭ     Ł/ĳ3; F?$A-Ŧ 

(8)  ha-jiħṣal  e  ː? �Ç)õ*Z(�� 
 (ɦ)õ*Z  Ç 

�� ��	�

� Ƞŧɏ�ǛĪɅĪ^Ɩ,�ǛŎɏBH÷ɲŧIħ¨ǴB#>; n���ɏI�÷ɲŧ)ɏȞHU
HCħ¨ǴHUH)#>; öūɎ〜ɏIn���ɏB#Z ĸɏFW>A÷ɲŧ¨Ǵ)ªEZ0CI�
ƣɜĸǔCêē)#Z0C)ĺ&X[Z  
� Q;ȡ4, SVO İƎHb¢��r`İ���
İU�÷ɲŧ¨Ǵ)es��ɝīCȡ4？Ǐ^Ȉ5
Z C0\)�ȡ4 SVO İƎB#>AU�ǸłİVybİI�n���ɏF'$AUħ¨ǴB#Z 
0[I�n���ɏFn���^ś%(D%(Cêē)#Z(Uǲ[E$  
 
�%�$�

Ernest T. Abdel-Massih, Zaki N. Abdel-Malek, El-Said M. Badawi (2009). A Reference Grammar of Egyptian 
Arabic, Georgetown U.P. 

Ƽɀȏɉ�2009�es���`��`İHWh÷ɲɏHİƎCİƎɔÅ�n��İ¶ĆǅHňĢȝ��
�łʎɨǙáȱɍëĤÿɜŁ�34 (1). 

Versteegh, Kees (2014). The Arabic Language 2nd ed. Edinburgh U.P.��`��`İHƴÕ�ʚŜCĪŎ�ȃ
ȕʈ°ɶ, 2015Ȯ, ŗƛȢ 
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�2016ɬķŚ 28ɭĸ 4Ƅ 20Ż 
�Documentary Linguistics: Asian Perspectives (DLAP2016) ćñ	 
� � īȹĻȒɬƋ�čþȨďęFWF�Fm�NȜȨŵ×ǒǟśÄŲŨɭ 

� 2016 ĸ 4 Ƅ 6-9 Ż,ɧƯďę(ɒ¸�A! Documentary Linguistics: Asian Perspectives 
(DLAP2016)-ƒȖDćñ�@)):,��-ǋȐ,%'ǭ��!� 
�Vijay A. D’Souza (University of Oxford) 
� Gathering the right stuff. Some reflections on collecting the right language material during 
documentation 
�Nala H. Lee (Stanford University) 
� The Language Endangerment Index: A Southeast Asian Perspective 
�Benjamin Brosig (The Hong Kong Polytechnic University) 
� Documenting epistemicity in Qinghai Oirat 
�Moira Saltzman (University of Michigan) 
� Jejueo talking dictionary: A collaborative online database for language revitalization 
�Ekaterina Gruzdeva, Juha Janhunen (University of Helsinki) 
� Documentation and revitalization of the Nivkh language on Sakhalin 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 4Ƅ 27Ż 
�tt�NȨau�N}NŸȜ,��@íȣ-ǂǃǌȔë)ȨŃǌȔë	 
� � �Ƈ ȄɬƋ�čþȨďęčþȨęɊ� Ü�ȕFWFȪǝJ�dI�Ȩģűɭ 

� tt�NȨau�N}NŸȜ,�'.�ńŗɝɞȭ�ǰȨȭ�ŕôȭǌĆư,=$'�Ć

Ƈǌ,.ȨńŚ,CA@ 2Ǟɥ-íȣȔë��ǂǃǌȔë	)�ȨŃǌȔë	�ØÉ�A@� 
ńŗɝɞȭǌ,.�ÍɊȖǫ�Ƽȁ-ɝɞȭǌdxH�D+��)Dǔ�=�+ńŗɝɞȭǌ

ȘÌ;ɝǫɌÈȭǌ+ÊǪ��@ĈëǂǃǌȔë)7+�A@�ǰȨȭǌ,.�Ôȣ;æDâ

@�)�(�@ĈëǂǃǌȔë)7+�A@�ŕôȭǌ,.�Ôƹ;�ɓDȐ�ÍɊȖǫ�Ō

�ǂǃǌȔë,=?Ȕë�A@� 
�- 2Ǟɥ-ȔëDØÉ�@�).�ȨńŚǒǟ�=1tt�NȨę,�A AŕǷDŢ%�
ȨńŚǒǟ,�'.��A,Ǆ>A@ńŗȭǌŰ¬(�@ǂǃǌȔë��-ȜȨ,�'

ɔ±ǧ,=$'Ȑ�A@Ȑƿ-�ɊDȐ��)�(�@)�Ʋ(ȨńŚ)ǰȨȭ-H�\�

mKHX,ɔ�@�®DŬ¯�@�6!�tt�NȨę,�'.�ǂǃǌȔë,ƿA@ÍɊ

Ȗǫ�ȨŃǌȖü-7,=$'ɖĝ�A@C�(.+�)�>�Veerman-Leichsenring (2004) 
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�tt�NǗȨ,Âļ�@�íȣɥÉȣ	�tt�NȨau�N}NŸȜ,�'�ȴ�!ŵ

ƥNaT��)+>��Ƈǒǟ. Veerman-Leichsenring ,=@ìNaT��-Âļ,ǊǷDŞ
���@:-(�@)�@� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 5Ƅ 11Ż 
�Ƌ�ƋÜFWFȮȨ,��@āąǌǹȠ¶Ǆ	 
� � µɊŘĐɬƋ�čþȨďęFWF�Fm�NȜȨŵ×ǒǟś/ŻƇęȏťȃ¢ƺÉǒǟø
PDɭ 

� ƇǋȐ(.�Ƌ�ƋÜFWFȮȨ-āąǌǹȠ¶Ǆ-�®)�'�Żɦ	)�Ƅɦ	Dâ?

���łȥāą-ȜȨ(.�ɦ	DȐ�ə,�ŧɦǻ+Ż/Ƅ+Ůɦ�@	)�ƓɄ�Ǆ>A
@�)�Ď�)Dćñ�!�ìāą-Ǫ 100-ȜȨ)ŸȜDĢȲ,ȫƎ�!ǯƍ�ƙ-�)
�Ç�$!�(a) �-ƓɄ.łȥāą- 80 Ŀ-ȜȨ,ǩǰDȹ�'Ĺ�Țġ�A@�(b) ŧɦ
ǻ)�'Ɣ�+Ôƹ�Ǆ>A��ƻ	�Ȋ	�ȍ	�Ȍ	�ɪ	�wUUk	�Ǩɛ	+*�ƿA@�

(c) ŮɦÔȣ)�'�ɦ4@	6!.�ò7ȿ8	�Ǆ>A@�(d) �Żɦ	)�Ƅɦ	(ɜ
ĢǛőDǔ�ȜȨ�ȔŴ�?�®�/�mȨ(.�Żɦ	(.ŧɦǻ)�'�Ȋ	DǄ@��

�Ƅɦ	(.�ȍ	DǄ@�(e) SOVDĆƇȨɠ)�@^q_c�k�uȮȨ.�ɦ	Ȑƿ(
. OSV ȨɠDǄ@� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 5Ƅ 18Ż 
��us�_cȨ,��@ ə̃ʔə̃�¬@	,=@ÔȣɅǱ)�-ŵƥ×	 
� � ɑħĥÀɬƋ�čþȨďęďęɗǲëþəęǒǟɗȯĴɭ 

� �us�_cȨ.M�Xc�gVFȨź�Ēu���t�gVFȨƩ,ĩ��H�dgVF

¾öþƋɊ-m���Xĭ(Ȥ�A'@��-ȜȨ.��-ĭ-�-ȜȨ���(�@=�

,�ĘǢǌ+ȜȨ(�ÔȣɅǱƓŵDɣǳ,Ǆ@ȜȨ(�@�ƇǋȐ(.��-ȜȨ,��

@Ôȣ ə̃ʔə̃�¬@	,ƦǍ���-Ôȣ�ȨŃǌÔȣ�>ÔȣɅǱƓŵD��'�ņ�Ɉ¿�
ì¤ǻ��>,.ƔŗÎȣƕȰ�ǥ¦ũǱȣ6(ǄƥDšď�'@�)D��Ȩ)-�Ȃ;

ũȨ�íȣ-ť@ȅ+*DȡŠ)�'ȭ�!� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 5Ƅ 25Ż 
�ȇȨ¢Ȥ- co-construction,��@Ȥǻɓ-ǑȰ�œć-¾ƅ	 
� � ǤÙżǴɬƋ�čþȨďęďęɗÞČŇƆȪǝɭ 

� ƇǋȐ(.�ȇȨ¢Ȥ,��@ co-constructionDà�ǻ-cl_P,ɔ�@ǑȰɎ-ȚƲ�>
Çƌ�!�Co-construction).�ȤǻB�ȤǻA-ǋȤDě����0)%-ǰȨǌ6)6?
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ɬsyntactic gestalt: Auer 1996, Szczepek 2000ɭD¬?Æ�ƿȲ(�@�Co-construction ,.
completion type)expansion type-ɰ\Ho��@)ȜCA'@(Ono and Thompson 1995, 1996)�
���®(�@� 

(1) Carsales3 
� 1 G: .. when you say it happens for a reason, 
� 2   .. it’s like, 
	3�  ... () it happened to get you off – 
	4 D: .. off my ass. 

(Ono and Thompson 1995: 228) 

(2) Africa 2 
� 1� � A: .. actually, 
	2 �    �  they just went out to<% Chisera= %>,  
� 3         .. to go [out to the river].  
	4 �  B:         [which is a hundred miles],  
� 5         in the [2 bush 2]. 
� 6    A:        [2 it's 2] about a hundred miles away,  
� 7         .. and they w- were just going to go up to the river.  

(ibid.: 228) 

(1). completion type-®(�@�4ȎǍ(ȤǻD� 3ȎǍ-ȤǻG-�ɂÚǣ+ǋȤDě��
�'@�(2). expansion type(�@�ȤǻB.ȤǻA-�A"�(ŕô:ǰȨ:ě½+ǋȤ
,ȖǫD��Ⱥ�'ǋȤDšŀ�'@� 
� �A6(.�,�+� co-construction�çǾ)+@-�,ƵƲ��'>A'�!�ɬOno and 
Thompson 1995, 1996+*ɭ�Ğə-¢Ȥ(ª�ȸ�$'@-�.�6?Çƌ�A'�+�$
!���(�ƇǋȐ(.à�ǻ-¢Ȥ-cl_P,ɔ�@ǑȰɎ�œćɎ-ȚƲ�>�Ȥǻ A
)ȤǻB-ǑȰɎ-ı;��-ı�*-=�,Ą9ëC�A�co-construction�ǂ�'@-�
DȚġ��ȞɁ�!�®�/�ȤǻA-ǑȰɎ�ĎĈë�ȤǻB.ǓȧD�@=�,�Žȫ
H�cg�V~�(�ȺȖǫDȓě�@��Ÿ(�ȤǻB,ǑȰɎ�ĎĈë.��ɕȫH�
cg�V~�(ȓě�@��-Ĉë�0)%- syntactic gestalt-�(2!%-ȎƳ (Q and A) �
ǂ�@�)�Ď��-=�+ supportive+ƘǾ� co-construction-Àă(�@�6!�Àă�
>ɇǿ�! competitive+ƘǾ:�@�ȤǻB.��'ŪƮ��@ȤǻA-ŇǱǋȤ)ǉ+@Á
ĠDǋ��}�yF;ŕȗ-ĢǢDǔ��Àă(�@ supportive +ŗĺDȑ$'ȓě�@�)
,=?��-=�+ƘǾ�ǂ�@��-ƿȲDȚġ�@�)(à�ǻ-*#>�cl_P,ɔ

�@ǑȰ;œćɎDĎ�Ţ$'@-��*#>·-œć,%'Ɂ4>A'@-�DÇƌ

�@�)�(�@� 
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� 6!�expansion type,.ȤǻB-șƲ�>ď�� clarificationƘǾD:%:-) specification
ƘǾD:%:-��$!�Íǻ.ȤǻA-ǋȤ,œćD��Ⱥ�'�=?ȦǬ+:-,�@ņ
ÏDƍ!���-ďĎŴ��ɕȫH�cg�V~�(��Ⱥ�A'!�Ňǻ-\Ho.Ȥǻ

A -ǋȤ,œćD��Ⱥ�'ȁÇɬȤǻ BɭȁȻ-ǀțD²�:-(�$!��#>.�Žȫ
H�cg�V~�(��Ⱥ�A'!�Completuin type,ơ4'�expansion type.ȤǻA,=
?�$!ǋȤɬsupportiveɭ)�=?ȤǻBȁȻ-șƲ�>��Ⱥ�A@¹î�Ł�$!� 
� +� co-construction�ǂ�@-�)�Ǌú,.Ɣ�+Ȗü�Ǻ�>A@�6��ǏŜ-ǋȤ
D�$�?)Ǽ'@�>�� co-construction�çǾ(�@)�Ʋ(�ǏŜ)- engagement
Dɩ9@�)�(�@��>,. projectability -ȚƲ�>�ǏŜ-ǰȨƓɄDľ�%(ƨǄ
�@�)(à�ǻ�ŷ!+ǰȨƓɄDǦÆ�Åǀ�@!9-ȧǑǌȳşDȽƭ�@�)�(��

�-Åǀɬŕôȭ�ȨǄȭǌțɍ+*ɭ3)�-«ÑDɌÇ�@�)�(�@!9(�@)Ǻ

�>A@� 

àǺŵƽ 
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Szczepek, B. B. 2000b. Functional aspects of collaborative productions in English conversation. 
Interaction and Linguistic Structures 21: 1-36.  
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�2016ɬķŚ 28ɭĸ 6Ƅ 1Ż 
�Ǥ�ûþəy�T�Ȩę¢ɬŹ�N�wHPþǢďęɭćñ	 
� � īǅƧķɬƋ�čþȨďęďęɗÞČŇƆȪǝɭ 

� �VF-N�wHP¾öþL�X\,�@N�wHPþǢďę,'2016ĸ5Ƅ19Żɳ21Ż
-Żǝ(ȎCA!Ǥ�ûþəy�T�Ȩę¢  (II Международной конференций по 
монгольскому языкознанию / Second International Conference on Mongolic Linguistics) -àÒćñ
DȎ$!�6!ǋȐǻ�ę¢,'Ȏ$!äɢǋȐ�]Q��Ȩ-Ɖ ÎÔȣ	-ÁĠD��-

Ƀ?ǭ��!� 
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� ]Q��Ȩ-Ɖ ÎÔȣ -AAs�ɳ�A/	,.�śĩ-ńĽ-���ǷÕǌ(�@��A
.�ǧ)ňĩǧ-�Ȩ�ì�(�@ (Âĵ) �ǉ+@�Dǔ�ţǔȼŭ�u�P�A'@:
-(�@)Ȝ�@����!ǷÕǌ+ţǔȼŭ.�-y�T�ȮȨ,.ɥDȗ��6!óý-

`�Q�XȮȨ (ÜQ��o: [��Ȩ�pWK�Ȩ�u�W|Ȩ) ,:ȗ>A+� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 6Ƅ 8Ż 
�ŻƇȨę¢ 2016ĸĺƀėď¢ćñ	 
� � įƈ ďɬƋ�čþȨďęďęɗþəŻƇęǒǟɗŲŨɭ 

� ęǸɗďę,�' 5Ƅ 14�15-�ŻȎCA!ŻƇȨę¢ 2016ĸĺƀėď¢,%'ćñ
�!�6�ƒƤDćñ��ƇęɲɲǒĬǅ�ǖƢ-tX\�ǋȐ��$!�)+*Dǭ��

!��-Ň��´ĥĲƢ�ũǱÓȣ,Íũ�@÷ȣ,%'�S�jX�>ȗ�@Üyb��	

Dâ?���;;Ȧ��ǭ��!� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 6Ƅ 15Ż 
�FH���dȨ-
ě�ãÔ�,��@Ô¬��Ǜ	 
� � īǅŏĒɬƋ�čþȨďęďęɗÞČŇƆȪǝɭ 

� FH���dȨ(ßƚȨźR�cȨƩĭĮR�cȨTHb�_PȮȨ),.�‘be done’-=�+
ƓɄ(Ȑ�A@
ě�ãÔ�)õ/A@ńĽ�ĖĀ�@�!"�
ãÔ�)õ/A'.@:

--��-ńĽ.Àăǌ+
ãÔ�)�'-ƺőDŢ!+=�,ŐCA@� 
� ��(ƇǋȐ(.��-
ě�ãÔ��Ţ%ƺő,%'�Ô¬��Ǜ,ǐǍ���-œć

ƓɄ-ȚƲ�>ǺġD��+$!�¿©ǌ,.�Àăǌ+
ãÔ�(.�1 �ǛÔ¬�-Æƿ
ɣĺ��+?§�+@�)��Ŕ�A@� 
� ǯƍ)�'�FH���dȨ-
ě�ãÔ�.ƴƕ-ŵ)ơ4' 1�ǛÔ¬�-ƿAŸ,ı
�ȗ>A��œćƓɄ-Ʋ�>.½�
ãÔ�>��+�)�ž>�,+$!� 
 
◆2016ɬķŚ 28ɭĸ 6Ƅ 22Ż 
�HbG_V|Ȩ).ªȨ�	 
� � ɫōǅǽĔɬƋ�čþȨďęɜĶÖȯĴ�Ƌ�ďę�ŵǕ¢ǩǒǟǚǒǟǚǒǟø�Ƌ�

ďę¼ǣǚęŝȏY�\�ÛÑǒǟøɭ 

� ƇǋȐ(.�}]{�-ȜȨ-�%(�@HbG_V|Ȩ-Ɯè;ȜȨǌƺŊDȩž�!�

HbG_V|ȨȤǻ!#.�-ȜȨDŻĶǂƨ(�ȱ�+Ð¬ƨÔD�'�!�����

-ȜȨ.�Ɲ,<�ȜȨ	):õ/A'@��A.Ȥǻ�ȋƟ�A!�)��ǆêā,ǜ¨

�šų�!�)���'êā-ȜȨ,ì×�!�)+*,=@�).��f| ���P;L
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�U�wD�ŋ,�ǆ�,6"Ď�-Ȥǻ�ĖĀ�'@�HbG_V|Ȩ-Ȥǻ-Ɯè.�

-ȜȨ-ƺŊ,áſ�A'@�HbG_V|Ȩ.ĆƇǌ,pn�Hŵĕ(Ƃ�-(�ȗpn

�HȨ,ȗ�@-"���a�ŵĕ(Ƃ�)dH`Ȩ,¥'@�dH`Ȩ-Ņɟ�Ł!9

¶ǄȨ� 8Ïǝĺ�?�ŵƥ:¥'@!9"�).�}]{�-ĜŲ;£ǰ,Ƭ��C
?-�@pn�HȨ;� }]{��ɑĸ¨E"āą-ȜȨX�nȨ�>-Ņɟ:Ł��A >
-ȜȨ-¶ǄȨ:Ď��ŵƥǌ+Ņɟ:ã�'@�ƇǋȐ-ƃŇ,}]{ȇȨYinglish (English
- ED)$'�Yiddish-YD%�!:-)Dǭ��!�ǋȐDɃ�'}]{�-ƜèDȜȨ,
áſ�!HbG_V|Ȩ.Ƽƺ+ȜȨ")��)Dțȩ�!� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 6Ƅ 29Ż 
�ŻƇȜȨę¢Ǥ 152ûď¢ćñ	 
� � Ȉ ƸɐɬƋ�čþȨďęďęɗÞČŇƆȪǝɭ 

� 2016ĸ 6Ƅ25Ż)26Ż,ŘřǷĉďę�ǅOz�jX(ɒ¸�A!ŻƇȜȨę¢Ǥ152û
ď¢,%'ćñDȎ$!�ćñ(.�6�ď¢-ƒȖ,%'ȩž�!Ň,�ćñǻ�Ǽ

!äɢǋȐ�>�µɊŘĐƢ-�W�t�Ȩ,��@�ǛɘĪ,Ć&�Ôȣ-�Ȃ	)īǅƧ

ķƢ-�y�T�Ȩ-±?ǯ1	- 2 DɉE(�;;Ȧ��ǭ��!� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 7Ƅ 6Ż 
�þəV�tWJw"Japanese and Korean accent: diachrony, reconstruction, and typology"ćñ	 
� � ĤīÁ»ĔɬƋ�čþȨďę FWF�Fm�NȜȨŵ×ǒǟś W|fF�mK��ɭ 

� 2016ĸ 7Ƅ 2Żɬÿɭɳ3ŻɬŻɭ,ƇęFWF�Fm�NȜȨŵ×ǒǟś,'�þəV�
tWJw "Japanese and Korean accent: diachrony, reconstruction, and typology" �ɒ¸�A!�Ƈć
ñ(.�6�V�tWJw-½©ºDćñ�!-#�2Żɓ-ǋȐ-��> “Mora and syllable in 
the pitch accent system of Koshikijima Japanese” ɬǡȉƁđþǢþȨǒǟśŲŨɭDâ?���ǭ
��!� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 10Ƅ 19Ż 
�H�NhȨ-ǎǔǌǜÔÔȣ	 
� � īƇŒȒɬ�ɋďęďęɗŵęǒǟǚÞČŇƆȪǝɭ 
� � � � � � � � �  
� H�NhȨɬM�Xc�gVFȨź�mG�l�ɭ.ǠɓǌǎǔÔȣ)�A@ ʔay�Ɗ@	
) pan�Ȏ�	DŢ%�Ƈǒǟ(.�ſºËƱDǄ!ūÃĞɨ�>ŉ!b�\,=?��- 2 
%-Ôȣ-ŕôǌőȷDÇƌ�!��A> 2 %-Ôȣ-ÇĳDǀț�@,.� (a) ňƊ-Çƌ
(Ǆ>A'�!�ǎǔǌ�ŋ	)�ƒŎ��Ȥǻ-;?)?�ɔC@ƘǾǌ+Ǡɓ)�'
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ĝǷ�A@ŌȖ��@�)�6! (b) ȨŃ×�A!ŕô)�Ūȭ,=?ǂ�@ȨǄȭǌ+ïŕ
DØÉ�@ŌȖ��@�)Dȭ�!��A,=?�(1) ʔay .ȤǻɡąɬȤǻ,=$'ȁȻ-ɡ
ą)ȧȰ�A�ƹǀǌ+ɚċ+*,=$'ĝǷ�A@ɭ3-ǜÔDȐ���Ÿ (2) pan.ȨŃǌ
,.ǎǔőDŢ!+Ȗǫ(�?�½Ȇǌ+ǜÔDȐ��6! (3) pan.Àăǌ,.ɜȤǻɡą
3-ǜÔDȐ�)țɍ�A@���A.�=?ƺĝǌ+Ȗǫ(�@ ʔay�Ǆ�A+ɱȤǻ
ɡą3-ǜÔ(.+	)�Ūȭ�>ǂ�@ïŕ(�@�)Dȭ�!�Ò�'�(4) 2Ȗǫ-
Ǆɣĺ.ǜÔǻ-ƅǂő,=?ı�ǂ�@�)Dćñ�!� 

 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 10Ƅ 26Ż 
�mGW�Ȩ-ũĦȾD¤C+�Ôȣ	 
� � ĬƇ ɆɬƋ�čþȨďęďęɗÞČÍƆȪǝɭ 

� mGW�Ȩ-�Ôȣ.ÔȣȨƏ,�ÔȣƩǂũĦȾ��Ò�A!ńĽ(�@)�A'�!�

���mGW�Ȩ-Ôȣ.��ÔȣƩǂũĦȾ��Ò�A'+,:��C>��ǰȨǌ,

2%-íȣæ (�+C#�Ȩ)ǍǌȨ) �Æƿ��@Ĉë��@�Ƈǒǟ(.�ũĦȾ��Ò�
A'@�ÔȣD�ũĦȾń	��Ò�A'+�ÔȣD�Z�ń	)�@� 
� Z�ń��4'-Ôȣ(ȟĠ�A@)�C�(.+)��).ňƊţů�A'�!�

����¼Ȏǒǟ(.ǶÈǌ,®�Ť�>A'@-7(�@��û.Z�ń-ŚǢƉ Dž

>�,�@!9�S�U�\�cȫƎ)ȵŶȫƎDȎ$!� 
� ȫƎ-ǯƍ���- 2Ʋ�ž>�)+$!�6�Ǥ�,�Z�ń.�Ôő-§Ôȣ(.Ț
ġ�A���-ǍǌȨ.Àăǌ,. theme (�@�Ǥ�,�ũĦȾń.Ɣ�+ǰȨǁĊ(Ğƿ
�@-,Ģ��Z�ń.�Ôȣ)�'=?:ȓŵǧÁ;íȣæ)�'Ğƿ�@¹î�Ł� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 11Ƅ 9Ż 
�ConCALL 2016 (2nd Bi-Annual Conference on Central Asian Languages and Linguistics)ď¢ćñ	 
� � īǅƧķɬƋ�čþȨďęďęɗÞČŇƆȪǝɭ 
 
� 2016ĸ 10Ƅ 7Ż�> 9Ż-Żǝ(ȎCA! ConCALL 2016 (2nd Bi-Annual Conference on 
Central Asian Languages and Linguistics) -ćñDȎ$!�ď¢.Fx�N�H�bGFeİn�
�v�c�-H�bGFeďę(ȎCA!� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 11Ƅ 30Ż 
�ȁƶȬȤ,��@ğåĭƣɓŸȜ- nyaan,%'�Ǆɣĺ,Ć&�ŕôƘǾšŀ-�ȩ
�	 
� � ð ùɬƋ�čþȨďęďęɗÞČÍƆȪǝɭ 
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� ƣɓŸȜ,��@ȓÓÔȣ nyaan,.��ě�	-FXrPcǌ+ŕô,Ò�'�ŻƇȨƕư
Ȩ-�~'�6�	)ɥ¥�@ƘǾ————�ɜĞƿiHFX	(Ğƿ�+�$!Ÿ�)
�Ȥǻ-Ȣ°)��@�¼Ȏǒǟ(.��Ȁ@	-=�+�:--ƛĶ+ƘǾ-ƫē	DȐ��ư
ƫēÔȣ	)Ǯ7ëC�@�)� nyaanŕôšŀ-ÔƘ)�A!��ȫƎ�!ȬȤb�\(.
ëȝ 70®-�,�ưƫēÔȣ	� 2®��+� 
� ��'�ƇǋȐ(.��Ȥǻ�Ô¬�)�Ȃ�+Ĉë,ĎǄ�A@�)	��ɜĞƿiHF

X	�ǂ�!�+Ȗü(�@)�ŀ�@�ȃôƬ-.�Ƒ�(2009),=@)�ŻƇȨ-�ɳ'
�6�	.Ȥǻ)Ô¬���Ȃ�+®�Ď���A�ÔƘ)+?uHeX-Ŗœ�Ȣ°ǌŕ

ô�Ʒ���>A!��-ȜȨ�Ğ.�6�, nyaan-�ɜÆƿiHFX	-ȐÆ)ķȎǌ,
Ŧ�>A@� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 12Ƅ 7Ż 
�Ǥ 153ûŻƇȜȨę¢ď¢ćñ	 
� � ƗƇǎƖɬƋ�čþȨďęďęɗÞČÍƆȪǝɭ 

� 2016ĸ 12Ƅ 3ɮ4Ż,ǘĬďę(ȎCA!ŻƇȜȨę¢-ćñDȎ$!�6�ď¢-ƒȖ,
%'ȩž�!Ň,�bG�_P�Yi�ƢɬĬīďęďęɗɭ-äɢǋȐ�c�SȨ,��

@ĖĀȐƿ-ŵƥ×	Dâ?���ǋȐ-ƒǇDćñ�!� 
 
�2016ɬķŚ 28ɭĸ 12Ƅ 14Ż 
�ŻƇȨę¢ 2016ĸĺǙėď¢ćñ	 
� � įƈ ďɬƋ�čþȨďęďęɗǲëþəęǒǟɗŲŨɭ 

� īńďę,�' 10Ƅ 29�30-�ŻȎCA!ŻƇȨę¢ 2016ĸĺǙėď¢,%'ćñ�
!�6�ƒƤDćñ��ƇęɲɲǒĬǅ�ǖƢ�ď¢ǋȐȶɬƀėď¢-tX\�ǋȐ,=@ɭ

Dãȶ�!�)+*Dǭ��!�6!��Ě³ƪƢ�ɀ��Ÿ,��@çǾÔȣ-Ĩɒ	,%

';;Ȧ��ǭ��!5���%�-ǋȐ-ƒȖDǭ��!� 
� ※Ƈćñ.ķŚ 28ĸĺęȏǒǟÓŚĆɏÓŚɏɬȪɤǈé 16K02720ɭ,=@Śƍ-�Ɋ(�
@� 
 
�2017ɬķŚ 29ɭĸ 1Ƅ 18Ż 
�ƿ�dH`Ȩ,��@ĢƐ-Ǐɔȣ es	 
� � �Ă<�?ɬƋ�čþȨďęďęɗÞČÍƆȪǝɭ 

� Ǐɔȣ es.�ƿ�dH`Ȩ- 3�Ǜ�őÝŴ-�íȣ es-Ǆƥ-0)%(�ĢƐ-Ĉë�Ơ
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ŵ,ƿA�Ňǵ�A!ǍǌȨŵD�ñ�@�ĢƐ-Ǐɔȣ es�ƿA@�*��.��Ȇǌ,Ô
ȣ,=@)ȩž�A�ǏɔȣDɃĶ¤�Ôȣ�¡ŕ,¤�Ôȣ�ɃĶ¤C+Ôȣ)$!Ç

ɥ�+�A@�(.�Ǐɔȣ es�¡ŕ-Ôȣ,%'.�Ğə*-=�+Ĉë,Ǐɔȣ es�ƿ
A@-"B���Ƈǒǟ(.Ôȣ bedauernɬƞŎ,Ő�ɭD®,S�jXȫƎDȎ�Ǐɔȣ
es-Æƿƾ�ǍǌȨŵ-Ǟɥ,=$'ǉ+$'@�)Dž>�,�!��-=�+Æƿƾ-
ı,.�Ôȣ-�Ğő)ǍǌȨŵ-�ŔőɯƿĞő�ɔɅ�'@)Ǻ�>A@� 





ń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ�ǇÚƂƌĚǌǸ�Ɛ 22´ (2017) 
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.22 (2017) 
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���!�� �
������	��

� � �  

���� � � � � � � � � � � � � � �  
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

ƼǇĭ§ÚǨǎš� 

�uŵ$ƫąǇ$ȂÉ ǣ§ ȏ"XIAd^n"$ƼǇǊň�)�,�įƁƸȏ� 

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 11Ĳ� 18:00ȏ19:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚüv;cnTCƂƌǎƟŌ 226ĪÝ 

ǎšƣȍvñ ƴȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ƼǇÚȋ 

>anKpFpȍŅŝãÕȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ƳǑĭ§ȋ 

� ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

��ȍǇÚƂƌĚ, ƛ¶ĭ§ƂƌĚ 

 

 

�>pTC#Ë��WhnCǇƂƌ� 

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 26Ĳ� 14:00ȏ16:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

�Yl=h �̀ 

ǎš IȍL’évolution des conjonctions de cause dans l’histoire du français  

� ǎõȍAnnie BERTIN (TiƶÓÚOnKpjĪĢ) 

ǎš IIȍSyntaxe du français moderne : sur la distinction entre le niveau des �constructions� et le niveau des 

�énoncés� 

� ǎõȍFrédéric SABIO (7<Co^jD3eÓÚĪĢ) 

� � ※�ŲƼǇȍWhnCǇȊǟǁ"�ȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 
w�ȍƆƂ(ËŽƂƌB)	WhnCǇ, ]jM:jǇ, ĲŀǇ, Mj>Ǉ$âťvǰƼǇ�ņ
(�Ƴȍñ

¯ƴµ), ƆƂ(ËŽƂƌA)	ǅ�ƼƮWhnCǇ#��.ƘǇź, ǼĆź1SKpAfn$Ǆ'
(�Ƴȍ

ƅĀçđ) 

ćĥȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚ 

 

 

�]jM:j�^98#Ŗ��ǀė Ǧű ��^97nD� �~��� 

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 27Ĳ� 18:50ȏ20:10 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ�
ǎšƣȍ�ưŭ�ȊrĶÓÚö¦Âƿǎõȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

w�ȍƆƂ(ËŽƂƌC)	ńª1B1ǇÆ#��.gplITƕƼǇ $ģƻoŞĘŬǑ#Ǳ�.¥Ĕź

ǀǞƂƌ
(�ƳȍȉŢž�), ƆƂ(ËŽƂƌB)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇź
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ƼǇƦ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
(�Ƴȍßż�Õ) 

��ȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚ 

 

 

"(Mis)matches between signed and spoken languages" 

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 2ĺ 20Ĳ� 15:00ȏ16:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

ǎšƣȍDr.Aslı GÖKSELȊDepartment of Linguistics, SOAS University of Londonȋ 
� � ※�ŲƼǇȍƬǇȊǟǁ"�ȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

w�ȍƆƂ(ËŽƂƌA)	>pTC#Ë��ǋǅ$wȁ ƗŃď$Ƃƌ
(�ƳȍîíƀŮ), ƆƂ(ËŽƂ

ƌB)	WhnCǇȌ]jM:jǇȌĲŀǇȌMj>Ǉ$âťvǰƼǇ�ņ
(�Ƴȍñ¯ƴµ) 

ćĥȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚ 

 

������ � � � � � � � � � � � � �  
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
���6����� 4 � 419 ��7 

Ɛ 1Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 1Ĳ 

	ƈ¥ƳŬ$Ĳũŗǚ �ƈ¥¥ǃ Ɩǘ0Ƴ�¡Ɲǃ± $�ǖǱ�0vċ#�
 

ŹƳƣȍȆŒƞƋȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳŧ�Ƃƌ¾ / N3JǇÚȋ 

 

Ɛ 2Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 7ĺ 6Ĳ 

	âŊƳŬ$ÇÊó� �¤ǃEl0(����
�

ŹƳƣȍĿǨķØȊÅƎÅǇƂƌĚĵƍǰÐŷƂƌƕĪĢ, ń}ÑÅǇÓÚÓÚǳÅǶĲŀÚƂƌǳĪĢ

(<lC1]3nManM) / İƼÚȋ 

 

Ɛ 3Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 9ĺ 14Ĳ 

	ǁ�.ĲŀǇ, œŋ�ǁ�.ĲŀǇ
 

ŹƳƣȍ�Ǫ śȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ƼǇĒÌ�ŭǌ, ǹØ§ƼǇLpFZ

pC, >nVdpFĨĥ$ǇÚĪƥȋ 

 

Ɛ 4Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 5Ĳ 

 	Ƅ�%īǇ0!�ŪĈ�.�Ȏ�^<lƄ�ƼǇÚźƢá�
 

ŹƳƣȍŇł ƴȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳŧ�Ƃƌ¾ / Ƅ�ƼǇÚ, ǻÏÚ)�
 
Ɛ 5Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 2Ĳ 

	>pTC$ǇƊoȀý�,Ƹ�ĲŀǇȊ³ȋǓĮ$�ſ
 

ŹƳƣȍåĿĹĶ�ȊÅƎÅǇƂƌĚƼǇǓŠƂƌƕ�ĪĢ, ń}ÑÅǇÓÚÓÚǳÅǶĲŀÚƂƌǳ�

ĪĢ(<lC1]3nManM) / >pTCƼǇÚȋ 
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Ɛ 6Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 13Ĳ 

	ĲŀǇ$ē»0uŵ#�"�ĲŀǇ Wordnet
 

ŹƳƣȍWhnACo\nNȊªśŭòÓÚ ƼǇÚoÒƼǇƂƌƆ�ĪĢ / ƽƒƼǇÚȋ 

� ※��ȍǿƧĉů0£Ǡ�.ęŶźÅǶƂƌRIMmp<ĤǣYl=h 	̀¬œƼǇoæĬƼǇ0vċ

 �.ĉůÉǊňƂƌ$�($œ¥źÅǶRIMmp<ŎƔ
 

 

Ɛ 7Ã� 2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 25Ĳ 

	ǇƂŧǸ	ĒÌŎǡ
#Ǳ�.Ì¹ �ć$Ǌň$êļ

 

ŹƳƣȍȃǰ�ŔǧȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ǀǞƼǇÚoJn=pCǍǇȋ 
 

Ɛ 8Ã� 2017ȊùĘ 29ȋú 3ĺ 1Ĳ 

	7BYM1hU1Ǉ$ŸÁǃ�Ɲ ǇǾȂÉ 
 

ŹƳƣȍǭşǴqȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳŧ�Ƃƌ¾, ń}ÑÅǇÓÚǺö¦ǎõ / 1

hU1Ǉ, ĽȇǇȋ 

 

���� � � � � � � � � � � � � � � �  
 
ƆÚƂƌǒ¤ĘzōȊËŽƂƌ Bȋ	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇ

Ʀ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ɛ 1ÃƂƌ�  

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 7ĺ 15Ĳ� 17:30ȏ21:00  

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

1.  17:30-18:30� ƂƌÌ¹ 

	TUFSƼǇbBdpj0ŜŲ��1B1ǍǇ$Ƅ�ĭ§źƼǇƦ¢ğŐ#��
 

� Ì¹ƣȍßż�ÕȊń}ÑÅǇÓÚ·ǆĪĢȋ, YI Yeong-il Ȋń}ÑÅǇÓÚ«Î¡ľǉƉȋ 

2.  18:30-19:30� ŧ�ǎš 

	F3$ƼǇĪƥŬÍ�$Ƅ�ĭ§źĦħ
 

� ǎõȍDr. Soysuda, NA RANONGȊF3ÅƎ9D@pMÓÚńśƼǇÚƆ�ĪĢȋ 

3.  19:30-20:30� ƂƌŹƳ 

	F3#��.ĲŀǇĪƥ#Ǳ�.ǊňÌ¹ �F3~ÚƠƣ# ��$ĲŀǇ$Ƅ�ĭ§źŧǕ�
 

� Ì¹ƣȍŉíǷ³Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢȋ 

4.  20:30-21:00� ƛ¶ƾǐoǕŸčƑȊµ�ǣƱȍßż�Õȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍƆƂËŽƂƌ(B)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇƦ¢ǥĘýǂ

�Ś$ƛ¶źƂƌ
 

� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 
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ƆÚƂƌǒ¤ĘzōȊËŽƂƌ Bȋ	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇ

Ʀ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ɛ 2ÃƂƌ�  

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 2Ĳ� 18:30ȏ20:30  

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

1.  18:00-18:40� ƂƌÌ¹ 

	TUFSƼǇbBdpj0ŜŲ��1B1ǍǇ$Ƅ�ĭ§źŧǕ $Ƣá ğŐ§
 

� Ì¹ƣȍßż�ÕȊń}ÑÅǇÓÚ·ǆĪĢȋ, YI Yeong-il (3 gn3j)Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î

¡ľǉƉȋ 

2.  18:45-19:25� ƂƌÌ¹ 

	ZMO`ǇĪƥ#��. heritage legacy
 

� Ì¹ƣȍųśőȊƎ¼ȅ1B1ÔùśÓÚ1B1ÔùśÚǨ�ĪĢȋ 

3.� 19:30-20:10� ƂƌÌ¹ 

	Tagalog, Taglish, English, ���Chabacano―98C$v$13LnK2K2p―
 

� Ì¹ƣȍƭ àȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳŧ�Ƃƌ¾oǇÚƂƌĚȋ 

4.� 20:10-20:30 

ƛ¶ƾǐoǕŸčƑȊµ�ǣƱȍßż�Õȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍƆƂËŽƂƌ(B)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇƦ¢ǥĘýǂ

�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ȋ�Ƴȍßż�Õȋ, ƆƂËŽƂƌ(C)	ńª1B1ǇÆ#��.gplITƕƼǇ

 $ģƻoŞĘŬǑ#Ǳ�.¥ĔźǀǞƂƌ
Ȋ�ƳȍȉŢž�ȋ 
� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

 

ƆÚƂƌǒ¤ĘzōȊËŽƂƌ Bȋ	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇ

Ʀ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ɛ 3ÃƂƌ�  

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 27Ĳ� 18:00ȏ20:30  

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

1.  18:00-18:50� ƂƌÌ¹ 

	1B1#��.]jM:jǇ �$ƼǇoĭ§$ƙě��^hI9$ƼǇKristangǇ�
 

� Ì¹ƣȍßż�ÕȊń}ÑÅǇÓÚ·ǆĪĢȋ 

2.  18:50-20:10� ƂƌÌ¹ 

	ZMO`ǇĪƥ#��. heritage legacy
 

� Ì¹ƣȍųśőȊƎ¼ȅ1B1ÔùśÓÚ1B1ÔùśÚǨ�ĪĢȋ 

3.� 19:30-20:10� ǎš� 

	]jM:j�^98#Ŗ��ǀė Ǧű���^97nD� �~��
 

� ǎšƣȍ�ưŭ�(rĶÓÚö¦Âƿǎõ) 

4.� 20:10-20:30 

ƛ¶ƾǐoǕŸčƑȊµ�ǣƱȍßż�Õȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 
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� � ※w�ȍƆƂËŽƂƌ(B)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇƦ¢ǥĘýǂ
�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ȋ�Ƴȍßż�Õȋ, ƆƂËŽƂƌ(C)	ńª1B1ǇÆ#��.gplITƕƼǇ

 $ģƻoŞĘŬǑ#Ǳ�.¥ĔźǀǞƂƌ
Ȋ�ƳȍȉŢž�ȋ 
� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

45/0312� � � � � � � � � � � � � � � �  
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

�ƼǇ>pTCȍƼǇĪƥ&$čŲ²Ʀď� 

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 14Ĳ� 14:10ȏ17:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ� � � � �  

<Yl=h`> 

14:10-14:20� ñ¯ƴµȊŀÚÓÚǳĪĢȋĠĞ 

14:20-15:20� ǎšȊƼǇȍƬǇȋ 

"Strategies for enhancing production and comprehension of foreign languages in their spoken variety: text/speech 

alignment and reference corpora variation" 

� ǎõȍEmanuela Cresti and Massimo MonegliaȊW2knJ6ÓÚĪĢȋ 

15:20-15:40� ǕŸčƑ 

16:00-17:00� ǎšȊ�ŲƼǇȍĲŀǇȋ 

	ǇăƠĈ BW$Ś ȍ>pTC�,/�.tǩ¶"zÜ
 

� ǎõȍưłǤØ(·°éÓÚÓÚǳĪĢ) 

17:00-17:30� ǕŸčƑ 

17:30� Ǯ� 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍËŽƂƌB	WhnCǇ, ]jM:jǇ, ĲŀǇ, Mj>Ǉ$âťvǰƼǇ�ņ
(�Ƴȍñ

¯ƴµ) 

� � ※ćĥȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

 

�1B1ǍǇ$ǻǊŧď$ƺņȍĲŀǇ ńª1B1ǍǇ0âǑ ��� 

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 2ĺ 1Ĳ� 14:00ȏ17:10 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ� � � � �  

<Yl=h`> 

14:00-14:05� �ưÓ½ ĠĞ 

14:05-14:25� �ưÓ½	ǻǊŧďƂƌ$�($ǻÏ�ņo�¶ĘJpj
 

14:25-14:50� �ưÓ½	ĲŀǇ1<DnM#��.ǻǊǲsŧď �$Ɓƹ
 

15:00-15:25� ǲøŕČ	CnGǇ$MVI<^p9p 3nMRpAfn
 

15:25-15:50� ǫĿūØoŻØûŘ	h8Ǉ${ǻƓǇ#��.ÏǊ$VIH#��
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16:00-16:25� ìǪǔ{	Uj^Ǉ$ǙǻƓ$VIH#��
 

16:25-16:50� ŻØûŘoïíƀŮ	F3Ǉ$ÏǊ$ǻǽǻÏÚźƂƌ
 

16:50-17:10� ïíƀŮ	ÏǊ�ņ�ĄĔƘǇkZj$�ņ#ƃ¿�.)$
  

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍƆƂ(ËŽƂƌB)	¥ĔĄā#Ë��1<DnMƼǇ ÏǊƼǇ$âťƂƌ
(�Ƴȍ�ưÓ

½), ƆƂ(ËŽƂƌC)	ĭ3nMRpAfn$É#��$ƼǇǰâťƂƌ
(�ƳȍŻØûŘ) 
� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

).*$'%+*�)(*&.(,-($,6��
�����7� � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ��#�����# �� � �
���6����� � �"��7�

 

Ɛ 1Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 4ĺ 13Ĳ 

	AZǇ#��.ēÄ ƁǏ#��$y�źƢá
 

ŹƳƣȍ��Ċ½Ȋń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ¤Īȋ 

 

Ɛ 2Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 4ĺ 20Ĳ 

	Documentary Linguistics: Asian Perspectives (DLAP2016) Ì¹
 

ŹƳƣȍëǗÿƴȊń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ�ĪĢȋ 

 

Ɛ 3Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 4ĺ 27Ĳ 

	]]l9ǇK^h9e9İƼ#��.·ǃ$ŰűźƵ¶ ǇăźƵ¶
 

ŹƳƣȍvŀ ƪȊń}ÑÅǇÓÚÑÅǇÚǨ� ªoƶ1B1ǉƉ5jN4pǇäĩȋ 

 

Ɛ 4Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 11Ĳ 

	ńońª1B1ǍǇ#��.ÇÊźơǁ�Ų
 

ŹƳƣȍ�ǨĖÔȊń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ/ĲŀÚƲġƩ�ŧ�Ƃƌ¾PDȋ 

 

Ɛ 5Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 18Ĳ 

	h^[lIMǇ#��. !̃ʔ!̃	�.
#+.¥ǃǢƚ �$ĭŚ§
 

ŹƳƣȍǭéç�Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳǎõȋ 

 

Ɛ 6Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 25Ĳ 

	ƬǇ�ǅ$ co-construction#��.ǅƣǰ$ƁǏoĒÌ$�Ļ
 

ŹƳƣȍƐ¨ĳƜȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 7Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 1Ĳ 

	Ɛ{ÃÅǶbn?jǇÚ�Ȋıo9j`3<ÅƎÓÚȋÌ¹
 

ŹƳƣȍëųśùȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 
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Ɛ 8Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 8Ĳ 

	ĲŀǇÚ� 2016úýĴÙÓ�Ì¹
 

ŹƳƣȍñł ÓȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳÅǶĲŀÚƂƌǳĪĢȋ 

 

Ɛ 9Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 15Ĳ 

	13jhnNǇ$�Ûx®¥�#��.¥�w~Ƈ
 

ŹƳƣȍëųĎÖȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 10Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 22Ĳ 

	3L2IAdǇ %�Ǉ�
 

ŹƳƣȍȈČųƤØȊń}ÑÅǇÓÚǺö¦ǎõ��ń}ÓÚ~ĭƄ�ƕƂƌƆƂƌ¾��ń}ÓÚ�ƏƆ

ÚĜƲDnFp©¢Ƃƌ¾ȋ�

 

Ɛ 11Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 29Ĳ 

	ĲŀƼǇÚ�Ɛ 152ÃÓ�Ì¹
 

Ư ŦǬȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 12Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 7ĺ 6Ĳ 

	ÅǶAn]B5 "̀Japanese and Korean accent: diachrony, reconstruction, and typology"Ì¹
 

ŹƳƣȍåë��ØȊń}ÑÅǇÓÚ 1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ BdP1oW6lpȋ 

 

Ɛ 13Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 19Ĳ 

	3l9SǇ$žƃźƈ¥¥ǃ
 

ŹƳƣȍëŀĐƴȊ}ǩÓÚÓÚǳĭÚƂƌƆ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 14Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 26Ĳ 

	W2BpǇ$ģèǛ0�/"�¥ǃ
 

ŹƳƣȍìŀ ǣȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

Ɛ 15Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 2Ĳ 

	13jhnNǇ#��. 2�$'have'ĭ
 

ŹƳƣȍëųĎÖȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 16Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 9Ĳ 

	ConCALL 2016 (2nd Bi-Annual Conference on Central Asian Languages and Linguistics)� Ó�Ì¹
 

ŹƳƣȍëųśùȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 
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Ɛ 17Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 30Ĳ 

	ƨŤǋǅ#��.Þ°ðřǰİƼ$ nyaan#����ŲȀý#Ë��ē»œƦĝĂ$�ǈ�
 

ŹƳƣȍ  ̧ÀȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

Ɛ 18Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 7Ĳ 

	Ɛ 153ÃĲŀƼǇÚ�Ó�Ì¹
 

ŹƳƣȍŒŀžőȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

Ɛ 19Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 14Ĳ 

	ĲŀǇÚ� 2016úýƅÙÓ�Ì¹
 

ŹƳƣȍñł ÓȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢȋ�
 

Ɛ 20Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 21Ĳ  

	13QǇƂƌ$ŬŨ êļ
 

ŹƳƣȍ×ųƘôȊŁ÷ÚǳÓÚ~ĭÚǨĪĢ, ń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚW6l

pȋ 

 

Ɛ 21Ã� 2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 18Ĳ 

	Ŭ�N3JǇ#��.âŊ$ſǱǃ es
 

ŹƳƣȍ|È*�-Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

���� � � � � � � � � � � � � � � �  
 

�ǇÚƂƌĚǌǸ�Ɛ 22 �́ 2017ú 3ĺ 

ǇÚƂƌĚŜ¥Ì¹ĸ 2015úý8pYn19L_pćľǯǎĪȄǎþ�ƼƮ �$ºǜ0�/(. -4-��  

� � 2017ú 3ĺ 
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�����  ��� 

 
�³§©Ð¸ÎtÏ¸ÎÄÐtÏ¤¦³ÊÎºtÏ»Ì§©Ðt� 

��\ÈÎ°Ìt:D� 

��\mt%� 

�t%[_77!� a 1��� � � � � � � � � � �  1960Ñ?� 35Ò, 3B 

�t%[_77!� a 2��� � � � � � � � � � � �  1961Ñ?� 36Ò, 3B 

�t%[_77!� a 3��� � � � � � � � � � �  1962Ñ?� 37Ò, 3B 

�t%[_77!� a 4��� � � � � � � � � � �  1963Ñ?� 38Ò, 3B 

�t%[_77!� a 5��� � � � � � � � � � �  1964Ñ?� 39Ò, 3B 

�t%[_77!� a 6��� � � � � � � � � � � �  1965Ñ?� 40Ò, 3B 

�t%[_77!� a 7��� � � � � � � � � � �  1966Ñ?� 41Ò, 3B 

�t%[_77!� a 8��� � � � � � � � � � �  1970Ñ?� 45Ò, 3B 

�;�Z^%[_x��¡#�t:^A[_gh�����!��� � � � �  1970Ñ?� 45Ò, 3B 

�����ÂÎ¬ÌtÑ�� 1Ò�� � � � � � � � � �  1971Ñ?� 46Ò, 3B 

��s�@��1�b³Ã¦Ît�        � � � � �  1971Ñ?� 46Ò, 3B 

�t[y< 1� Anfitrite fermosa neste caso não quis que falecesse (Os Lusíadas, VI.22).�    

 1974Ñ?� 49Ò, 3B                                                                                                 

�t[y< 2� irUv��lpt%�� � � � � � � �  1975Ñ?� 50Ò, 3B 

�t[y< 3� �EÏE�>p��UYÏ,�Y)ÑSF ®Í¶¹®ÊÆÒ�  1985Ñ?� 60Ò, 3B 

�t[y< 4� ¤¸¥¯t��"����� � � � � �  1985Ñ?� 60Ò, 3B 

�t[y< 5� º¦·t� [S5��]�              �  1986Ñ?� 61Ò, 3B 

�t[y< 6� º¦·t�4�vYFy<�� � � � � �  1987Ñ?� 62Ò, 3B 

�t[y< 7� T&F�� � � � � � � � � � � � � �   1987Ñ?� 62Ò, 3B 

�t[y< 8� ³Ã¦Ît�t/��-�8� �� � � �  1987Ñ?� 62Ò, 3B 

�t[y< 9� ¾Î¸¥ÐtWt��� � � � � � � � �  1989Ñ+6
Ò, 3B 

�t[y< 10  º¦·t�dtvY4�vY[_y<�� �      1990Ñ+6 2Ò, 3B 

�t[y< 11  |ewQ�� 1990,�� � � � � � � � � �  1991Ñ+6 3Ò, 3B 

�t[y< 12  pt[_ I�                   � � � �  1991Ñ+6 3Ò, 3B                                         

�t[y< 13  EO}Kf>p���'Ï,�'ÑQ ®Í¶¹®ÊÆÒ�   1991Ñ+6 3Ò, 3B 

�t[y< 14  pt[_ II�                 � � � �  1992Ñ+6 4Ò, 3B 

��V�zA� `GPÏ��H�ÏE	ogÑ[_]Ò� �   1992Ñ+6 4Ò,       
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�t[y< 15  pt[_ III�        � � � � � � � �  1993Ñ+6 5Ò, 3B 

�t[y< 16  ³Ã¦ÎtJjdtv/³¥Î¸¥Ðt;LIu� 1994Ñ+6 6Ò, 3B 

�t[y< 17  Í±¤t�t�Iu� � � � � � � � � �  1995Ñ+6 7Ò, 3B                                                  

�t%[_7v�� a 1�� 1996Ñ+6 8Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 2�� 1997Ñ+6 9Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 3���  1998Ñ+6 10Ò, 3B 

��V�pt¬¦ºÀ¶ 1 ÉÐÍ¶½Ï¤ÇË«��� t%[_7gÑ�Z Ò 1998Ñ+6 10Ò, 3B 

��V�pt¬¦ºÀ¶ 2 ¤²¤Ï¤¿Ë«��� t%[_7gÑ�Z Ò 1998Ñ+6 10Ò, 3B 

�t[y< 18  =ÃÌ±¤tIu�     � � � � � � � � �  1999Ñ+6 11Ò, 3B                                             

�t%[_7v�� a 4�� 1999Ñ+6 11Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 5�� 2000Ñ+6 12Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 6�� 2001Ñ+6 13Ò, 3B 

�®ÍÐ¼Ìpt;�3!¤Ð«¦À� !�A 

� � ÑE�#�t$%X�,q2[_9k��ÁÍ²¨¹Ò 2001Ñ+6 13Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 7�� 2002Ñ+6 14Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 8�� 2003Ñ+6 15Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 9�� 2004Ñ+6 16Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 10�� 2005Ñ+6 17Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 11�� 2006Ñ+6 18Ò, 3B 

��V�Í±¤t 2003� �Í±¤|~#�Z!�A����( 2006Ñ+6 18Ò, 3B 

� ÑE�#�t$%t%[_7ÏcM$%#�t´ÎµÐ�rÒ 2007Ñ+6 19Ò, 3B 

��V�Í±¤t 2003� �Í±¤|~#�Z!�A����(� 2007Ñ+6 19Ò, 3B 

� ÑE�#�t$%t%[_7ÏcM$%#�t´ÎµÐ�rÒ2008Ñ+6 20Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 14�� 2009Ñ+6 21Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 15�� 2010Ñ+6 22Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 16�� 2011Ñ+6 23Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 17�� 2012Ñ+6 24Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 18�� 2013Ñ+6 25Ò, 3B 

�#t$�:*�R��¡������pt��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2011,-0C��w. N�!�AÒ 2013Ñ+6 25Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 19�� 2014Ñ+6 26Ò, 3B 

�
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�pn����{£�¢�¡��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2012,-0C��w. N�!�AÒ 2014Ñ+6 26Ò
, 3B 

�t%[_7v�� a 20�� 2015Ñ+6 27Ò, 3B 

�pn����{£�¢�¡�2� ��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2013,-0C��w. N�!�AÒ 2015Ñ+6 27Ò
, 3B 

�t%[_7v�� a 21�� 2016Ñ+6 28Ò, 3B 

�pn����{£�¢�¡�3� ��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2014,-0C��w. N�!�AÒ 2016Ñ+6 28Ò
, 3B 

�pn����{£�¢�¡�4� ��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2015,-0C��w. N�!�AÒ 2017Ñ+6 29Ò
, 3B 
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��	
��� �� ���

�

�	����
�� ����� ��������� 
Ż Å�bVŉdkƀŉkĆč�ōŬƁ8.Gơþ.ƠqƓƛ  á�{e 
Ż Ǻō±ǻ  C;±Ɲ�ų±  Ú$Ż : 
Ż  ăõÂ�ÿ�Oō ŽQkƉƪŁŉkƣŽ  mpT�i 
 바람직한 한국어 교재란? −일본어화자의 경우−  ŠŧċÕ 
Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ  ƾǰǔǃŁŉk�gƦ  Ŷ Ż̂ � 
 
�	����
�� ����� ���������Ż

Ż Ǻō±ǻ Sujeto remático en ladínŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż            Shigenobu KAWAKAMI 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǦƸǃŉơ±¾ņƠƙƅƛ  �øói 
 6Ĝņ *vъnơô�ǃǦǮŎŉƠƈƎƬǮưǧƱǭǌơ-Ŵ Ţ¥�ĝi 
 *¿ƉƪǊƻǃǌƣ Ž�� cantigasƯ ƠƝƘƛŽ  ŹêĂ# 
 ƸǙǂƵƼǌ¥LƱǚǪǰǇƠƩƬ��Ĕ-ÇĽ5ơ�� �ŠŻ ä 
 ô�ƴƼǦƳǎŉƠƈƎƬ -у/-юŻ ŉwƠƙƅƛ  �êĭ� 
 ǗǈǇ¤,ķĜƯ3÷ƑƖ`ŋłĚ÷kĠ®ÀŻ Ż Ż  Ż   
  Āi�àǴ��P	ǴlÌĊe 
 
�	����
�� ����� ��������� 
Ż Ǻō±ǻ ǁǢǭǔǰǏǤY³ƝǙǧǰY³ƠƈƎƬ³Łơĵŕ 
 Ż     ŽĪìôőƠŨƒƬǵǷŉŽ  ~DĸH 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǜǨǁƱŉƠƈƎƬƱǦǖƱŉơşy�  ěøŤù 
 ƀąƪƓƬƁƀĥƉƓƬƁơ�;ņ�ǯ��;ņ�Ż   µå�ĝi 
Ż ǺºŅǻ “SLOVENŠČINA NI TEŽKA”  Ţ¥�ĝi 
 
�	����
�� ����� ��������� 
Ż Ǻō±ǻ Penggolongan Ayat Komplemen Frasa Kata Kerja  
 Ż ǺǞǩǰǁƱŉơ;ņEĹ±ơŴZǻ Isamu SHOHO 
 ƅƮƨƬƀǬ��ƁƀǏ��ƁƠƙƅƛơŎōģƯƦƍƘƛ  µå�ĝi 
 ǉǭƽǰǃŎŉƠƈƎƬ¥nÍƠƙƅƛ  ŵŧ�ØŜ 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǦƸǃŉơĬ�ŉ�Ơƙƅƛ  ţ½ói 
 
�	����
�� ����� ������ 
Ż Ǻō±ǻ ºƉƭgƦƖǘǦǭǃŉ ŽGlobal Latin vs Local FrenchŽ  ~DĸH 
 �Ø&ǞǨǇǠǋƲƱ+õ¡ĳƯ�÷ƑƖŁŉ®Ĩ®À÷ǉǰǨơ 
 Ż  ŦþĆčŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  rā�eǴ»Jĭ�iǴJø�� 
 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ǝǨǌƺǨŉơşźÝŰơŒèƠƩƓƛŻŽźŰ�ƯƄƪƮƒ«m»ŽŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż
Ż Ż ŹêĂ#Ż

Ż ��Ĕ-ÇƯª©ƒƬWindows÷ƳǭǅǘƵǰǃWinMorph  �ŠŻ ä 
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�	����
�� ����� ������� 
Ż Ǻō±ǻ ǋƲǃƾǰǃǯǝǦƳǌǐǃƁƝƅƆŀëƉƪļƖ¯ŉ�÷ơÖĩ 
 Ż  Ž¯ŉ�÷ơ²Ƒƅ¦Ƈ³ƊǝǦƳǌǐǃơŌŇõōƠĈRƒƬƏƝŽ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż

    l�ĝƤƨƥ 
 ǍƳǉŉ±ơö�ǠƹǏǄǟƠŨƒƬģs 

 Ż Ż Ż Ż  ŽZaimaǱ1987ǲǴGoldbergǱ1995ǲǴStorrerǱ1992ǲǴZaimaǱ1999ǲŽ       
   XŧŻ Ř 

 ŁŉĆčǉǰǨơ PerlƠƩƬoô  �ŠŻ ä 
Ż  ǞǩǰǁƱŉơ�nĴô Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż   Ú$Ż : 
 «FAITES-LES PARLER» : HISTOIRE D'UN COURS DE 
 Ż Ż CONVERSATION À L'UNALCETǱ1998-2001ǲ 
 ǺƀköƖƗƠŇƐƓƩƆƁǸǘǦǭǃŉ�ŇƼǦǃơÛƥǱ1998ż2000��ǲ 
Ż  Ż Ż Ż Ż  ŽÅ�bVŉdkǐƳǊƲǙǯǃǗǰƹǰƠƩƬǘǦǭǃŉv«Ƕ�ö 
 Ż Ż   �ŇƼǦǃơǷ�ŧŽǻŻ  François ROUSSELǴHervé COUCHOT 
 
�	����
�� ����� ������� 
Ż Ǻō±ǻŻ Ż  ĖI!ƝÒ± Ž´ñuíơŀëƉƪŽ  �øŻ Đ 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  NŔð�Ư÷ƅƖǅƳŉ±jňŐ�ã  ÈŻ #� 
Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ  ƼǠǰǨŉơ±¾ņ  �ø�ĝ 

Ż Ż Ż žðŬŻ ŁŉĽđƝbVŉ®ĨſŻ

Ż Ż Ż  Ǻō±ǻŻ Ż  ŁŉƠƝƘƛĽđƝƢ�Ɖ  ~DĸH 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  �VơŁŉĽđ<¬ďƝ´¿ƠƈƎƬ�Vŉ®Ĩ  ��P	 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ŁŉĽđƝbVŉ®Ĩ ŽƳǭǍǐǁƱŉơ^IŽ  ũ�Ú� 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ô�¼ŸŉơŁŉĽđ ŽƕơaŚƝňŐ�ŋËƯ��ƠŽ �|Ż � 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Ş�ơǃǜƳǭŉŉ�ǓǧƶǰǁǥǭƝĽđŻ   ŷ[? 
Ż Ż Ż  ǺĆčǑǰǌǻŻ  ƱǦǖƱŉơşŁŉ�ƉƪƥƬĽđƝ®ĨŻ  ȂǿǾȃȁǼȄȀȅǽǿ 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ĭŉƠƈƎƬĽđ�ğơ�ė  çøP� 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ô�ǌǨƾŉƠƈƎƬÚºãơa¹  į@Ż Ą 
 
�	����
�� ����� ��������

Ż Ǻō±ǻ ǍƳǉŉ;ņƀ6ĘƫƁơ-ŭǯů-ŭƯƦƍƘƛ 
Ż Ż Ż  Ż  ŽǍƳǉŉ§ÐƜơŊ¶@õƯßƦƛŽŻ Ż Ż Ż   �øŻ Đ 
 ƳǭǍǐǁƱŉơƳǭǌǐǰǁǥǭ®ÀŦþƠLƎƛ 
Ż Ż Ż  Ż  ŽǗǈǇǔǅǰǭơŰŲ-ÇƉƪŽ  ũ�Ú� 
 ĤºơǘǧƴǧŉńƠƙƅƛ  z¿ăH 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ´¿ŉŋË÷ǉǰǨCLTOOL Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż   �ŠŻ ä 
Ż  Ż Ż Ż Ƃ�Űf�ƃơî¿Sų ŽU�'�ıWİÆ¿Ư��ƠŽ 
  ÓDŻ ŮǴÁ�	� 
   
�	����
�� ����� ��������

Ż Ǻō±ǻ �÷ôőƝŁŉa<ơ�ŧÜŪ ŽâĺǋǰǅǷƼǦǃǅǰơ¸AřČŽ  
  ��Fū 
 ǘưƴǦǰơ�ė ŽModern English UsageƯƦƍƘƛŽ  çøP� 
 ǃǜƳǭŉƠƈƎƬŉơÑ�Ơƙƅƛ  t}ĭÕ 
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 Classifier Signs as Bipartite Stems ǺĶŉ�ƝƑƛơŴ2ǀƳǭǻ  
  Nobukatsu MINOURA 
 ǃǜƳǭŉƾǰǔǃƠƩƬC;±ơÏĕŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż  p¿ÚĝǴŷ[? 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ��ǝǨǌƺǨŉƠƈƎƬĤÄïŉĞơǊƻǃǌƠƙƅƛ  ŹêĂ# 
 ŁŉħĿýãƠ�ĻƟŰ`kƝƢŻ   Āi�à 
�

�	����
�� ����� ������� 
Ż Ǻō±ǻ   ƴƳƽǨ±j¿ ƂĤº�ƃơĆč ŽǜǨǁƱŉ@¿ƝơÞœŽ į@Ż Ą 
 ´¿ŉơťÝŰơťƐƠƙƅƛơŰŲŰ`kÿģs 
Ż Ż Ż  Ż  ŽŰ`kÿǩƳǣǰơ¨ÎŽ   Āi�àŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǌǨƾŉơŰ�Ē Ž±ĐŰƠŨƒƬ 1ÿǩǖǤǰŽ ~DĸH 

 Языковая политика в России и роль российского  
 лингвистического сообщества       Galina Nikiporets-Takigawa 
 

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻ «Regular»  ~�Į%  
 “GENERAL SOUTHERN DUTCH”: HOW AND WHY? Ż  
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż [(Ŗ>ŝƸǦǭǆŉǸƞơƩƆƠǴƤƖƟƔÔéƸǦǭǆŉƝûƟƬƉǹ] 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż    Mikio KAWAMURA   
 Łŉ�÷Ơ\ƚƌǍƳǉŉĆč³ãō ŽŁŉ�÷Ǵ�÷ǴƕƑƛŅ!ŽŻ        
  XŧŻ Ř   
 The vowel system of G|uiŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż   
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż [ƽƳŉơÝŰ�Ē]Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Hirosi NAKAGAWAŻ  
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ǞǭǒƳǟǯǍƳǉŉĆč�ơ grammisƝ ProGr@mm  �øŻ Đ 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Ż ƂŰűÚŃƃ Űű�Ēơ\ćÿĆč ŽŰĐÒŗƝ`ÝŰĒŽ ÓDŻ Ů 
  
�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ ƂġńĢ
dƃơƀ�Ɓơ¼ŸŉńƯƦƍƘƛŻ Ż �Ĳĭ�Ż

Ż ǪǁƱŉơ°šņƝ�īƊĈƒƅƌƙƉơSųëŻ Ż =øŻ 7Ż Ż Ż Ż Ż Ż

Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ ƼǠǰǨŉơKņEƠƈƎƬB�ĴôƠƙƅƛŻ Ż �ø�ĝŻ

Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż ǃǪǮƵǏƱơƽǦƿǰǨ±j±òơSųƠƙƅƛŻ Ż Ţ¥�ĝiŻ

Ż Ż Ż cşơ4ēƯ3÷ƑƖĭŉ÷ ±ơ¨Ĉ³�Ż Ż �ŠŻ äŻŻ Ż

Ż ǫǕǰŉhĉÙŻ sinisay Ż Ż Ż JÊĦiŻ

�

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ ǦƸŉơŏMüS±ƠƙƅƛŻ Ż ţ½óiŻ

 ƀпораǳ�n�ƁơÒŗƠƈƎƬ;ņơ�ƝŉğơSųƠƩƓƛ �êĭ�Ż Ż
Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ �³ť�¡ť�!0&�.�ƐŦũƑƒŶŨ!I3]��!�Ńƒ�      
  µå�ĝi 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż ǓǛǨơ_)ģŻ Ż z¿ăHŻ

Ż

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ 9nKŨ�5O^Ũ!į² ��Ż Ż Ɗƀ�ėŹŻ

Ż
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Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀC;ĴôƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ɗƀ�ėŹŻ

Ż Ż Ǻō±ǻŻ ŘģŶŽ!ŢĢ�)ş�zºŨ!�Ś	ēþ  uËİ} 
 ƀŴð!«ů��3Ik1Ũ!xđ  z¿ăHŻ

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻMp?sFŪŨ!«ů�³ť�¡ť�!0&�.�ƐŦũƑ Ɗƀ�ėŹŻ
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż �ĀċŨ ,�+«ůřĩ  ØČ Ä 
Ż [eslŨ!«¡řĩ ��  vĬßň 
 ZlbŨ!«¡řĩ Ɓ�+š�ć�  Õźŭ�Ż

� � ǺC;ĴôǋǰǅǻŻ Ż

 � Q3MŨ                      ôĬ Ł 
 � [jpFŨ                    ýŬƄtŹ 
 � 3Ik1Ũ                      ŎċĶÈ 
 � F`3pŨ                      ƌ¾ü  ̈
 � alP;lŨ!«¡řĩ ��            ƏĠĳ�,ƎŮóÅŹ 
 � nD1Ũ   ¥Ĭ �, ġØS<YmMr;ksR 
 � asjpQŨ!«¡þ          :Kbm[ƘcnFoX 
 � K6]Ũ                     Żú|ňÈ 
 � fpAlŨ                       ğ¶áu 
 � 3pQUD1Ũ                       ƃÜĘë 
 � bmsD1Ũ                       Ę�   
 � _PRdŨ!«ůþ                       Ø¬�t 
 � ZlbŨ                      Õźŭ� 
 � 5lQ4sŨ                       œĬ  ̈
 � `lD1Ũ                       ±ďŋÈ 
Ż

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ �	yń ,�+ŏŨ!ŨĚÃ¤ ���

� � ŽDavid CrystalęFowler0îƯƧƝƠŽŻ Ż ĝĬµÞ 

Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀƱǃǜƼǌƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ɗƀ�ėŹŻ

Ż Ż Ǻō±ǻŻ ŏŨ!1F`[P ��  ÌÎ¸�È 
 ǍƳǉŉơƱǃǜƼǌŻ

Ż Ż ŽŁŉƠƈƎƬľë<ơ9kƠƙƅƛơ³ãōÿģsŽ  Ĳě��Ż

Ż ǧǌƱǏƱŉơƱǃǜƼǌƝǔǰǘƵƼǌŻ

Ż Ż ŽǪǁƱŉƝơuíƱǃǜƼǌōÿŀëƉƪŽ  ×�·i 
 ǦǌǮƲƱŉơƱǃǜƼǌuĎƝƕơĴôơś£�  ]DdÕŻ

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ3Ik1Ũ ,�¡ťessere�
ļ¡�/ř�Á° 
 � Žƀ,Ã�ƁƝƀĖÉƁơŨ"ƠƙƅƛŽ  ÔċĴ Ż̄

Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż F`3pŨ!ă� Ž´¿ŉƝơuí               ÔČ#-&, ƌ¾ü  ̈
Ż RsR3Ũ!1F`[P  Ɗƀ�ėŹ 
 ĀċŨ�!ÏĤ�)ş�zºŨ!1F`[P  uËİ} 
 ĩ�¬ŨZlbŨ!1F`[Přĩ ��  Õźŭ�Ż

� � ǺƱǃǜƼǌŻǋǰǅǻŻ Ż

 � Q3MŨ                      ôĬ Ł 
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 � [jpFŨ                    ýŬƄtŹ 
 � nD1Ũ  zĠŏæ  
 � \l;k1Ũ          ő��Å 
 � jPq21Ũ                     ¿¬ÄĔ 
 � 5[j3RŨ  ]_lSL[ RO21 
 � asjpQŨ  :Kbm[rcnFoX 
 � ĉƍŨ   �ŗŏ� 
 � fpAlŨ                       ğ¶áu 
 � 3pQUD1Ũ                       ƃÜĘë 
 � j9FŨ                       żĊĨÈ 
 � 5lQ4sŨ                       œĬ  ̈
 � Pl]Ũ                       ő© ĵ 
 � <l=FŨ      1[bIk7o Eg[Dl[ 
 � 5G_[Ũ  bdlEiprWlRCn[ 
� �  `lD1Ũ  ±ďŋÈ 
 
�	����
�� ������ ���������

Ż Ǻō±ǻŻ Between Lexeme-Forming Derivation and paradigmatic Inflection �
� [ŉ�Ĕ��æöƝđ/ÿx¢ơŧ]  Ż Ż ŀĝ�¢�

Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀǡǆǧǊƲƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ɗƀ�ėŹŻ

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻRsR3Ũ!fJkN2  Ɗƀ�ėŹŻ
�  ǺǡǆǧǊƲŻǋǰǅǻŻ Ż

 � Q3MŨ                      ôĬ Ł 
 � [jpFŨ                    ýŬƄtŹ 
 � nD1Ũ  ÐØĆŷ  
 � \l;k1Ũ          ő��Å 
 � jPq21Ũ                     ¿¬ÄĔ 
 � kP1S1Ũ  Ė�ĂÈ 
 � zºŨ   uËİ} 
 � ĉƍŨ                        �ŗŏ� 
 � fpAlŨ                       Ep;p 
 � bmsD1Ũ                       ź�śĔ 
� �  [eslŨ  vĬßň 
 � 5lQ4sŨ                       œĬ  ̈
 � Pl]Ũ                       ő© ĵ 
 � <l=FŨ      1[bIk7o Eg[Dl[ 
� �  `lD1Ũ  ±ďŋÈŻ

Ż

�	����
�� ������ ���������

Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀǮƷƳǃƝƕơNŔƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ɗƀ�ėŹŻ

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ3Ik1Ũ ,�+Ɔ�Ļ! si �«¡ò! si !ēþ 
� � � � � � � � � �Ħ Ã�ı�tō ���  ÔċĴ Ż̄
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 � � � � � � � � ĩ�nD1Ũ ,�+q83F ����«¡řĩ/zê ��
� � ��������������������������zĠŏæ�

� � � � � � � �� bmsD1Ũ!q83F��!´Ų ź�śĔ 
�  ǺǮƷƳǃƝƕơNŔŻǋǰǅǻŻ Ż

 � F`3pŨ                      ƌ¾ü  ̈
 � \l;k1Ũ          ő��Å 
 � jPq21Ũ                     ¿¬ÄĔ 
 � kP1S1Ũ  Ė�ĂÈ 
 � zºŨ   �ŗąÈ 
 � ĉƍŨ                        �ŗŏ� 
 � fpAlŨ                       Ɗƀ�ėŹ 
� �  [eslŨ  vĬßň 
 � j9Ũ   żĊĨÈ 
 � ZlbŨ  Õźŭ� 
 ��5lQ4sŨ                       ŔÎ�Ŀ 
 � Pl]Ũ                       ő© ĵ 
 � <l=FŨ      1[bIk7o Eg[Dl[ 
� �  `lD1Ũ  ±ďŋÈŻ

Ż

�	����
�� ������ ���������

ƖũþƗ� ŤŨƇÂ!ŌĶšķľ!�'!Mslēł��� �ŗÄµ�ĲÈÞę�

� ;kD1r1FP4k1FŨ!ŤŨÛÓ·Ɖ/Ù��� � ØvŐ��

�����������������Inversion in Sayula Popoluca and Japanese Sign Language 
� �� ��Bhjraal:Ũ�Āċöŧ!ªŰ!ÏĤķľ���� � ŀĝ�¢�

ƖķľVsPƗ���ĉƍ§Ö ,�+ŤŨûţ��zº»$!Ï����!Ï÷zº¤�� �

� � �ŗŏ��

� �ĭ�Ɠ�ƕ�Ħƅ
õĈrÉ¼řĩ��

� � %���� � � Ɗƀ�ėŹ�

���ƖķľVsPƗ5lQ4sŨ!õĈrÉ¼řĩ� � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � �� ƒûÒűwālā/ī�řĩ�ř�(!ƒ� � ŔÎ�Ŀ�

� �bJ;F:lŨ!õĈrÉ¼řĩ� � ŀĝ�¢�

� �ƖõĈrÉ¼řĩ�OsIƗ� �

� Q3MŨ� ��������������������� ŗŇàä�

� �F`3pŨ� ��������� ƌ¾ü �̈

� �[2pjpQŨ� ���������������½ĬąÆ�ƌĕ�ÅŹ�

� �nD1Ũ� Ƃ�Ø�¹, 1m[BpQlr]FN2l<p�
� � ��fpAlŨ� Ɗƀ�ėŹ�

� � ��RsR3Ũ� Ɗƀ�ėŹ�

� ��zºŨ� � uËİ}�

� �ĉƍŨ� ���������������������� �ŗŏ��

� �3pQUD1Ũ� ���������������������� ƃÜĘë�

� � � bmsD1Ũ� ź�śĔ, 5prDpN2, [0kJrfWeLQ�
� 1jZ1Ũ� � ĎÒ�ñ�

� � ��`lD1Ũ� � ±ďŋÈ�
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� �ĭ�Ɣ�ƕ�ŜŸ�

� � %���� � � Ɗƀ�ėŹ�

� �ƖOsIƗ� �

� [2pjpQŨ� ½ĬąÆ�ƌĕ�ÅŹ�

� HnpŨ� Ɗƀ�ėŹ�

� RsR3Ũ� Ɗƀ�ėŹ�

� 1jZ1Ũ� ĎÒ�ñ�

� 5G_[Ũ� ĀƌĄ��

� BWŨ� ęĮ�Ī�

 P4XŨ Ɗƀ�ėŹ, ęĮ�Ī�
�

�	����
�� ������ ���������

ƖũþƗ� On S, A, P, T, and R alignment in Malagasy Sign Language (TTM) � �

� �� [bJ;F:löŧ ,�+S, A, P, T, R1j3pepP ��]� � �

� � ŀĝ�¢�

ƖķľVsPƗ���Senarai komprehensif perbezaan ejaan Malaysia dan ejaan Indonesia� �
�   [bmsD1�3pQUD1!ņ*!Ú!£ùkFP]� � �

� � ź�śĔ, ÔwŒĽÈ, Ð½çź 
Ż �úŻǸŻðŬƀ�;�ƁŻ

� � %���� � � Ɗƀ�ėŹ�

���ƖķľVsPƗ3Ik1Ũ ,�+ħŉ!�Û¡ť�åãı�Û¡ť"�¡ť�!�����

� � ���������������������������������������ÔċĴ �̄

� �bJ;F:lŨ!�¡í Ɓ��� � ŀĝ�¢�

� �kP1S1Ũ ,�+�ƈųŨ!đĐŅ&��¡í  Ė�ĂÈ�

� �5G_[Ũ!�¡í� � ĀƌĄ��

� �fpAlŨ!�¡í� � ÔĬěÝ�

� �Ɩ�;�ŻOsIƗ� �

� [jpFŨ� � ĺâÑî�

� 3Ik1Ũ� ��������������������� |�� �̈

� �F`3pŨ� ��������� ƌ¾ü �̈

� �alP;lŨr1FP4k1FŨ� ��������������� ƏĠĳ��

� �asjpQŨ� ĒĬŊ �̄

� � ��\l;k1Ũ� ő��Å�

� � ��5lQ4sŨ� ŔÎ�Ŀ�

� � `lD1Ũ� ±ďŋÈ�

� � 1jZ1Ũ� ĎÒ�ñ�

� ��zºŨ� � uËİ}�

� �ĉƍŨ� ���������������������� �ŗŏ��

� � RsR3Ũ� Ɗƀ�ėŹ�

� �HnpŨ� ���������������������� Ɗƀ�ėŹ�

� � � J?slŨ� Ɗƀ�ėŹ, ÔĬěÝ�
� Sq[ŨƐčBWkpÿŤƑ� ŕ�ĥž�

� bmsD1Ũ� ź�śĔ, 5prDpN2�
� j9Ũ� żĊĨÈ�

�
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�

�	����
�� ����� ���������

ƖũþƗ� ĀċŨ!�èþ ,�+�è{��)¡�{�$!����!řĩ� �

� �� �ƒéÓŁ�ò�{Ł!�è�ò�!Ɓ�ƒ� � āĜîňÈ�

� �ĭƕĦƅ
ƐŶī�ƋıƑŝþ��

� � %���� � � Ɗƀ�ėŹ�

���ƖķľVsPƗbJ;F:lŨ!ŝŁēþ Ɓ��� � � � � � � � � � � � �ŀĝ�¢ 
�

� �ƖƐŶī�ƋıƑŝþ�OsIƗ� �

� Q3MŨ� � ôĬ�Ł�

� [jpFŨ� ��������������������� ĺâÑî�

� �3Ik1Ũ� ��������� ŞĠ�Ŗ�

� �F`3pŨ� ��������� ƌ¾ü �̈

� �[2pjpQŨ� ��������������� ½ĬąÆ�

� �Wp;ksŨ� ÄÖ�t�

� � ��nD1Ũ� Î�ø~���ÔūÅ�

� ��zºŨ� � �ŗąÈ�

� �ĉƍŨ� �����������������ƏÖŠ®��Ê�cR�

� ��fpAlŨ� � ÔĬěÝ�

� �J?slŨ� ���������������������� ÔĬěÝ�

� � ��RsR3Ũ� � Ɗƀ�ėŹ�

� �HnpŨ� ���������������������� Ɗƀ�ėŹ�

� ��Sq[ŨčBWkpÿŤ� � ŕ ĥž�
� �:drK_LPŨN2pQ4ÿŤ� ����������������������M6Eopf�

� �jopŨJlÿŤ� ���������������������� ÄŞĹÞ�

� bmsD1Ũ� ź�śĔ��1GTslr13Dgr1\Q4Ljs�

� ��5lQ4sŨ� ŔÎ�Ŀ�

� � ¬ŨIclŨ� ÐÜ¦Ƅ�

� � 1jZ1Ũ� ĎÒ�ñ�

� `lD1Ũ� ±ďŋÈ�

� Pl]Ũ� Ç�Ĵś�

� Pl[epŨ� Ç�Ĵś�

�

�	����
�� ������ ���������

ƖũþƗ� Mp?sFŪŨ ,�ĸå *-ks- ��Í2,+ƇÏì ��  
  Ɗƀ�ėŹ 
� �ĭƕĦƅ
ïÀēŵ�³ťųŨþ��

� � %���� � � Ɗƀ�ėŹ�

� �ƖïÀēŵ�³ťųŨþ�OsIƗ� �

� [jpFŨ� ��������������������� ĺâÑî�

� �F`3pŨ� ØvŐ���KgZr1jFP4l73�

� �Q3MŨ� � ôĬ�Ł�

� �[2pjpQŨ� ��������������� ½ĬąÆ�

� �Wp;ksŨ� ÄÖ�t�
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� � ��Pl[epŨ� Ç�Ĵś�

� � 1jZ1Ũ7E]P�ŧ�� � ſĞƄt�

� � `lD1Ũ� � ±ďŋÈ�

� � � 5lQ4sŨ  ŔÎ�Ŀ 
   ZlbŨ  P4C j3p�Õźŭ� 
   jopŨbPopÿŤ  ÄŞĹÞ 
   j9Ũ  żĊĨÈ 
   [eslŨ  vĬßň 
  bmsD1Ũ ź�śĔ��1GTslr13Dgr1\Q4Ljs  
   3pQUD1Ũ  ƃÜĘë�

� � ���zºŨ� � �ŗąÈ�

� �ĉƍŨ� �����������������ƏÖŠ®��×�Ęĥ�

� ��fpAlŨ� � ÔĬěÝ�

� �J?slŨ� ���������������������� ÔĬěÝ�

� �HnpŨ� ���������������������� Ɗƀ�ėŹ�

� � ��RsR3Ũ� � Ɗƀ�ėŹ�

� ?3Ũ� zØ�ś�

�


